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Аннотация
Лия и агент Рихтер оказываются лицом к лицу в захватывающем противостоянии со старым врагом. Когда границы доверия начинают размываться, появляется новый агент ФБР, задающий резкие вопросы, действующие на нервы. На чьей она стороне? Это остаётся пугающей загадкой в смертельно опасной игре, до завершения которой ещё далеко.


С. Т. Эшман
Мы убиваем убийц


Информация

Перевод выполнен группой: @bookss_boobss
Для ознакомительного просмотра: Ты всё ещё веришь, что книги — это безопасно?
Тогда тебе точно не сюда.
Этот канал — не про уютные ромкомы. Здесь мы выбираем грязь, мрак, моральную амбивалентность и героев, которых хочется убить… или поцеловать. Иногда — одновременно.
Что ждёт тебя в нашей группе:
ММ & ЖЖ, от нежности до боли
Монстры, которые не только пугают
Принуждение, контроль, зависимости
Инцест, рабство, пытки — табу здесь не табу
Токсичные отношения, буллинг, триллеры, хорроры
И, конечно, морально-серые мрази, которых невозможно отпустить
Если ты пришёл за сахаром — его тут нет. Только соль, кровь, пот и острые грани страсти.
Если готов — подписывайся и читай на свой страх и риск.
А теперь… Добро пожаловать в клуб.
Лучшие корректор: Лилия

Пролог

Нью-Йорк 1981
Зимний ветер безжалостно хлестал по лицу мальчика, впиваясь в кожу, как лезвие. Зубы стучали от холода, а в разбитом сердце пустил корни отчаянный, пугающий своей силой порыв: он хотел, чтобы его родители умерли.
Одетый лишь в грязную футболку и нижнее бельё, он стоял на скользких ступенях заднего крыльца. Его босые ноги приобрели тревожно-синий оттенок, а уши налились болью от стужи.
— Брось нож, сука! — раздался из дома разъярённый голос отца по-словенски.
— Я тебя убью! — закричала мать. Эта угроза звучала так часто, что её привычность была страшнее самой сути.
Даже в своём нежном возрасте мальчик не мог понять, почему такие сломленные люди вообще решаются на детей. Их жалкое существование состояло из череды разрушительных решений — одно хуже другого. В том числе и решение завести потомство.
Резкий хлопок входной двери на крыльце вскоре сменился звоном разбившегося стекла где-то в доме. Мойша зажмурился, сжав веки в инстинктивной попытке спрятаться от происходящего. Послышались приближающиеся шаги — и сердце сжалось от ужаса. Бежать было некуда, он оказался между жестоким отцом и пугающей матерью.
— Мойша, это я, — прошептал знакомый голос старшего брата Антона, осторожно касаясь его лица. Он помог Мойше просунуть худые руки в рукава поношенного пальто.
В добром мире Антон, застрявший между детством и взрослостью, был бы сейчас в другом месте. Может, на свидании в торговом центре или за углом, тайком выкуривая свою первую сигарету вместе с друзьями.
Но это был не добрый мир. Не для них. Поэтому Антон был здесь — рядом, как всегда.
Его тёплая улыбка согрела Мойшу сильнее, чем старые, но уютные ботинки и штаны, которые Антон быстро натянул на него.
— Поехали кататься на поезде, ладно?
Голос Антона звучал так спокойно, что никто бы и не заподозрил, что всего несколько минут назад их родители были на грани того, чтобы убить друг друга. Но Мойша подыграл, изобразив мягкую, печальную улыбку.
Держась за руки, они брели по мрачным улицам Южного Бронкса 1980-х годов, направляясь к станции 167-й улицы — самому эпицентру американского упадка.
Мимо них проходили бездомные, свернувшиеся в коконы из тряпья. Ржавые бочки, гудящие винные лавки и мутные ломбарды тянулись вдоль серых улиц. Даже пронизывающий зимний ветер не мог заглушить тошнотворную вонь мочи и дерьма. На углу маячила группа мужчин — скорее всего, банда, толкающая крэк полуживым зомби с деньгами. Их глаза метались, выискивая копов.
Станция была совсем рядом, и тепло внутри встретило их, словно дружеское объятие.
Перелезая через турникет, Мойша вдруг понял, что Антон вышел из дома без пальто. Учитывая утренние события, это не особо удивляло.
Он бросил тревожный взгляд в сторону дома — на лице читались неуверенность и беспокойство.
— Всё нормально. В поезде тепло, — успокоил его Антон.
— Но... — начал Мойша, — твои таблетки. Что, если...
Его слова оборвал крик — два наркомана затеяли драку. Обычное утро субботы в Бронксе. Здесь каждый миг был похож на ад.
— Пошли, — Антон потянул Мойшу за руку к холодной платформе.
Они проделывали это не раз, но сегодня Мойша чувствовал что-то иное. Он не мог это объяснить, но казалось, что тьма, всегда висевшая где-то на краю его жизни, сегодня приблизилась вплотную, готовая наконец поглотить его.
Мойша решительно замер.
— Что такое? — спросил Антон.
Мойша не мог подобрать слов. Всё вокруг было таким же, как всегда, но сегодня тень смерти ощущалась особенно ясно — её ледяное дыхание касалось затылка, как предостережение с того света.
— Я… хочу домой, — твёрдо сказал Мойша.
На лбу Антона пролегла морщина.
— Мы не можем.
Мойша опустил взгляд на грязный бетон пола станции, испещрённый следами и застывшими каплями жвачки. В глубине души он знал: брат прав. Возвращаться нельзя — пока кого-то из родителей не заберёт полиция или один из них не исчезнет на пару дней в запое. Этот цикл был им хорошо знаком.
Но сейчас, несмотря на всю безумность мысли, дом казался Мойше лучшим вариантом. По крайней мере, лучше этого ужасного чувства в животе.
Антон мягко потянул его вперёд по платформе.
— Мне холодно, Мойша.
Мойша взглянул на приближающийся поезд, и хотел было возразить, но его остановили дрожащие губы брата, синие от холода. Впервые Мойша заметил его опухший глаз — тот был почти полностью запухший. Значит, отец всё-таки добрался до него, когда Антон вернулся в дом за его одеждой.
— Ты у меня смелый воин или испуганная принцесса? — с улыбкой спросил Антон, вытаскивая из-под рубашки Мойшин кулон. Он аккуратно снял его, открывая маленький каменный анкх на потёртом кожаном шнурке — подарок Метрополитен-музея, куда они однажды попали по бесплатной программе для малоимущих семей. Очарованные, Мойша и Антон тогда провели целый день в египетском зале, обсуждая жизнь и смерть, богов, живущих среди звёзд, и могущество, в которое верили древние египтяне.
Антон кивнул на кулон.
— Что я всегда тебе говорю?
— Что на небе есть много звёзд с особыми силами, и однажды одна из них осветит нас, — отчеканил Мойша.
— Именно так, — Антон взъерошил его волосы в тот самый момент, когда поезд с рёвом влетел на станцию.
Они зашли в вагон рядом, и Мойша крепче сжал руку брата, впервые осознав страшную истину: без Антона он был бы совсем один.
Бронкс 1981
Лия
Первые лучи солнца были ещё мягкими и слабыми, едва освещая тонкий слой снега на земле. Я сидела на оранжевом диване у окна гостиной и наблюдала за родителями, которые загружали в машину ещё чемоданы. Их дыхание было видно в холодном воздухе — лёгкие облачка поднимались вверх и тут же исчезали. Мама не смотрела в мою сторону, как всегда, когда чувствовала, что поступила неправильно. Не потому что ей было стыдно — я была уверена, как только они выедут с подъездной дорожки и я исчезну из поля зрения, её презрение ко мне сменится облегчением. Но в глубине души оба понимали: оставлять ребёнка одного на недели — так не поступают ни их друзья, ни знакомые. Это было написано на лице отца.
Мама уже сидела на пассажирском сиденье и заполняла кроссворд в журнале, когда отец замер перед тем, как сесть за руль. Он встретился со мной взглядом. На его лице ясно читалась стыдливость. Но стоило маме раздражённо и громко прочистить горло — и отец тут же сел в машину и уехал.
Я никогда не знала, насколько долго они пропадут. Если они ехали в нашу маленькую лыжную хижину в Стоу, их не было примерно неделю. А если это было автопутешествие на юг или запад, к более тёплой погоде, они могли не возвращаться неделями. Хорошей подсказкой всегда было количество консервов и другой непортящейся еды, оставшейся в кладовке. Судя по её содержимому этим утром, поездка обещала быть долгой.
Я ещё немного постояла у окна, глядя на опустевшую дорожку, потом повернулась и пошла к пианино в маленькой столовой. Оно досталось нам от бабушки и было совершенно расстроено, но оставалось единственной вещью в мире, способной меня отвлечь.
Я села и вжала пальцы в клавиши, ударяя по ним зло и грубо. Потом начала играть этюд Шопена Op. 10 № 12 до минор, более известный как «Революционный». Я раз за разом проводила руками вверх и вниз по клавишам, будто эти яростные, громкие звуки были единственным голосом, которым я могла говорить.
Как всегда, время растаяло, пока я играла, и в какой-то момент я уже сидела в лучах послеобеденного солнца. Руки пульсировали от боли, а кровь из израненных пальцев оставляла пятна на клавишах.
Спокойно я поднялась и пошла на кухню — за пластырем и стаканом воды. Я почти никогда не чувствовала голода. Мысль о том, чтобы умереть, порой казалась облегчением, но в итоге я всегда заставляла себя есть.
Я была где-то на середине сырного сэндвича, когда с улицы донёсся детский смех. Сначала этот звук показался мне радостным, их весёлый смех прорезал мою бесконечную пустоту так, как не удавалось ни одной мелодии. Но, подойдя к окну в гостиной, я уже знала: группа детей, собравшихся на улице, пришла вовсе не за утешением — они пришли мучить.
— Вот она, ведьма! — закричала одна из девочек и бросила снежок в окно. Он с глухим ударом разбился, осыпав стекло снежной пылью.
— Лови её! — заорал один из мальчиков, метнув следующий снежок.
Стая детей начала беспощадную атаку: снежки летели один за другим, сопровождаемые визгами и хохотом — пока первый камень не ударил в стекло. Он треснул с резким звуком, пробив дыру и задев мой лоб.
Дети тут же бросились прочь, всё так же смеясь и визжа.
Меня в первую очередь волновала не кровь, медленно стекавшая по лицу, а разбитое окно. Что почувствует мама? Злость? Ярость? Или снова пожелает мне смерти? Была ли вообще разница между этими её состояниями? Какое из них заставило бы её ненавидеть меня чуть меньше? Различать такие чувства было невероятно трудно. Я до сих пор отчётливо помню день, когда психиатры поставили мне диагноз — тяжёлая алекситимия. Это состояние размывало мои способности распознавать собственные эмоции и чувства других людей. В тот же день мама, не дрогнув, заявила, что жалеет о моём рождении. Специалисты приписали мои выдающиеся музыкальные способности синдрому саванта, но мама, которой было безразлично всё, что касалось искусства, видела во мне лишь ошибку — обузу, посланную ей на мучение.
Я стояла у окна и смотрела, как дети мчались по улице прочь, будто за ними гнался сам дьявол, и невольно задавалась вопросом: чувствует ли кто-нибудь ещё в этом мире такую же зияющую пустоту внутри.

Глава первая

Бостон Сейчас
Под серебристым сиянием луны тишину кладбища прорезал отчётливый звук — металл встречался с землёй. В лунном свете плясали зловещие тени, извиваясь при каждом движении. Ритмичное шуршание лопат перекликалось с тревожным шелестом ветвей, раскачивавшихся на ночном ветру. Белые лучи фонарей придавали происходящему неестественную яркость, выхватывая из темноты свежий холм земли и надгробие с надписью:
Эмануэль Марин. Родился в 1998, умер в 2023. Любимый и любящий сын. Теперь он со своей дорогой матерью.
Тёплое дыхание трёх мужчин клубилось в воздухе белыми облачками, пока они раз за разом вонзали лопаты в мягкую землю, всё глубже уходя в темнеющий, влажный грунт.
Когда одна из лопат с глухим стуком ударилась о крышку, все трое замерли. Они переглянулись. Самый худой из них, на вид лет сорока с лишним, поспешно осенил себя крестным знамением и что-то пробормотал по-итальянски.
Крупный, коренастый мужчина из троицы фыркнул, насмешливо произнеся с явным бостонско-итальянским акцентом:
— Серьёзно? Людей убиваешь, не моргнув глазом, а тут уже в штаны наложил?
— Это святая земля, ясно тебе? — огрызнулся тот.
— Замолчите оба, — перебил третий, самый высокий, опускаясь на колени поверх орехового гроба. Он смахнул тонкий слой земли и вскрыл крышку.
Внутри лежало лицо, почти неузнаваемое — кожа приобрела пятнистый зелёно-бурый оттенок, местами усохла, местами потрескалась. В нос ударил отвратительный запах, и все трое отшатнулись, закашлявшись и зажмурившись.
— Прости нас, Отче. Мы просто делаем свою работу, — пробормотал худой, морщась от вони. Он достал из чёрной спортивной сумки пилу и протянул её высокому, который уже снова склонился над телом. Тот окинул останки внимательным взглядом, лицо его сморщилось.
— Думаю, я смогу достать сердце, не вскрывая весь гроб.
— Тогда делай, — поторопил его коренастый. — Если успеем всё сжечь до рассвета, можно будет закончить с этим и никогда больше не вспоминать.

Глава вторая

Рим. Италия
Лия
Синие и красные огни полицейского эскорта разрезали тёмные улицы Рима, словно кавалерия, идущая в атаку. Мой лимузин был частью кортежа, перевозившего самых влиятельных политиков Европы. Все улицы были перекрыты, а бесчисленные прохожие поднимали телефоны, чтобы запечатлеть событие всей своей жизни. Потоки машин были перенаправлены, и мы пролетали на красный свет, как будто были самолётом в бескрайнем и свободном небе.
Я бросила взгляд на одного из итальянских снайперов на крыше высотного дома и задумалась, не лежит ли мой силуэт сейчас в прицеле его винтовки, пока мы с грохотом проезжаем мимо.
Наконец мы свернули за последний угол и прибыли к месту назначения — величественному Колизею.
Озарённый звёздным небом, он стоял как свидетель давно забытого величия древнего мира. В обычный день Колизей сам по себе вызывал восторг — он напоминал о былой славе. Но сегодня ему предстояло вписать своё имя в историю вновь — его превратили в концертную арену, полную энергии.
Когда кортеж подъехал, раздался оглушительный рёв толпы. Металлические ограждения сдерживали зрителей у главного входа. Нас жила встреча по красной дорожке, окружённой целым батальоном камер — вспышки сверкали, как молнии. Над ареной кружили новостные вертолёты, словно стервятники, выслеживающие добычу.
На мгновение я ощутила благоговейный трепет — итальянский премьер-министр и правда сумел это устроить. После смерти Эмануэля я без объяснений отменила весь свой европейский тур. Неожиданное прекращение моих единственных заграничных концертов на континенте, где к классической музыке относятся так же страстно, как американцы к Супербоулу, вызвало глубокое потрясение. Особенно в тот момент, когда сама Европа изо всех сил пыталась удержать свою мечту о единстве.
Премьер-министр Франции лично позвонил мне и предложил сыграть в Версале. За ним последовали греки с амфитеатром Эпидавра, Испания — с Саграда-Фамилия, а Великобритания, несмотря на протесты постбрекзитной Европы, — с Уэмбли.
Я отвергла все предложения и велела ассистентке передать премьер-министру Италии: возможно, я соглашусь сыграть в Колизее — не на фоне его фасада, как делают другие, а в самом его сердце, пробуждая его из могилы древнего величия.
Даже я не смогла скрыть удивления, когда на следующий день получила по электронной почте фотографию: армия инженеров обследовала Колизей. В теме письма значилось: Сделка заключена.
Это была задача титанического масштаба.
Но результат оказался шедевром: пятьдесят тысяч зрительских мест, центральная сцена, отзывавшаяся эхом сражений древних гладиаторов, и первые ряды, отданные элите Европы.
Смотря на это чудо времени перед собой, я поправила шёлковый шарф, небрежно наброшенный на обнажённое плечо. Моё платье, сшитое эксклюзивно для этого события, было выполнено из лучшего чёрного шифона. Его открытая спина подчёркивала хрупкость моей фигуры — без нижнего белья. По бокам шли высокие разрезы до самых бёдер, открывая изящную цепочку из золота и брилЛиянтов на бедре. Сзади — крупный бант с длинным шлейфом, придающий образу оттенок аристократизма. Этот наряд был на перекрёстке древнеримской эстетики и современной чувственности, созданный исключительно для этого вечера и обошедшийся мне в двести тысяч долларов — не считая украшений. Молчаливое правило было очевидным: сегодняшнее представление требовало поистине беспрецедентного великолепия. Колизей не принял бы меньшего. Европа — тоже.
— Вы не могли бы высадить меня у чёрного входа? — спросила я водителя на своём корявом итальянском.
Мужчина средних лет тревожно посмотрел в зеркало заднего вида, затем перевёл взгляд на процессию политиков в окне. В конце концов он принял правильное решение и свернул в сторону.
— Конечно… La Imperatrice.
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Я стояла под огромной сценой, ощущая присутствие древних гладиаторов, которые когда-то готовились в этих подземельях встретить свою судьбу наверху. Гипогеум — сложный лабиринт туннелей и камер под Колизеем — в своё время укрывал и воинов, и диких зверей, ожидавших своего выхода на арену.
Сверху тонкие лучи света пробивались сквозь щели временной сцены, разрезая тьму и создавая вокруг меня призрачное сияние. Казалось, я шагнула в вечное царство мёртвых.
Оркестр только что закончил Девятую симфонию Бетховена, и аплодисменты гремели сквозь конструкцию, заставляя землю под моими ногами дрожать.
Я наклонилась, зачерпнула горсть земли и сжала её в ладони. На миг мне показалось, что я слышу далёкие крики душ, когда-то принесённых здесь в жертву.
— Вы превзошли саму себя, La Imperatrice, — раздался за спиной голос Луки Домицио. — То, что вы сотворили здесь... это чудо, которое навсегда войдёт в историю — его не забудут и не повторят.
Я обернулась и увидела его в безупречном белоснежном смокинге, сшитом на заказ. Его пальцы скользнули по холодным камням, где когда-то стояли гладиаторы и рабы. Он принадлежал к той редкой породе мужчин, чья сила лишь возрастала с годами, — харизма, которая молча предупреждала: с ним лучше не спорить. Его волосы, смешанные с серебром, были аккуратно зачёсаны назад, подчёркивая длинный нос и тонкие губы.
В его широко распахнутых глазах отражался восторг.
— Быть свидетелем этого… здесь… bravissimo, La Imperatrice. Поистине, bravissimo.
Я подняла взгляд. Сквозь зазоры сцены мельком увидела, как музыканты оркестра покидают площадку. Я всегда выступала соло — риск, что кто-то испортит выступление, был слишком велик.
— Мне не по душе этот титул, — сказала я ровным голосом.
— Вы возродили эпоху великих римских императоров, — ответил он с уважением. — Это их способ воздать вам честь. С времён Марии Каллас, Божественной, ни одна женщина не удостаивалась подобного. Звать вас Императрицей — достойная дань, учитывая, где мы находимся. Разве не так? (п/п Мари́я Ка́ллас — американская певица, одна из величайших оперных певиц XX века)
Размышляя об этом, я вдруг осознала: императоры зачастую были безжалостными убийцами.
— Возможно, — неуверенно признала я.
Он кивнул.
— У тебя оно есть? — спросила я, позволяя комку земли выскользнуть из ладони.
— Да. — Лука достал из кармана золотой медальон. Он выглядел неприлично роскошным, весь усыпанный брилЛиянтами и покрытый золотом — каждая деталь кричала о непомерной роскоши.
— Не стоило, — прошептала я, не отрывая взгляда от медальона, чьи камни сверкали в приглушённом свете, пробивавшемся со сцены над нами.
Я протянула руку, но замерла в нескольких сантиметрах. Как я могла осмелиться прикоснуться к нему снова — после того, как он погиб по моей вине?
И всё же я позволила пальцам скользнуть по золотой поверхности. Перед глазами на мгновение вспыхнула нежная улыбка Эмануэля.
Я отдёрнула руку и вручила Луке записку — с местом захоронения матери Эмануэля на кладбище за пределами Рима. Она была первой в семье, кто эмигрировал, но в последние недели жизни просила вернуть её в Италию, чтобы умереть среди четырёх сестёр. Эмануэль часто говорил мне, что однажды обязательно воссоединится с ней. Это было его искренним желанием.
Теперь — он сможет.
— Ты мог бы похоронить медальон на её могиле? — спросила я.
Держа в одной руке медальон, в другой — записку, Лука внимательно посмотрел на меня, с лёгким интересом в глазах. Но я не дала никаких объяснений, и он просто убрал оба предмета обратно в карман.
— Печальная история любви? Вот в чём тут дело? — сказал он, обведя руками величественный Колизей. — Не знал, что ты способна на романтику. — Он усмехнулся.
— Боюсь, мой ответ тебя разочарует, — ответила я.
Вина и сожаление о смерти Эмануэля не покидали меня. Вся цепочка событий, приведшая к этому, мои ошибки — всё это терзало меня ночами без сна. Каждый раз я снова и снова переживала всё заново, на грани безумия.
Но нет…
Смерть Эмануэля не превратила меня в стереотипную жертву, убитую горем. Я не обрела внезапной веры в загробную жизнь или Бога. Но Эмануэль — верил. И потому, исполнить его волю, похоронив его рядом с матерью, было хотя бы малейшим актом уважения. Кто я, в конце концов, чтобы настаивать, что только моя картина мира истинна?
— Мисс Нахтнебель, — окликнула меня молодая девушка из команды.
Я вошла в тёмный коридор тоннельной системы.
Она заметила меня сразу, за спиной у неё толпились техники и осветители.
— Пора. Мы готовы, как только вы будете.
Я кивнула ей и пошла вперёд, оставляя Луку позади.
Мы двигались по древним туннелям, как знаменитые гладиаторы, направляясь к массивному сценическому входу, устоявшему сквозь две тысячи лет. С каждым шагом из коридоров раздавались спонтанные аплодисменты зрителей, ждавших моего появления. Наша группа стремительно разрасталась, превращаясь в хвост огромной аплодирующей кометы.
— Тридцать секунд до выхода, — передала сотрудница сцены в наушники. В её голосе звучало напряжение.
Чем ближе мы подходили к выходу на сцену, тем больше становилась толпа вокруг. Гул голосов перешёл в маниакальный восторг, руки тянулись ко мне, стремясь прикоснуться, вырвать хоть мгновение близости.
— Брависсимо!
— Белла!
Пожилая итальянка, со слезами на глазах, успела на миг схватить меня за руку.
— La Imperatrice, — прошептала она сквозь рыдания, будто моё прикосновение могло благословить её, как прикосновение святой.
Телохранители мгновенно выстроились по бокам, формируя защитную стену от надвигающейся волны безумства.
— Двадцать секунд, — донеслось из наушников впереди, когда мы приблизились к последнему тоннелю. Его конец светился ослепительным светом, как врата в иной мир.
— Три, два, один...
Мы поднялись по последней лестнице к сцене — и всё замерло. Всё, кроме меня.
— Европа, ваша La Imperatrice прибыла! — в восторге возвестил диктор, и голос его прогремел сквозь стены великого Колизея.
В одно мгновение я вышла из полумрака подземелий на ярко освещённую сцену одного из семи чудес света. Арена взорвалась оглушительным гулом: десятки тысяч человек вскочили с мест, захлестнув меня волной восторга.
Голос диктора снова прорвался сквозь рев толпы:
— Колизей ожил!
Я замерла, позволив себе ощутить этот момент. На сцену посыпались цветы — тысячи цветов, ещё до того, как мои пальцы коснулись клавиш.
Под наблюдением своих лидеров Европа устроила из этого действа настоящий спектакль — и результат оказался ошеломляющим. В толпе были люди, наряженные в тоги и доспехи, кричащие, словно на финале чемпионата мира. Мне претила вся эта театральность — и всё же я исполняла свою роль.
С грацией и решимостью я направилась к аплодирующим европейским делегатам, размещённым слева от сцены, недалеко от моего рояля. Я узнавала их — кто-то по новостям, кто-то с концертов в Бостоне. Лидеры Франции, Германии, Италии, Испании, Португалии, Греции, Нидерландов, Норвегии, Бельгии, Австрии, Хорватии и Польши. Несколько королей и королев, Папа Римский — и вся остальная Европа. Они все собрались здесь ради этой классической версии американского Супербоула.
Уловив мимолётное отражение себя на гигантском экране, установленном высоко над временными сценами, я остановилась перед ним и плавно закружила подол платья. Затем склонила голову в их сторону — жест уважения, но лишённый покорности.
Повернувшись к восторженной толпе на все четыре стороны, я выразила благодарность четырьмя одинаковыми кивками.
Арена взорвалась хором:
— La Imperatrice! — будто я только что вышла победительницей из многомесячных гладиаторских игр на жизнь и смерть в Древнем Риме.
Я замерла на секунду с фальшивой улыбкой на губах, затем изящно подошла к роялю и села за него.
Это был мой первый и единственный концерт за границей. Европейская элита выложила неприличные суммы за редкие места у сцены. Но стоило мне бросить взгляд на политиков, как истинный посыл этого спектакля стал предельно ясен. Это было не только в мою честь. Это было заявление: после стольких лет потрясений Европа снова едина — и делает это с размахом, достойным своей истории.
И меня это устраивало. Ведь я тоже приехала сюда с тайным намерением.
Я приехала не славить свет Европы.
А её подземный мир. Взамен я получу нечто бесценное.
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Лиам
Дождь хлестал в окно моей квартиры, словно пытаясь его пробить. Я сидел на диване, обняв Джози, которая, не отрываясь, смотрела на планшете смешные видео с котятами.
— Что за концерт! — с восторгом воскликнул комментатор.
На экране Лия стояла посреди великого Колизея. На сцену летели цветы, словно и там шёл дождь.
— Анджела, ты какое-то время молчишь, — заметил мужской голос.
— Да, Боб… Честно говоря, у меня просто нет слов, — ответила Анджела, комментаторша. — Это было, без сомнения, самое грандиозное событие, которое мне когда-либо доводилось видеть. Быть здесь сегодня и наблюдать, как Колизей оживает вот так... я сдерживаю слёзы.
— Думаю, это чувство разделяют многие. Говорят, билеты раскупили за секунду после начала продаж, — добавил Боб.
Я продолжал смотреть на экран, не отрывая глаз от Лии. В этом чёрном платье она выглядела потрясающе. Мы с Джози успели захватить только часть выступления, когда вернулись из торгового центра, но это было лучшее, что я когда-либо видел. Злодейка она или нет — эта женщина действительно одна на миллиард. Ларсен был козлом. Он получил по заслугам, но, чёрт возьми, в этом он оказался прав.
— Пап, — сказала Джози, отложив планшет. — А мы можем теперь фильм включить?
Я всё ещё был прикован к экрану, наблюдая, как Лия принимает розы из рук премьер-министра Италии под оглушительный рев толпы. Смогла бы Лия приехать на нашу встречу в эти выходные?
Я достал из кармана раскладушку.
— Алло, Земля вызывает папу! — сказала Джози.
— Что, милая?
— Ты обещал, что после концерта мы посмотрим то новое аниме. — Она кивнула на телевизор.
Я громко и нарочито вздохнул, быстро набрал Лие сообщение: MNY, и положил телефон на стол.
— Если ты думаешь, — начал я, поворачиваясь к Джози и поднимая руки, растопырив пальцы, изображая когти, — что я предпочту смотреть с дочерью каких-то большеглазых, невротичных мультяшек, а не один из самых важных классических концертов нашего времени...
Джози захихикала, как только я начал щекотать её в бок.
— ...то ты совершенно права!
Мы оба расхохотались, пока Джози извивалась под моей атакой, как червяк на крючке.
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Лия
Мои пальцы стремительно скользили по старым клавишам рояля, когда я исполняла «Grand Galop Chromatique» Листа — в версии Чиффры. Это произведение считалось одним из самых сложных, когда-либо написанных, если играть его в заданном темпе.
Звуки шедевра Листа разносились над головами политической элиты Европы и их пятидесяти тысяч гостей, пока я безупречно исполняла это безумное испытание для любого пианиста. Если сыграть каждую ноту точно — а из-за колоссальной технической сложности это удавалось менее чем в 0,01 % случаев, — пьеса становилась похожей на стремительный ритм грохочущих копыт.
На отметке две минуты сорок секунд я вошла в финал. Мои пальцы превратились в ураган — каждый из них неустанно летал по всей длине клавиатуры, проверяя пределы досягаемости и контроля, с точностью, которой не было ни у кого в мире. Предательски широкие интервалы в бешеном темпе требовали от меня всего. Я была известна тем, что являлась единственным пианистом в истории — наряду с самим Листом и Жоржем Чиффрой, — кто мог сыграть это произведение менее чем за три минуты и пять секунд.
Я сыграла его за две минуты и пятьдесят секунд.
Много лет назад студенты MIT разработали новое программное обеспечение, способное точно определять техническую точность исполнителей. Они проверили им самых известных музыкантов мира.
Никто не приблизился ко мне по скорости и точности.
Никто.
Это исследование моментально вознесло меня на вершину мира классической музыки. Родилась звезда. Машина в человеческом обличье.
Я обливалась потом, заканчивая это безумие. Я исполняла его редко — только в самом конце концертов. Мне всегда ненавистно было ощущение, как пот стекает со лба на клавиши, делая их скользкими и ставя под угрозу точность исполнения.
Последним ударом я завершила пьесу. Одна секунда тишины.
Ещё одна.
А затем арена на пятьдесят тысяч человек взорвалась. Воздух задрожал от криков и бурных аплодисментов. Их голоса слились в единый рёв, в хоре скандируя La Imperatrice, превознося меня как божественную императрицу.
И всё же…
Посреди этого безумия я стояла неподвижно, как остров среди бурного моря. Я слушала и наблюдала, ощущая всепоглощающее опустошение, глубокое одиночество, разительно контрастировавшее с окружающим хаосом. Несмотря на то, что я была в эпицентре одного из крупнейших событий в истории Европейского союза — я чувствовала себя абсолютно одинокой.
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Лия
Колизей остался позади, его древние камни ещё хранили в себе отголоски аплодисментов и мелодий минувшего вечера. Тёплый римский воздух обволакивал меня, смешивая в себе запах городского движения и землистый аромат старого города.
Впереди, на фоне освещённых римских руин, резко выделялся сверкающий чёрный лимузин.
— Мисс Нахтнебель! — окликнула меня молодая ассистентка премьер-министра Италии, торопливо догоняя.
Я продолжала идти, но она успела меня настичь.
— Мисс Нахтнебель, — выдохнула женщина в строгом костюме, переводя дыхание.
Я остановилась и повернулась к ней.
— Премьер-министры и их гости направляются на ещё одно мероприятие. Прошу прощения за путаницу.
Я уже собиралась ей ответить, когда в кармане завибрировал телефон-раскладушка.
Сообщение от агента Рихтера: MYN?
Это имело смысл — я всё ещё была в Риме, а встреча на выходных в нашем обычном месте оставалась в силе. Вопрос Meet Yes/No? был вполне уместен. (п/п встретимся да/нет?)
Y, — быстро набрала я в ответ и убрала телефон в сумочку. Затем повернулась к ассистентке, лицо моё оставалось бесстрастным:
— Передайте, пожалуйста, премьер-министрам и их почётным гостям мои глубочайшие извинения, но у меня другие обязательства. Благодарю.
— Ч-что? — растерянно переспросила она, лицо её выражало полное непонимание и потрясение.
Ранее вечером я уже обедала с премьер-министрами и развлекала их гостей, среди которых были в основном крупнейшие промышленники Европы. После концерта прошёл приём с шампанским. Перспектива ещё одного мероприятия с напыщенными представителями высших слоёв казалась мне столь же утомительной, как и то, что предстояло дальше.
— Я сказала: отмените, — спокойно, но твёрдо произнесла я и продолжила путь.
Из лимузина вышел высокий мужчина в чёрном костюме и открыл передо мной дверь.
Внутри, на заднем сиденье, Лука Домицио скользнул взглядом по ошарашенной ассистентке. На его губах играла лёгкая усмешка.
— Поехали, — распорядилась я, садясь в машину.
Я не разделяла веселья Луки. Скандал такого масштаба мог вызвать глобальную реакцию — возможно, недостаточную, чтобы уничтожить меня, но вполне способную доставить серьёзные неприятности.
Лимузин ехал около тридцати минут, пока городской пейзаж Рима не сменился умиротворёнными ночными холмами итальянской провинции, силуэтами кипарисов и мягкой тишиной.
Мы поднялись по гравийной дороге к величественному итальянскому замку. Его фасад был залит тёплым золотистым светом. На улице нас ждал ужин в деревенском стиле: столы, увитые виноградной лозой, свечи и роскошные итальянские блюда. Воздух наполнялся звонким смехом — дети сновали между столами, изредка получая выговор от взрослых. В это время охрана в элегантных чёрных костюмах незаметно следила за происходящим.
Когда лимузин остановился, группа итальянцев — мужчины и женщины — замолчала и повернулась к нам. Мужчины, излучающие уважение и напряжённое ожидание, начали приближаться к машине, готовые поприветствовать нас.
Я бросила настороженный взгляд на концертный рояль, стоящий под оливковым деревом, и, что важнее, — на собравшуюся здесь верхушку мафии Европы. Их присутствие в наше время лишь подтверждало: коррупция, словно вирус, по-прежнему жила в самых глубинах глобальных политических систем.
— Что я здесь делаю, Лука? — раздражённо спросила я.
— Беллиссима, ты прекрасно знаешь, зачем ты здесь, — ответил он, и хитрая улыбка тронула его утончённые черты, в тот момент, когда охранник открыл перед нами дверь.
Мы не сдвинулись с места.
— Ты теперь у меня в долгу, — продолжил Лука, его улыбка стала шире. — Долг, куда больший, чем просто добыть тебе пальцы мёртвого наркомана для поддельных отпечатков или следить за агентами ФБР. Долг такой глубины, что отплатить за него смогу только я. И что бы это ни было, ты когда-нибудь потребуешь своё — через неделю или через годы. Или я ошибаюсь?
Прядь серебристых волос упала ему на лоб, подчёркивая пристальный, почти хищный взгляд. Я молчала, переводя внимание на приближающуюся группу мафиози.
Лука усмехнулся:
— О, моя La Imperatrice. — Он вышел из машины и протянул мне руку. — Да будут вечно благословенны боги, что создали тебя.
Я приняла его жест и вышла из лимузина.
— Или подземный мир, в котором они обитают, — парировала я.
Я изобразила улыбку, когда ко мне подошёл пожилой мафиози — кожа его была иссечена временем, но глаза оставались острыми и живыми. С почтительным кивком он взял мою руку и коснулся её губами — в этом жесте жила очаровательная старомодная галантность.
— Мне без разницы, — вмешался Лука, вставая рядом. — Я никогда не боялся темноты.

Глава третья

Лиам
Я стоял на краю потрёпанного деревянного пирса, над которым нависло серое небо, отбрасывая тень уныния на день, который должен был быть ярким осенним полуднем.
Внимание привлёк рёв мотоцикла. Я обернулся и увидел светлый грязевой байк, всадница в красно-чёрном кожаном костюме. Байк резко затормозил в самом конце пирса. Несколько мгновений она просто сидела, не двигаясь, глядя на меня сквозь тёмный визор шлема.
Моя рука инстинктивно потянулась к пистолету в наплечной кобуре. Затем она сняла шлем — и показалась Лия. Из небрежного пучка выбились пряди. Сжав шлем, она вдавила газ и понеслась по длинному пирсу, останавливаясь в нескольких шагах от меня. Чёрт, она действительно умела обращаться с этим зверем.
Сойдя с мотоцикла с кошачьей грацией, она встала рядом. Я поймал взгляд её глубоких зелёных глаз, а потом снова уставился на волны, разбивающиеся о старый фундамент пирса.
— Не думал, что ты придёшь, — сказал я.
— Ты же получил моё сообщение? — ответила она.
— Получил.
Повисла короткая, неловкая пауза. Эти встречи всё ещё казались мне странными — особенно здесь, у заброшенного завода к северу от Бостона, раскинувшегося на чёртову уйму акров.
— Концерт был впечатляющим. Наверное, одно из самых грандиозных зрелищ, что я видел по телевизору.
— Большую часть сделал Колизей, — ответила Лия.
— Тебе, наверное, теперь стоит затаиться после такого представления? — предположил я.
Она покачала головой и подошла ближе, войдя в моё личное пространство. Я не ожидал этого и едва не отступил. Её духи накрыли меня волной: элегантный цветочный аромат с нотами жасмина, белого персика, бергамота и кедра.
— Возможно, ненадолго, — сказала она. — Но люди, что ходят на мои концерты, не те, кто будет преследовать меня ради видео в TikTok или читать обо мне в дешёвых журналах.
Я кивнул. В самом деле, я бы и сам прошёл мимо любой звезды классики на улице и не узнал.
— У тебя есть материалы? — спросила она спокойно.
— Да. — Я протянул ей папку с отчётами и фотографиями с места происшествия — сцены смерти Эмануэля на станции. — Фотографии довольно… — начал я, собираясь предупредить о жёсткости кадров.
Но она уже рассматривала их, с лицом, лишённым эмоций, будто проверяла прогноз погоды.
Я откашлялся, стараясь быть деликатным. Было трудно понять, что она чувствует.
— Мне жаль, что с ним так вышло, — произнёс я. — Я… эм… оставил дело полиции. Подумал, что лучше не привлекать внимание. Чтобы никто не задавался вопросом, почему ФБР вмешалось. Полицейские списали всё на очередной случай — бездомный толкнул кого-то под поезд.
— Правильно, — сказала она и направилась к старой деревянной скамье неподалёку. Сев, она с ледяной внимательностью продолжила изучать отчёты и фотографии.
Я молча наблюдал за ней, прежде чем осторожно присесть рядом. Всё происходящее казалось странным. Особенно если учесть, что я сидел рядом с убийцей — убийцей других убийц. В голове метались вопросы, пока её дорогие духи вновь окутывали моё сознание.
Кто она на самом деле? И как всё зашло так далеко?
Буря ли эмоций бушевала за её невозмутимым лицом, пока она перебирала эти жуткие снимки? Или она и правда ничего не чувствовала?
Мой взгляд упал на фото в её руках: Эмануэль, его голова и левая рука отрезаны поездом почти с хирургической точностью.
Господи.
— Мне... очень жаль, — пробормотал я снова.
Она молчала, затем слегка пошевелилась на скамейке.
— Ты упоминал записку?
Я кивнул.
— В одном из отчётов говорилось, что она была зажата у него в кулаке. Но эти идиоты её потеряли.
То, как спокойно она восприняла это, говорило само за себя — она слишком хорошо знала, как работает полиция.
— В отчёте указано, что там было написано? — спросила она.
— Есть фото его руки с запиской. Только так я и узнал. Кажется, там было что-то вроде...
— Leros, — перебила она, доставая снимок крупным планом, где была запечатлена окровавленная бумага в ладони Эмануэля. Её глаза сузились, и на мгновение в них мелькнула тень — тёмная, зловещая.
— Ты знаешь, что это значит? — спросил я.
— Да. Это значит "бессмыслица".
— Бессмыслица?
— Именно.
Я нахмурился. Лицо Лии стало ещё мрачнее.
— Тебе удалось достать фото вскрытия Пателя? — её голос понизился.
— Да. — Я наклонился вперёд, достал снимок из заднего кармана и передал ей. — Прости. Я получил его только сегодня из закрытого архива. У нас на работе творится черт знает что, и эта новая агентка, Роуз… она будто шпионит за мной по поручению МакКорта. Куда бы я ни повернулся — она уже рядом.
Лия едва взглянула на фото, как внезапно встала и протянула его обратно.
— Это не он, — сказала она, затем пошла к перилам пирса и уставилась на загадочную даль океана.
— Кто не он, Лия? — спросил я.
— Патель, — ответила она. — Патель — не Убийца с Железной Дороги.
Я вскочил и подошёл к ней, всё ещё сжимая снимок.
— Что? Что ты имеешь в виду, говоря, что Патель — не Убийца с Железной Дороги?
Казалось, она собиралась с мыслями.
— У Пателя на плече должна была быть пулевая рана.
Я с отчаянием уставился на фото его синеватого тела, лежащего на металлическом столе в морге.
— Но у него есть огнестрельное ранение — вот, в грудь, прямо в сердце, — возразил я.
— Я знаю. Это я ее туда поставила, — спокойно призналась Лия. — Но я также стреляла в плечо Убийце с Железной Дороги в ту ночь, когда он сбросил Анну на рельсы.
Смысл её слов ударил по мне, как удар в живот. Я отступил на шаг.
— Но… на плече Пателя нет раны, — произнёс я, озвучивая очевидное.
— Именно, — подтвердила она.
Я тяжело, дрожащим вдохом втянул воздух.
— Ты хочешь сказать, что Убийца с Железной Дороги… — я не смог закончить.
— Всё ещё жив, — закончила за меня Лия, встречаясь со мной взглядом.
Потребовалось несколько секунд, чтобы справиться с нахлынувшим головокружением. Но потом всё встало на свои места. Вся картина.
— Чёрт возьми, Лия! — выдохнул я. — Ты хоть понимаешь, что это значит?
— Понимаю. И это имеет смысл, если подумать. Патель никогда не подходил под профиль гениального серийного убийцы. Он был тупым, садистским исполнителем.
— Возможно, Патель не тянул на Ганнибала, но как же все доказательства? — возразил я. — ДНК Анны в его фургоне, кровь её бабушки на нём — всё указывало на него. Анна сама сказала, что это он убил её бабушку. Ты хочешь сказать, он был невиновен?
— Ни в коем случае. — Лия взглянула на меня. — Он был чудовищем. Но не тем чудовищем, которое нас интересует.
Слава Богу. Облегчение накрыло меня раньше, чем подступила тошнота.
— Патель действительно убил её бабушку и, скорее всего, присутствовал при первом похищении Анны. Его фургон, вероятно, тоже использовался для этого. Но он — не тот человек, которого я встретила в лесу той ночью. Отсутствие пулевого ранения подтверждает это.
Наступило молчание.
— Он работал на него, — наконец выдохнул я. — В этом есть логика. Патель — да, он был поломанным психопатом, но гением?
— Вряд ли, — подтвердила Лия.
— Чёрт побери.
Она прикусила нижнюю губу — редкий жест для неё.
— Я уже несколько недель подозревала, что ошиблась, — сказала она. — Но теперь это точно. Убийца с Железной Дороги переиграл нас.
Я раздражённо провёл рукой по волосам, глядя в пустоту.
— Моя дочь! — вдруг вскрикнул я. — Если эта мразь ещё жива, мне нужно немедленно поместить её под защиту!
Я лихорадочно начал шарить по карманам в поисках телефона, пока не вспомнил, что оставил его в квартире — чтобы нельзя было отследить. Собрался было бежать, но Лия схватила меня за руку. Я замер. Мой взгляд опустился на её ладонь в кожаной перчатке. Прикосновение. Для неё. Для нас — это было новым.
— Не нужно, — тихо сказала она, её голос был мягким и спокойным. — Он не причинит ей вреда.
— Мы этого не знаем. Он убил Эмануэля!
— Эмануэль был взрослым. Убийца с Железной Дороги никогда не трогал детей. Ни разу. Он, должно быть, считает их невинными. Почти священными. Может быть, видит в них отражение своей собственной травмированной детской души.
Я смотрел ей в глаза, борясь с её словами. Постепенно мышцы разжались, тревога за дочь ослабла. Я доверял Лие. Доверял её инстинктам. Но я должен был быть уверен.
— Анна едва ли была взрослой. А он попытался её убить.
— Анне девятнадцать, — спокойно возразила Лия.
— Именно. Всё ещё ребёнок.
На губах Лии промелькнула едва заметная улыбка.
— Многие мужчины считают девятнадцать — самым “подходящим” возрастом для их похоти.
Я поморщился.
— Ну, этим старым ублюдкам пора заняться самокопанием.
Её улыбка на мгновение стала шире, но тут же исчезла. Под моим внимательным взглядом она медленно убрала руку, глядя на неё так, словно не понимала, зачем позволила себе задержать это прикосновение.
— Как бы то ни было, твоя дочь в безопасности. Чего не скажешь о нас. Но если бы он хотел нас убить — мы бы уже были мертвы.
— Значит, ты думаешь, он знает, кто мы, и понимает, что мы вышли на него?
— Скорее всего, да.
— Это нелогично. Зачем оставить нас в живых, если он убил Эмануэля?
Лия вновь обратила взгляд к волнам.
— Я… не знаю.
Это ощущалось как признание поражения.
Мы молча стояли, погружённые в мысли, вслушиваясь в неумолимые удары волн.
— Что мы вообще знаем о нём, кроме того, что он один из самых хитрожопых ублюдков, с кем мне доводилось сталкиваться? — спросил я. — И что он не трогает детей?
— Он не просто умный, — её взгляд потемнел. — Он гений. Один на миллиард. Скорее всего, очень успешен и влиятелен. Возможно, у него даже есть семья. Он рассчитывал на то, что я начну одновременно двигать слишком много фигур на шахматной доске — и оступлюсь. И он оказался прав.
Я уловил в её голосе жесткую самокритику.
— Лия, это не твоя вина.
— Конечно, моя, — отрезала она.
Опять повисла тишина.
— У нас есть хоть какая-то зацепка? Что-то, за что можно зацепиться? — голос мой дрожал от отчаяния. — Этот символ, который он оставляет на местах преступлений?
— Анкх.
— Египетский символ жизни и смерти?
Она кивнула.
— Я планировала встречу с египтологом в Вашингтоне. Но не пошла, потому что была уверена: убийца — это Патель.
— Мы должны довести это до конца. Ты сама хочешь с ним встретиться или мне заняться этим?
— Я. По пути обратно из Оушен-Сити.
Моё лицо потемнело.
Оушен-Сити. Чёртов Харви Гранд.
— Значит, мы и правда это делаем? — нерешительно спросил я.
— Конечно. — Уверенность в её голосе была непоколебимой. — Он всё ещё в Caribbean Dreams Inn?
Я глубоко вдохнул, медленно выдохнул, готовясь к неизбежному.
— Да. Отель забронирован до конца недели. Он только что получил ещё один аванс от издателя.
— Идеальный момент. Никто не ждёт, что я уже вернулась из Европы.
— А другого пути нет?
— Конечно, есть, — ответила она. — Всё зависит от того, чего ты хочешь. Мы можем принять решение, что пусть всё идёт по правилам нашей гнилой правовой системы. Системы, в которой человек, убивший десятки и оставивший больше улик, чем у Дамера, спокойно шляется по борделям, играет в казино и пишет книгу. Но готовы ли мы принять, что будет дальше?
— Что именно?
— Ты же знаешь разницу между социопатом и психопатом?
— Их много, но в целом: социопат — это неуправляемое животное, психопат — расчётливый гений.
Она кивнула.
— Мы оба знаем, кто такой Харви Гранд. Тринадцатилетний ребёнок мог бы нагуглить тот же яд и вылить его в общественный колодец. Харви даже купил всё по кредитке и не потрудился скрыться. Он — социопат с интеллектом средней свиньи. Для него всё всегда сводилось к вниманию, ярости и деньгам. Как только хоть один из этих источников угаснет — он нанесёт удар снова. По той же схеме. Ради того же результата. Мы все знаем, что его поймают, но к тому моменту уже будут новые жертвы. И всё из-за чудовищной удачи, которую подкинуло ему это дерьмовое мироустройство.
Я наклонился над старым деревянным перилами, уставившись в океан.
— Среди жертв были женщины и дети, — добавила Лия.
— Были, — подтвердил я, сжав кулак. Она была права. Семьи скорбят у могил своих близких, а это чудовище шляется по казино, нюхает кокаин и пишет мемуары.
— Давай возьмём его, — сказал я с твёрдостью в голосе. — Только никаких сцен, как с Харрисом. Образ его лица, привязанного к дереву в лесу, до сих пор снится мне по ночам.
Лия оттолкнулась от перил.
— Не трать свои сны на таких, как Харрис. Они не заслуживают жить в нас даже в воспоминаниях.
Я встретился с ней взглядом.
— Я серьёзно, Лия. Мы используем наркотики. Это сработало с Харрисом — полностью запутало расследование. У Гранда долгая история зависимости. Передозировку никто не поставит под сомнение.
Её глаза сузились — то ли от разочарования, что ей не достанется привычной дозы боли и контроля, то ли от того, что мой командный тон её задел.
Но в конце концов она кивнула:
— Наркотики, — согласилась она, затем повернулась и пошла к своему байку. — Ты умеешь водить гоночный мотоцикл? — спросила, ловко перекинув ногу через сиденье.
Я приподнял бровь.
— Я рос белым и бедным. Как думаешь?
С уверенностью подошёл ближе, бегло осматривая байк.
— Похоже, он рассчитан на куда более тяжёлого водителя. Подвеска слишком жёсткая для тебя. Управлять, должно быть, тяжеловато. — Я указал на недостаточную осадку.
Широкая улыбка расплылась по лицу Лии — смесь восхищения и веселья.
— Впечатляет, агент Рихтер. — Она достала из сумки байка сложенный лист бумаги и протянула мне. — Это координаты запасных точек для встреч. Запомни и сожги. Если почувствуешь, что за тобой следят — сюда не возвращайся. Напиши мне новое место встречи по этой карте. И добирайся туда через лес на байке. Никаких звонков.
Я взял карту, и внутри что-то ёкнуло — смесь тревоги и изумления. Она продумала всё до мелочей. Если Лия когда-нибудь обернётся против меня… Как я вообще смогу переиграть её?
— А что насчёт Анны? — спросил я. — Она тоже в безопасности?
— Он пока её не убил. Но это не значит, что всё в порядке. Как я уже говорила, она не ребёнок. И он уже выбрал её целью.
— Мне нужно поговорить с ней как можно скорее, — сказал я.
— Это ничего не изменит. Я уже говорила с ней.
— С Анной?
Лия кивнула.
— Я ещё не знала наверняка, жив ли он, но всё равно её предупредила. Предложила крупную сумму и поддельный паспорт любой страны на выбор. Она отказалась.
Я резко вскинул голову от удивления.
— И с какого чёрта?
Лия пожала плечами.
— По той же причине, по которой большинство людей делают глупости.
— А именно?
— По сердечным делам, конечно.
— То есть, она встретила парня?
— Или девушку. На дворе двадцать первый век, агент Рихтер, — хмыкнула она.
— Да-да. Парень, девушка — неважно. Эта глупая девчонка всё равно нуждается в защите.
— Она сделала свой выбор. И объяснять полиции, почему ты её “охраняешь”, может только всё усложнить. Особенно если ФБР заподозрит, что Убийца с Железной Дороги всё ещё на свободе.
— Что-нибудь придумаю. Сошлюсь на подражателя или типа того.
Лия приподняла бровь — в её взгляде мелькнуло сомнение.
— Если он действительно хочет её убить, единственный способ обеспечить ей безопасность — это либо устранить его, либо отправить её далеко-далеко, чтобы он не стал утруждать себя. Один патрульный автомобиль у дома Анны ничего не даст.
Я выругался себе под нос, ненавидя всё происходящее, но зная, что она права.
— Тогда почему не заявить об этом официально? Сказать, что он жив. Подключить всё, что есть у ФБР.
— Я бы этого не делала. Начнутся утечки. Всё расследование попадёт в прессу, и мы окажемся в открытой войне. А когда ты не знаешь, кто твой враг и что им движет — это не просто глупо, это опасно.
Я молча обдумывал её слова.
Лия внимательно смотрела на меня, затем надела шлем.
— Хотя бы подожди, пока я не разберусь с этим делом. А потом делай, как считаешь нужным, — сказала она, и в голосе её впервые послышалась слабая дрожь. — И не расставайся с оружием. Ни на минуту. — Она опустила рычаг кикстартера, оживляя двигатель. — Против нас, возможно, играет кто-то достаточно умный, чтобы уничтожить нас обоих. То, что этого ещё не случилось, не значит, что мы в безопасности. Я выйду на связь, как только Гранд будет устранён и я встречусь с египтологом. Дай знать, если появится что-то новое.
Я кивнул, наблюдая, как она уезжает — мимо разваливающегося промышленного комплекса, пока не скрылась на узкой лесной тропе. Я тяжело вздохнул — вес нашей реальности навалился на плечи со всей силой. Всё это казалось нереальным.
Убийца с Железной Дороги всё ещё на свободе, выскальзывает из рук ФБР, переигрывает самую блестящую женщину, которую я когда-либо знал. Моя новая реальность звучала ясно, как колокол на кладбище: мне нужна Лия как никогда раньше.
Дело было не только в Анне или бесчисленных других, попавших в перекрестье его прицела. Дело было и во мне. Лия стала единственным союзником в игре, в которой я уже давно перешёл точку невозврата.
Но могу ли я по-настоящему доверять человеку, который смотрел на изуродованные останки своего бывшего любовника с той же степенью вовлечённости, с какой другие листают сторис в Instagram?
Но у меня не было выбора.
Лия Нахтнебель не была героем. Но в эпоху, когда справедливость держалась на тенях, злодей её масштаба был именно тем, в чём нуждался мир. Она была самым гениальным человеком, с кем мне доводилось сталкиваться. И в нынешней ситуации — единственной надеждой поймать одного из худших убийц, ступавших по этой земле.
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Лия
Тьма была моим единственным утешением, пока я стояла в затхлом чулане комнаты мотеля Caribbean Dreams Inn, ветхого прибрежного заведения в Оушен-Сити. Было около трёх утра — два мучительных часа с тех пор, как Харви Гранд, шатаясь, вернулся из казино, в стельку пьяный.
Мои чувства подверглись атаке, когда я стала свидетельницей, как это пятиноговое ничтожество трахало двух проституток-наркоманок, которых он притащил с собой. Их отвращение скрыть не удалось — фальшивые стоны были жалкой попыткой продолжать. Одна из них была настолько обдолбана, что уснула с его членом во рту и случайно сжала зубы. В ярости, этот жёлтозубый ублюдок ударил её, сломав нос. Кровь хлестала ручьём, нос повис в сторону, но ей было всё равно — настолько была под кайфом. Она просто рухнула на диван с широкой, бессмысленной ухмылкой.
Вторая — костлявая, покрытая синяками, — молчала, прижимая к себе следующий укол, пока Харви, решив, что теперь очередь её, взял её сзади. Жалобно фыркнув, он отвалился. Спустя пару минут и она отключилась, рухнув на грязный диван с пустой улыбкой на лице.
— Тупые шлюхи, почти весь героин выжрали, — пробурчал он, копаясь в хламе на столе: пустые банки из-под пива, использованные иглы, мятая упаковка от чипсов, рассыпанные купюры. Я с отвращением наблюдала, как он подогрел остатки героина на ложке над свечкой, втянул дозу в шприц и вколол себе в вену.
В Харви Гранде не было ни капли гениальности. Просто ублюдок, которому повезло: тётка вышла замуж за богача и могла оплачивать адвокатов, умеющих играть системой, как ребёнок — игрушками.
Я ещё немного выждала, затем осторожно приоткрыла дверцу шкафа и шагнула в комнату. В чёрном комбинезоне и бахилах, я была призраком — ни следа, ни звука. Медленно, бесшумно прошла мимо дивана, где спали две женщины, беспомощные и изломанные. Вся сцена была мрачным подтверждением — это зло должно быть остановлено.
Подойдя к грязному креслу, я остановилась напротив Харви. Его голова была запрокинута, рот раскрыт — между жёлтых зубов затаилась смерть.
Я покачала головой. Всё было слишком просто. Прибрежный мотель, "случайная" передозировка — идеальное прикрытие. Он несколько дней кутил с проститутками, а номер на первом этаже с окном в ванную, выходящим на тёмный пляж, обеспечивал лёгкий путь к отступлению. Никто не задаст лишних вопросов.
И вдруг в голове прозвучал голос агента Рихтера: «Никакой сцены, как с Харрисом.»
Я уставилась на Харви с отвращением и решимостью.
«Используй наркотики,» — посоветовал Рихтер.
Уголки моих губ тронула кривоватая ухмылка, когда я сунула руку в карман комбинезона и достала два шприца — один с прозрачной жидкостью, другой с карамельного цвета составом.
Я положила второй шприц на захламлённый журнальный столик и ввела прозрачную жидкость в медиальную локтевую вену на руке Харви — точно туда, куда он в последний раз колол героин. Быстро вытащила иглу, снова закрыла колпачком и убрала в карман, не оставив ни малейших следов.
Едва Налоксон — препарат, нейтрализующий действие героина — разошёлся по его системе, как Харви распахнул глаза. Он вздохнул, будто вынырнул из могилы.
— Что за нах… — прохрипел он, уставившись на меня воспалёнными, мутными глазами. Опиатное помутнение ушло, но алкогольная пелена осталась. — Ты кто, чёрт возьми?
Я изобразила соблазнительную улыбку и взяла со стола второй шприц.
— Я Синди, помнишь? — кивнула на двух бессознательных женщин на диване. — Дженни сказала, ты ищешь новых впечатлений. Двадцать за минет, пятнадцать за укол. — Я помахала иглой у него перед носом.
Он вытер рот, заляпанный слюной, и неуверенно потянулся вперёд.
— А чего ты так одета? — пробормотал он, косо глядя на комбинезон.
— Подработка уборщицей в "Си Лайон Мотел", — пропела я вкрадчиво. — Ложись, я о тебе позабочусь. Это пятнадцать плюс двадцать, как и договаривались.
Он отвратительно ухмыльнулся. От него воняло спермой и виски, но я всё равно опустилась на колени между его раздвинутыми ногами.
— Обязательно надо попробовать, — прошептала я, соврав с той самой лёгкостью, с какой дышала. — Прямо сюда. — Я указала на его шею. — В артерию. Эффект в десять раз сильнее. Доходит до башки, рук… и члена.
Харви заулыбался шире, закивав, предвкушая кайф.
— Вот это да, сука.
— Хороший мальчик, — прошептала я, сосредоточенно нащупывая тонкую кожу возле ключицы.
Чего я ему не сказала, так это того, что целилась в правую общую сонную артерию — чтобы смесь попала прямо в мозг, минуя сердце и не разбавляясь. Найти артерию — дело непростое: в отличие от вен, они не видны. Несмотря на дорогостоящее частное обучение у медиков, с первого раза я промахнулась. Харви дёрнулся, когда я вынула длинную иглу, но я тут же вонзила её снова — и попала точно. Игла упёрлась в поток крови, и алый цвет наполнил шприц, смешавшись с карамельной жидкостью. Я нажала на поршень и ввела смесь в его шею. Затем отступила назад, наблюдая.
Он застонал от удовольствия, тело напряглось.
— О да, сука… — промычал он, вцепившись в подлокотники. Но кайф стремительно сменился изумлением. Потом — ужасом.
— Что за хрень… — выдохнул он, и лицо его налилось ярко-красным, глаза вылезли из орбит.
— Крокодил, — спокойно произнесла я, глядя, как он оседает на колени, царапая горло. — Маленький прощальный подарок от семей Ньюкасла. Им не понравился яд, что ты слил в их воду. Да и мне, если честно, тоже. Так что, полагаю, акцент делается на прощании.
Крики Харви, сперва захлёбывающиеся, внезапно прорвались с новой силой, и его налившееся кровью лицо выразило чистый, первобытный ужас. Казалось, он горел заживо — и, в каком-то смысле, так оно и было.
— Я изменила рецепт, — спокойно произнесла я. — Добавила больше растворителя и ввела плавиковую кислоту. Отсюда и платиновая игла, и специальные перчатки. Эта смесь крайне опасна — она разъедает всё изнутри. Я также подмешала антикоагулянт, чтобы коктейль разошёлся по телу как можно быстрее и охватил как можно больше тканей… прежде чем доберётся до сердца. Ну как, нравится?
Крики Харви перешли в ужасающее завывание, когда препарат начал разъедать его изнутри — начиная с шеи и лица. Прямо на глазах кожа стала отслаиваться, обнажая мясо и воспалённые участки. Казалось, он превращался в персонажа из зомби-хоррора.
— П-помогитеее! — завыл он, пошатываясь, пока не ухватился за ближайшую проститутку — ту, что с длинными светлыми волосами. Та рывком проснулась — и столкнулась лицом к лицу с кошмаром: его лицо и грудь представляли собой месиво из красного мяса и белых костей.
Женщина завизжала в унисон с ним и попыталась отползти, таща Харви за собой — он вцепился в её волосы, словно слепой за поводыря. Они метнулись к выходу, пронеслись мимо большого комода, за которым я успела укрыться, и вывалились на улицу. На ступенях Харви оступился и полетел вниз, вырвав при падении крупный клок её волос.
Крики привлекли несколько зевак во двор мотеля. Любопытство быстро сменилось ужасом, стоило им увидеть происходящее.
Я осталась в тени комнаты, наблюдая, как Харви доживает последние минуты на заляпанном грязью бетонном полу. Вокруг него сгрудились люди, кто-то звал на помощь, кто-то просто стоял, ошеломлённый.
Я уже собиралась пробраться к ванной и выбраться через то самое окно, через которое проникла внутрь, как вдруг остановилась у второй проститутки — той, у которой был переломан нос. Поразительно, но она проспала весь этот ужас. Передоз? Или просто слишком глубокий кайф?
Осторожно, в перчатках, я проверила пульс. Он был медленный, но ровный. Нос выглядел куда хуже — сдвинут в сторону, разбит, всё лицо в крови. Даже если её доставят в больницу, без первоклассной помощи восстановить прежний вид вряд ли удастся. И уж точно не за её деньги. Возможно, когда-нибудь пластический хирург исправит это… но таких, как она, редко записывают на такие приёмы.
Оставался лишь один выход — вправить нос сейчас, до того как начнётся отёк. И сделать это должен кто-то, кто хотя бы немного в этом разбирается. Срочно.
По наитию я вправила ей нос, вернув его в естественное положение.
На этом я не остановилась. Быстро натянула ей обратно нижнее бельё, затем собрала разбросанные по столу деньги и сунула их в её сумочку.
Пока за окном разгоралась паника, я выбралась через окно в ванной и оказалась на тёмном, безлюдном пляже. Ночной воздух был прохладным и солёным, волны равномерно накатывались на берег, а луна отражалась в воде, будто убаюкивая. Сбросив комбинезон, я подошла к самой кромке прибоя.
Зачем я это сделала? Почему её боль вдруг стала моей проблемой?
Вой приближающихся сирен вырвал меня из мыслей и вернул к агенту Рихтеру. Это было ради него? Попытка добавить каплю человечности в то, что я сотворила этой ночью, зная, что дело рано или поздно окажется у него на столе?
Перед глазами вновь встал образ Харви, захлёбывающегося в агонии. Рихтер, конечно, не одобрит, но часть меня получала от этого удовлетворение. Справедливость восторжествовала. Если я действительно становилась мягче — пусть даже из-за него — это не меняло сути. Я не герой. Не спаситель. Я — тьма, охотящаяся на чудовищ. И один добрый поступок по отношению к проститутке не поднимет меня из этой тьмы.
И меня это устраивало.
В конце концов, я и сама не знала, что чувствую.

Глава пятая

Агент Валлери Роуз
— Ррррраааз! — агент Валлери Роуз с трудом переводила дыхание, в очередной раз врезаясь кулаком в подвешенный к потолку красный мешок. За ударом последовал резкий боковой пинок. Грудастый мешок, качнувшись, был последним препятствием в её утреннем тренировочном ритуале. Для Роуз приемлем был только один результат — совершенство. Во всём.
— Ну же, я сказала: ещё один! — подстёгивала она себя, лицо блестело от пота, кулаки и ноги двигались с нарастающей яростью. — Я сказала... — прорычала она сквозь стиснутые зубы, словно наказывая себя за саму мысль о том, чтобы остановиться. — Ещё... — Пинок. — ОДИН!
Последний удар сбил её с ног, и Роуз рухнула на колени. Согнувшись вперёд, она тяжело дышала, опершись ладонями о бёдра. Перед глазами на миг промелькнул образ улыбающегося брата на фоне яркого дня в зоопарке. Но, к счастью, быстро исчез.
После долгого душа Роуз оделась: строгие костюмные брюки, белая рубашка, кобура с пистолетом — всё на своих местах. Завтрак — как всегда: органические яйца, тост без глютена, смузи из огурца, шпината и яблока. Она ела в одиночестве за столом своей скромной трёхкомнатной квартиры в Роксбери. Единственными звуками были тиканье кухонных часов да звон посуды в раковине.
С её образованием и работой она вполне могла бы переехать в более безопасный пригород, в район с фермерами и велодорожками. Но воспоминания о детстве, о матери и брате прочно держали её здесь. Да, Роксбери не был самым безопасным районом, но она оставалась, посвящая свободное время волонтёрству и своему саду.
Надев пиджак и пригладив выбившуюся прядь из каре, она перешла к Глоку 19 пятого поколения — элитному оружию, отражавшему стандарты ФБР. Каждое утро и вечер Роуз проверяла патроны, отводила затвор назад для визуальной оценки (чисто), потом прокатывала слайд, чтобы убедиться, что всё движется плавно. Убедившись, она собирала пистолет и убирала в кобуру.
У зеркала в коридоре она задержалась на секунду и тихо, но твёрдо напомнила себе:
— Узнать, чем всё закончится, можно только если не сдаться.
С этими словами она вышла из дома.
Не успела она дойти до своей любимой клумбы с розами у подъезда, как заметила на лобовом стекле своего чёрного внедорожника парковочный штраф. И это в её подъездной дорожке.
— Вот же срань… — пробормотала она, вытаскивая бумажку и уже ожидая—
— Роуууууз! — послышался сдавленный, но настойчивый крик пожилой соседки с другой стороны улицы.
Раздражение Роуз достигло пика.
— Роуууууз! — крикнул пожилой белый мужчина, прихрамывая через тихую улицу. Роуз попыталась его игнорировать и сесть в машину. Однако он быстро подошёл и не дал ей закрыть дверь, встав между ней и ручкой. В салоне запахло сигаретами.
— Видишь это, Роуз? — раздражённо сказал он, указывая на парковочный штраф в её руке. — Опять. Мне снова выписали.
Роуз откинулась на спинку сиденья и что-то пробормотала. Потом заговорила вслух:
— Билли, пожалуйста, перестань класть свои парковочные штрафы под мой дворник. Сколько раз тебе повторять? Я не работаю в дорожной полиции. Я работаю в ФБР.
Билли упёр руки в бока, его поведение стало вызывающим:
— И это делает тебя слепой к несправедливости?
Роуз вздохнула и протянула ему штраф:
— Когда речь идёт о нарушениях парковки — да. Кроме того, — она приподняла бровь, — я тебя предупреждала не парковаться перед больницей, когда ты идёшь на приём.
— Это место для инвалидов. Я инвалид-ветеран, — возразил Билли.
— И я благодарна тебе за службу. Но это место — для машин скорой помощи, — объяснила Роуз. — Чтобы спасать людей, понимаешь? Тебе повезло, что они смогли проехать и не эвакуировали твою машину.
Билли пробормотал что-то себе под нос, затем резко выхватил штраф.
Роуз закрыла дверь и завела двигатель, но Билли снова постучал в окно. Она опустила стекло, нахмурившись.
— Чёрт, Билли, я опаздываю.
— Это Кевин, — сказал он с ноткой обороны в голосе, протягивая ей чёрный рюкзак. — Он не вернулся домой прошлой ночью. Этот мальчишка — сплошные неприятности.
Роуз снова вздохнула, принимая рюкзак, понимая, что теперь она точно опоздает на работу. Но в отличие от парковочного штрафа, это действительно было важно. Она знала, где его искать — Кевин в последнее время проводил слишком много времени с бандой с улицы Б, и это погубило его успеваемость.
Роуз поехала к местному круглосуточному магазину, откуда открывался прямой вид на группу подростков, развалившихся на старых диванах на пустыре рядом. Паркуясь, она на мгновение встретилась взглядом с Хассаном, владельцем магазина, который с тревогой кивнул в сторону группы. Роуз поняла — он не боялся, просто показывал, где искать Кевина.
Эта часть района — один из последних оставшихся социально-незащищённых кварталов Бостона — была для Роуз знакомой территорией. Она выросла здесь и прекрасно знала: несмотря на все трудности, многие жители этого сообщества держались вместе. Они хотели защитить свою молодёжь от страны, управляемой одним процентом богатых, которым было плевать на участь остальных девяноста девяти.
Здесь жили как молодые, так и пожилые люди разных этнических групп. Но всех их объединяло одно: борьба за выживание и попытки свести концы с концами.
С рюкзаком в руке Роуз вышла из машины и направилась к компании парней. Почти сразу они отвели глаза и пробурчали что-то себе под нос. Она знала почти всех — и мужчин, и женщин из разных слоёв, но всех объединяло одно: они слишком глубоко увязли в системе уголовного правосудия, чтобы школьный диплом что-то поменял. В Бостоне банды обычно формировались по территориальному признаку — отличались даже улицы. В районе Роуз некоторые банды были расово смешанными, что отражало и общее многообразие. Этому способствовало и то, что дети разных национальностей учились в одних школах и тусовались в одних и тех же местах.
— Пошли, Кевин. Нам пора, — твёрдо сказала Роуз подростку в джинсах и худи. — У меня нет на это времени. — Она протянула рюкзак, будто представляла улику в суде.
Кевин проигнорировал её, продолжая смотреть в телефон, будто её не существовало.
— Эй, чувак, это ж младшая сестра Нарио, — пробормотал один из парней, после чего снова уткнулся в свой телефон. Остальные тоже отстранились, молча скролля экраны.
Роуз нахмурилась, глядя на Кевина:
— Имей хоть каплю уважения, Кевин. Повернись ко мне, когда я с тобой говорю. Иначе в следующий раз, когда твои бабушка с дедушкой выставят тебя из дома, я тебя у себя не оставлю.
Кевин наконец повернулся, и на лице у него мелькнула тень раскаяния:
— Что ты здесь делаешь, Роуз?
— Тащу твою задницу в школу.
Он пожал плечами с вызовом:
— А зачем? Моя школа — это просто посмешище. В Бикон-Хилл у них и салат-бары, и Макбуки. А у нас в фонтанах — ПФАС и металлоискатели у входа. Мне этот диплом нафиг не нужен. Есть другие способы заработать.
Роуз кивнула:
— Салат-бары и ПФАС, да? — Ирония в её голосе вызвала у парней несколько усмешек. — Другие способы. Понятно, — пробормотала она. — Ну что ж. Если ты готов выкинуть своё будущее из-за салат-бара и лёгких денег — вперёд. Только сделай одолжение: не веди себя так, будто только что открыл Америку — мол, богачи на нас плевать хотели.
Она подошла ближе, её осанка излучала силу:
— Потому что, Кевин, мы все это уже знаем. Ни для тебя, ни для кого-то ещё из твоего класса в школе не припасли Макбук. И не будет. Но никто не будет сражаться за тебя. Это твоя битва. И тебе придётся драться, как и всем остальным. Это несправедливо? Конечно. Но угадай что? Те лёгкие деньги, что ты поднимешь сейчас, в тюрьме тебе сильно не пригодятся. Так что хватит отговорок — и в машину.
Кевин помедлил, глядя на друзей в поисках поддержки — но её не последовало.
— Иди, братан. Школа — это важно. Потом пересечёмся, — сказал Вито.
Роуз встретилась взглядом с Вито. Он был старшим в местной иерархии — одним из тех, кто выжил в перестрелках, которых большинство не переживало. Ему было под сорок, и весь его вид говорил о тяжести прожитой им жизни.
Наконец, закатив глаза и обнявшись на прощание с друзьями, Кевин взял у Роуз рюкзак и пошёл к её машине. Роуз ощутила короткое облегчение — ведь всё могло закончиться иначе. Она кивнула парням и вернулась к машине.
— Он ведь прав, — крикнул ей вслед Вито, когда Кевин уже сидел в салоне.
— Конечно, — крикнула она в ответ, — но мы видим, что будет дальше, только если не сдаёмся.
Сев в машину рядом с Кевином, Роуз тяжело вздохнула. Она точно опоздает на работу — и это её беспокоило. Где-то в животе завибрировало шестое чувство: сегодня — не тот день, когда стоит опаздывать. А её интуиция редко ошибалась.

Глава шестая

Лиам
— «И только попробуйте, сукины дети, проболтаться журналистам! Никто. Ни слова. Всё проходит сначала через меня», — раздался в трубке голос МакКорта.
Я наклонился вперёд, упираясь локтями в заваленный бумагами стол. В моём тесном кабинете собрались Хизер, Ковбой, Мартин и ещё несколько агентов. Все стояли, с выражением то ли ожидания, то ли шока на лицах.
— Понял. Никто с прессой не говорит, — ответил я, одарив Ковбоя суровым взглядом. — Ни слова. Я серьёзно.
Ковбой сделал невинное лицо, молча изобразив «что?» и подняв руки. Но этот «невинный» тип уже однажды раскололся в какой-то дешёвой документалке о Похитителе Колледжеков, позируя на фоне жалкой чёрной тряпки, будто он реинкарнация Чарльза Бронсона. Тогда МакКорт тихо отстранил его на неделю, а мне пришлось за ним присматривать. При этом сам МакКорт следил за ситуацией через придирчивый взгляд Валлери Роуз.
Она как раз вошла в кабинет, нахмурив лоб.
— Что происходит? — спросила она.
Хизер приложила палец к губам, призывая к тишине.
— Лиам, этот ублюдок должен быть устранён тихо, — прорычал МакКорт так, что его голос разнёсся по комнате. — Без шума. Без косяков. Как приятная воскресная прогулка с бабулей по Бостон-Коммон.
— Так точно, сэр, — ответил я.
МакКорт разъединился, не сказав больше ни слова.
— Кто-нибудь объяснит мне, что происходит? — спросила Роуз, пока остальные начали недовольно перешёптываться.
— Харви Гранд. Помнишь его? — спросил Ковбой.
— Этот, что отравил воду в колодце? — уточнила Роуз.
Улыбка Ковбоя стала шире.
— Он умер от передоза в Оушен-Сити, тусуясь с наркотой и шлюхами.
Я внимательно следил за реакцией Роуз.
— Вот дерьмо, — выдохнула она, уперев руки в бока.
— Ничего святого в этом нет, — вставила Хизер. — Нам сказали, тело в довольно... плачевном состоянии.
— Из-за наркотиков? — спросила Роуз.
Хизер пожала плечами.
— Мы всё ещё собираем информацию, — сказал я, вставая. — Личность уже подтвердили по отпечаткам, которые у нас остались после его срока. МакКорт хочет, чтобы мы срочно отправились за телом на военном самолёте, привезли его обратно и передали тётке где-то под Бостоном. Место пока держат в секрете.
— И какого чёрта мы должны делать всё это за счёт налогоплательщиков? — спросила Хизер.
Я сжал губы. Именно этим вопросом я сам задавался, когда МакКорт отдал приказ доставить тело Харви Гранда из Оушен-Сити.
Признаюсь — почти с сожалением — но мысль о том, что Харви мёртв, принесла странное облегчение. Он больше никому не причинит вреда.
— Харви Гранд так и не был осуждён, — объяснил я. — Его семья знает, в чём его обвиняли, и опасается, что с телом что-то случится по дороге — особенно если информация попадёт в прессу. Они предоставили доказательства угроз в свой адрес.
— То есть, — вставил Ковбой, — тётушка ублюдка, в молодости похожая на Мэрилин Монро, вышла замуж за одного из самых богатых и влиятельных людей Восточного побережья. А теперь они тихо тянут за ниточки и используют ресурсы правительства, чтобы доставить тело, как будто ничего не произошло — ведь половину Вашингтона они давно купили своими пожертвованиями.
Я нахмурился. Грубая формулировка Ковбоя была до боли точной. Но мне нужно было держать команду в узде. МакКорт был как на иголках. Его мечта стать новым директором ФБР снова обрела жизнь на фоне недовольства в Вашингтоне нынешней директоркой, Хелен Финч. С тех пор он плотно засел в столичном офисе и выстроил свою сеть информаторов внутри бюро, чтобы те докладывали ему напрямую. Агент Валлери Роуз была его глазами и ушами в Бостоне.
— Спасибо, Ковбой, — сказал я с тяжестью в голосе. — Скоординируй вылет с авиабазы Хэнском. Там уже в курсе — они готовы отвезти нас в Оушен-Сити за телом. Если всё пройдёт гладко, вернёмся до конца смены.
Ковбой вытянулся в шуточном военном салюте и вышел. Я был не в восторге от того, что он летит с нами, но именно поэтому он мне и подходил — не самый острый нож в ящике, а это могло сыграть мне на руку, учитывая мою сделку с Лией.
— Хизер, Роуз, вы со мной, — продолжил я. — Остальные — к работе. Поддержка военных и полиции Мэриленда у нас есть, так что не нужно превращать это в шоу.
— А как же Жнец залива? — спросила Хизер. — У меня встреча с полицией Кейп-Кода сегодня днём, по делу о подозреваемом.
Чёрт. Я совсем об этом забыл. Какой-то псих в маске черепа бегал по заливу и нападал на людей. СМИ уже прозвали его Жнецом залива. К счастью, пока никто не погиб, но его нужно было срочно остановить.
— Возьми с собой Мартина, — распорядился я. — Я справлюсь с Роуз и Ковбоем.
Хизер и Мартин кивнули и ушли вместе с остальными. Мы с Роуз остались одни.
Она внимательно на меня посмотрела.
— То есть мы правда этим займёмся? Повезём тело этого ублюдка по заказу его богатой тётушки?
— Боюсь, выбора у нас нет.
— Это будет выглядеть так, будто мы охраняем его останки. Останки массового убийцы.
— Мы охраняем людей рядом с этими останками, — возразил я. — Харви Гранд успел нажить много врагов. Если кто-то решит напасть на гроб, пострадают и другие.
Роуз скрестила руки на груди, заняв твёрдую позицию:
— Все здесь прекрасно понимают, что происходит: влиятельная семья пользуется своим положением.
— Возможно, — признал я. — Но приказ МакКорта был чётким. Очень чётким. Мы его выполняем. Всё проходит максимально тихо. И если вдруг кто-то действительно попытается напасть на гроб — мы будем там, чтобы разобраться. Безопасность граждан — наш приоритет.
Она чуть смягчилась, но меня удивило, что она вообще поставила под сомнение приказ МакКорта, особенно учитывая её роль его информатора.
Я начал приводить бумаги на столе в порядок, но заметил, что Роуз не ушла. Она смотрела на меня, будто чего-то ждала.
— Что-то ещё? — спросил я.
Роуз поджала губы:
— …Когда я заходила, услышала, как кто-то из агентов координировал патруль у дома Анны Смит.
Чёрт.
— И?
— Ну… Убийца с Железной Дороги мёртв. Так зачем?
Я начал складывать бумаги в жёлтую папку, намеренно избегая её взгляда, чтобы не придавать значения.
— Поступила угроза её жизни. Скорее всего, какой-нибудь подросток решил поиграть, но лучше перебдеть. — Я поднял взгляд как раз в тот момент, когда Роуз собиралась что-то сказать.
— Где ты была сегодня утром? — спросил я.
И тут же пожалел. Мне не свойственно следить за каждым шагом агентов — кроме, может, Ковбоя. У каждого свои причины. Но её внезапный интерес к Анне начинал надоедать.
На лице Роуз мелькнуло смущение:
— Я… разбиралась с личным вопросом.
— В следующий раз звони. Я должен знать, где находятся мои агенты в рабочее время.
— Да, сэр. Больше не повторится. Обещаю.
— Спасибо.
Роуз развернулась и вышла.
Как только она вышла, мои мысли заскакали в разные стороны. Как Ларсену вообще удавалось вести эту двойную игру с Лией и не попасться? Большая часть деталей нашего нового "сотрудничества" с ней всё ещё оставалась в тени.
Падение Харви Гранда гарантировало, что теперь в мире стало хоть немного безопаснее. И то, что Лия выбралась невредимой, тоже приносило облегчение. Но стресс от всей этой тайной операции давил с каждой минутой сильнее. Любой умный агент мог начать складывать два и два. И Валлери Роуз вполне могла оказаться именно таким агентом.
В дверях появился Ковбой.
— Знаешь, так друзей не заводят, — сказал он и кивнул в сторону, куда ушла агент Роуз.
— Это тебе не школа. Мы тут не для того, чтобы дружить. Мы тут, чтобы останавливать психопатов и социопатов.
— Подожди. А между ними вообще есть разница?
Я тяжело вздохнул:
— Ковбой, что бы ты ни хотел сказать — это может подождать? Потому что сегодня…
— Нет-нет, ты должен это услышать! — перебил он, сияя как идиот. Его топот уже раздражал до чёртиков. Я откинулся в кресле, наблюдая, как он устраивается напротив, и замер в ожидании, едва сдерживая дурацкую ухмылку.
— Ну?.. — я пожал плечами. — Ты собираешься уже выложить свою новость, или мне тебя уговаривать?
— Ты ни за что не угадаешь.
— Сто процентов не угадаю. Поэтому говори. Сейчас. Прямо сейчас. — Моё терпение лопалось на глазах.
— Ладно-ладно, — поднял руки Ковбой. — Мне только что позвонили. И у меня просто мозг взорвался.
Я тут же выпрямился. Любой бы напрягся, если бы вел двойную жизнь охотника на убийц. Неужели Лию поймали?
— Нас всех обвели вокруг пальца, — объявил он, сияя. — Прямо здесь, в Бостоне, под самым нашим носом, живёт один из самых страшных серийных убийц в истории.
Я напрягся.
— Бостонский душитель… — наконец выдал он.
Я откинулся в кресле с облегчением. Но потом его слова дошли.
— Чего, блядь? — переспросил я.
— Бостонский душитель, — повторил он. — Не слышал о таком?
— Ты думаешь, я под камнем вырос? Я из Бостона. Конечно, слышал. — Я мотнул головой. — Его дело касалось серии убийств женщин в районе Бостона с 1962 по 1964 год. Жертвы в основном были пожилыми женщинами, которых насиловали и душили. Альберт ДеСальво признался в этих убийствах, когда его задержали за другие преступления, но ни одно доказательство окончательно не связывало его с жертвами до тех пор, пока в 2013 году тест ДНК не подтвердил его причастность к убийству Мэри Салливан. Хотя многие до сих пор считают, что душитель был не один — показания ДеСальво не сходятся по всем случаям.
Ковбой с энтузиазмом закивал:
— Ага. Я как раз один из тех, кто в это верит. И не просто так! Второй душитель не только ускользнул — он до сих пор живёт в городе. — Он наклонился над моим столом. — Прямо у нас под носом. Как в каком-нибудь ёбаном сказочном финале для маньяка. Кто знает, может, он ещё кого-нибудь грохнет.
Я вздохнул.
— Бостонский душитель. Часть вторая.
— Мгм.
— И тебе кто-то позвонил, да? — уточнил я.
Он кивнул:
— Анонимный наводчик.
— Наводчик, — повторил я, прищурившись.
Он снова кивнул, глаза горели как у школьника на утреннике.
— Ковбой… — я тяжело выдохнул. — Даже если второй убийца и существовал, Бостонский душитель действовал в начале шестидесятых.
— Ну и?
— Ну и… — я снова вздохнул. — Допустим, чисто теоретически, тому, кто убивал тогда, было около двадцати. Сколько бы ему было сейчас?
Я наблюдал, как в его голове крутятся шестерёнки. Его радость медленно сменилась разочарованием.
— Старый? — неуверенно выдал он, будто пытался угадать правильный ответ на контрольной.
— Очень, очень, очень старый, — ответил я. — Слишком старый, чтобы кого-то убить. Скорее всего, уже и мёртв. Прости, приятель. Чем-то ещё могу помочь?
Ковбой нахмурился и встал.
— Жаль. Я рос на документалках про него. Этот чувак — легенда, в худшем смысле. Я правда надеялся, что его когда-нибудь поймают.
Я понимал Ковбоя. Эта работа выматывает.
— Надо сосредоточиться на тех, кого мы действительно ловим, — сказал я, тоже поднимаясь. — И ты делаешь потрясающую работу. Рад, что ты в нашей команде.
Его глаза засветились от гордости, он улыбнулся и уже собирался уйти.
— Душитель… — бросил я.
— Что с ним?
— Просто любопытно. Что там было в наводке?
— А, да. Позвонила женщина и сказала, что её отец во сне бормочет про то, как душит женщин. Может, он и правда тот самый?
Я покачал головой.
— Ему, скорее всего, уже за сотню. Даже если он жив, трудно поверить, что стариковские кошмары автоматически делают его новым Бостонским душителем.
Ковбой внимательно слушал.
— Давай это между нами, — добавил я. — У нас и так дел по горло. Не хочу, чтобы по городу расползлись фейковые новости и отвлекли нас от текущих задач. СМИ нас просто сожрут.
— Можешь на меня рассчитывать.
— Спасибо.
Когда Ковбой ушёл, я снова опустился в кресло. Конечно, я займусь этой наводкой. Может, это полный бред, а может, и нет. Большинство глухарей раскрываются именно так — спустя годы, по анонимному звонку.
Вот так это и работает, да? Лия нуждается во мне не меньше, чем я в ней. Я подкидываю наводки — она разбирается. Темнота, но на службе у правосудия.
Если хоть что-то из этого про Бостонского душителя окажется правдой, у нас не будет приятного выбора. Но я с этим смогу жить.
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Я внимательно наблюдала в престижной клинике доктора Сильвера по уходу за ранами у бостонской гавани, пока он ампутировал сильно инфицированный палец на ноге.
— Необходимо удалить всю омертвевшую ткань, чтобы инфекция не распространилась и не затронула здоровые участки, — пояснил он, уронив отрезанный палец в металлический лоток. Тот упал с характерным звоном.
Готовясь к следующему разрезу, доктор Сильвер протянул мне скальпель.
Я спокойно взяла его в перчатках и точно следовала его указаниям, удаляя следующий палец.
— Превосходная работа, — сказал он спустя мгновение, в голосе звучало восхищение. — Ни один из моих студентов не демонстрировал такой точности.
Когда процедура завершилась и пациент ушёл, я передала ему жёлтый конверт с наличными и пообещала вернуться в следующий понедельник.
Обычное уикендное оживление в Бостоне пульсировало вокруг меня, пока я шла по улице рядом с гаванью. И вдруг этот ритм прорезал звук полицейской сирены. Офицер остановил минивэн.
То, что начиналось как рутинная остановка, за секунды превратилось в кошмар. Из окна машины раздался выстрел в сторону офицера, и фургон резко сорвался с места, проскочил на красный и влетел в толпу на переходе, сбивая людей, как кегли. Свой безумный путь он завершил на стройплощадке, врезавшись в экскаватор. Крики ужаса и боли пронзили воздух.
Я подбежала к минивэну. Водитель, от которого несло алкоголем, зажимал шею, из которой хлестала кровь — осколок стекла торчал прямо из раны. На пассажирском сиденье — мёртвая женщина, её голову раздавило ковшом экскаватора, пробившим лобовое стекло. Сзади плакала маленькая девочка, зовя родителей, не понимая, что происходит. Её мать лежала рядом без сознания.
— Мими, — всхлипывала девочка, зовя бабушку, не зная, что та уже мертва. — Папа и мама не отвечают!
Я бросила взгляд на мужчину спереди, потом быстро осмотрела улицу — тела, кровь, хаос — и снова вернулась к нему. Он был настоящим злодеем этой трагедии: человек, ведомый алкоголем и эгоизмом, готовый ради побега от последствий убить даже собственного ребёнка.
— Я не вернусь в тюрьму, — прохрипел он, кровь пузырилась под его ладонями.
Я перевела взгляд на женщину сзади и задумалась, почему она вообще осталась с ним. Почему подвергала опасности себя и своего ребёнка? Может, детские травмы загнали её в петлю страдания, в которой она цеплялась за мужчину, недостойного ни любви, ни доверия?
— Я не вернусь в тюрьму, — повторил он с усилием, всё ещё думая только о себе. Это было жалко и отвратительно… недостойно ни секунды моего времени.
— Ты не вернёшься, — резко сказала я.
— Леди, отойдите от машины! Этот человек опасен! — крикнул полицейский.
Я быстро огляделась — вокруг уже выстроились офицеры с оружием, наготове, оцепившие автомобиль. Затем снова посмотрела на истекающего кровью мужчину.
— Закрой глаза, — обратилась я к девочке.
— Мне страшно…
— Не бойся, — ответила я. — В темноте легче справиться с тьмой.
Она послушалась, продолжая тихо всхлипывать.
Не теряя ни секунды, я прижала обеими руками стеклянный осколок и вдавила его глубже в шею мужчины. Он схватил меня за запястья, когда понял, что я пришла не спасать его, а завершить.
— Не сопротивляйся… — прошептала я ему на ухо, углубляя стекло, порезав себя при этом. — Отпусти их.
Через несколько судорожных подёргиваний он замер. Его глаза, расширенные от ужаса, уставились прямо на меня.
Полицейские подоспели через пару секунд.
— Леди, отойдите! — крикнули они.
— Он мёртв, — спокойно сказала я.
Их внимание сразу переключилось на выживших — мать и дочь.
Я наблюдала, как офицеры уносят женщину и девочку в сторону скорой помощи, и меня охватило чувство удовлетворения. Необычное, но глубокое. Я устранила угрозу. Монстра, который представлял опасность для других и продолжал бы представлять её, если бы я не вмешалась сегодня.
Пока медики бросились к пострадавшим, я незаметно исчезла в толпе. Моя роль была сыграна.
Мысль о том, что я очищаю этот мир от чудовищ, казалась мне куда более удовлетворяющей, чем любые аплодисменты, которые я получала как пианистка. Возможно, теперь у той девочки и её матери появился шанс. И разве это не справедливость?
В тот момент всё, что произошло — этот акт окончательности, это вмешательство — казались самым значимым достижением в моей жизни. Может, моя жизнь и правда имела смысл.
Возможно, ту сломанную модель, что когда-то вышла с завода, нарочно создали такой — чтобы проложить ей путь. Тёмный, но всё же полный надежды.
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Мои глаза медленно распахнулись, разум всё ещё окутан туманом сна — яркого воспоминания о моём первом убийстве.
Я сдвинулась к краю кровати, чувствуя, как шёлковые простыни скользят по обнажённым бёдрам и ногам, и уставилась в огромное окно отеля, занимавшего пентхаус в самом сердце Вашингтона. За стеклом, сверкая под утренним солнцем, возвышался культовый купол Капитолия США. Сады, раскинувшиеся вокруг, с этой высоты казались крошечными, но придавали пейзажу оттенок умиротворения.
Я погрузилась в размышления. Сны были мне чужды. Я не видела их с самого детства. Но это был уже второй с тех пор, как я встретила агента Рихтера.
На мгновение ладони затекли, словно я только что вдавила стекло в шею того мужчины.
Тишину нарушил тихий стон. Мужчина рядом со мной протянул ко мне мускулистую руку, улыбаясь с намёком.
Я поднялась и направилась к большому шкафу, не позволив ему прикоснуться ко мне.
— Спасибо. Можешь уходить, — произнесла я, доставая одежду из чемодана.
Он сел, на лице — явное недоумение.
— Уже?
Я взяла сумочку с письменного стола и достала из неё конверт с наличными.
— Да, уже. — Протянуть ему конверт было так же обыденно, как купить чашку кофе.
Он замер, его тёмно-карие глаза встретились с моими. Он был несомненно красив — воплощение средиземноморской внешности, к которой я питала слабость. Это хорошо знали в агентстве. Его имени я не помнила — впрочем, их имена давно утратили значение. С тех пор как умер Эммануэль, я больше не позволяла им оставаться дольше, чем это требовалось. Их роль — краткая передышка от реальности. Этот, похоже, задержался лишь потому, что я случайно заснула.
— Наша сделка завершена, — объяснила я. — Спасибо.
— Я… я бы не прочь остаться с тобой ещё немного, — предложил он.
— В этом нет необходимости. Я жду, что ты уйдёшь, пока я принимаю душ. А я недолго. — Я направилась в ванную.
Часы на тумбочке показывали 9:04. Для меня было крайне непривычно спать так долго, но сны — нечастое явление в моей жизни. В 10:30 у меня была назначена встреча с директором Смитсоновского института, Робертом Майклзом, а времени на завтрак и душ почти не оставалось.
Сначала моё внимание было приковано к Музею изящных искусств в Бостоне, где я собиралась проконсультироваться с их египтологом. Но приоритеты изменились, когда я узнала, что Эмилия Вагнер получила должность главного египтолога в Музее естественной истории при Смитсоновском институте. Она считалась одной из лучших в своей области.
Наша встреча была назначена под предлогом обсуждения моего возможного участия в консультативном совете — точнее, в качестве крупного спонсора Смитсоновского института. Это выглядело бы наиболее логичным объяснением моего визита, если бы кто-то решил задать вопросы. А логичное прикрытие — превыше всего. Всегда.
После душа я с раздражением обнаружила, что эскорт всё ещё здесь.
Я быстро оделась: бюстгальтер, белая шелковая рубашка, кремовая сатиновая юбка поверх чёрных чулок до бедра. Образ дополняли чёрные туфли-лодочки и роскошное кашемировое пончо. Макияж я выбрала естественный, чтобы гармонировал с волосами, аккуратно собранными в пучок.
Эскорт неловко топтался у кровати, теребя рукав, словно провинившийся ребёнок.
— Простите… — пробормотал он, встретившись со мной взглядом. — Я не могу найти свой телефон.
— Он был на диване, — сказала я, наблюдая, как он бросился туда и стал лихорадочно переворачивать подушки. Когда он нагнулся, его свитер задрался, обнажив кусочек подтянутой спины и край мускулистого пресса.
Жар мгновенно разгорелся внутри. Психопаты часто искали утешения в похоти и сексе — это были одни из немногих чувств, доступных им по-настоящему. Я не питала иллюзий, будто отличаюсь. Но мои интересы не лежали в области жестоких фантазий. Моё желание было куда прозаичнее — интимность, рождённая в преданном, любящем союзе. Это было желание, которое я не могла объяснить, загадка, не поддающаяся логике, на которую я обычно полагалась.
Он нашёл телефон и виновато улыбнулся:
— Я уже ухожу. Пожалуйста, не говорите агентству, что расстроил вас. Они… сказали, что вы важный клиент.
Когда он проходил мимо, во мне что-то дрогнуло.
— Подожди!
Он обернулся, снова встретившись со мной взглядом.
Борьба была короткой, но напряжённой. Моё жгучее желание снова ощутить ту мимолётную живость, которую дарил оргазм, сражалось с голосом разума.
Один последний раз, подумала я. Потом он уйдёт, а в следующий приезд в Вашингтон я закажу кого-нибудь нового — чтобы не создавать повторяющихся паттернов, привлекающих внимание «Убийцы с рельс».
— Я заплачу тебе ещё тысячу наличными, если ты трахнешь меня у стеклянного окна.
— Что? — Он выглядел удивлённым — скорее от внезапности предложения, чем от его сути.
Подойдя к окну с видом на Национальную аллею, я описала свою фантазию:
— Я буду стоять здесь, смотреть вдаль. Ты обнимешь меня сзади, будешь шептать на ухо нежности. Изображай, будто мы женаты. Потом начнёшь ласкать меня пальцами и говорить, как сильно хочешь меня. Когда я буду на грани, ты стянешь с меня трусики, войдёшь в меня и скажешь, что любишь. — Я обернулась. — Старайся звучать убедительно. Понял?
Он медленно кивнул.
— Отлично. Если справишься, получишь ещё пятьсот.
Он сжал губы.
— Когда… вы хотите?
— Сейчас, конечно, — ответила я, становясь у окна, принимая роль невесты, зачарованной новым началом. — Мне скоро уходить.
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Мой водитель уже ждал у тёмного лимузина, когда я вышла из отеля.
На еду времени не оставалось, но голод был ощущением, которое я давно научилась контролировать. Я умела часами ждать, замирая в идеальной неподвижности — так же, как тогда, когда поджидала Харви Гранда в тесном шкафу его обшарпанного мотеля.
Погружённая в мысли, я смотрела в окно, пока мы проезжали мимо величественных зданий центра Вашингтона. Их монументальная неоклассическая архитектура могла соперничать с великолепием Европы.
Будто сна прошлой ночью было недостаточно, в голове вдруг прозвучали слова моей матери — те, что она повторяла слишком часто в моём детстве:
«Ты что, тупая? Лучше бы ты не рождалась!»
Теперь, оглядываясь назад, я решительно не соглашалась с её утверждением о моей глупости. Более того, я была твёрдо уверена в обратном. Каким бы человеком я ни была, но простодушной — точно никогда.
И всё же я понимала её отвращение ко мне как к личности — и безмолвное соучастие моего отца. Моё воспитание пришлось на эпоху, задолго до появления концепций привязанного родительства и массового интереса к психическому здоровью. В семидесятые и восьмидесятые годы — особенно в маленьких американских городках — репутация семьи, а тем более женщины, подчинялась строгим нормам.
Прямые социальные взаимодействия были нормой, а значит, общественное мнение и сплетни играли важнейшую роль в определении положения в обществе.
На этом фоне моя мать, ставившая свой статус в провинциальном городке выше всего, видела во мне угрозу своей репутации, а значит — и угрозу собственному выживанию.
Мой отец — скромный человек, которому удалось жениться на королеве выпускного благодаря заправочной станции его отца, — был вынужден поддерживать взгляды моей матери. Он всегда ходил перед ней на цыпочках — женщиной, о которой в иных обстоятельствах не посмел бы и мечтать о свадьбе.
Между мной и моими родителями не было любви. Наши отношения скорее напоминали деловую сделку, чем семейную связь. Я регулярно перечисляла им часть своего состояния, будто они когда-то вложились в мои уроки игры на фортепиано, как в акции. Очень щедрые дивиденды, если можно так выразиться. По моему мнению, они были на них вполне вправе рассчитывать.
Помимо этих финансовых взаимодействий и обязательных звонков отца на Рождество и в день моего рождения — которые я, в свою очередь, совершала в их дни рождения, пока мать не попросила меня прекратить — никакой связи между нами не было.
Хотя кому-то такая ситуация может показаться трагичной, для нас она была вполне приемлемой.
И всё же вот я — впервые за почти тридцать лет — вижу сны о прошлом и размышляю о своём странном детстве.
— Мисс Нахтнебель, — произнёс водитель, вырывая меня из мыслей. — Мы на месте.
В его голосе слышалась резкость — видимо, он уже не первый раз пытался привлечь моё внимание.
Отбросив мысли, я подняла взгляд на Национальный музей естественной истории. Его величественное неоклассическое здание с культовой ротондой захватывало дух. Солнечные лучи ослепительно отражались от белоснежных колонн.
— Спасибо, — быстро сказала я и выскользнула из машины прежде, чем он успел обойти её, чтобы открыть мне дверь. — Я напишу, когда закончу. Оставайтесь поблизости, пожалуйста.
Подходя к группе у входа в музей, я сразу узнала главу Смитсоновского института. Президент Роберт Майклз выглядел точно так же, как на фотографиях: аккуратная стрижка с серебристыми прядями, глаза, в которых светилась искренняя любовь к своему делу, твидовый пиджак и классические брюки. Он подошёл с улыбкой — тёплой и полной энтузиазма.
Он протянул руку для рукопожатия, едва я к нему приблизилась.
— Мисс Нахтнебель, для нас большая честь принимать вас, — сказал он. — Я сказал жене, что вы, возможно, войдёте в наш совет директоров, и она просто рассмеялась. Мне пришлось показать ей письмо от вашего ассистента, чтобы убедить, что это правда.
Я ответила ему улыбкой, и тут вперёд выступила женщина.
— Это миссис Эмилия Вагнер, наш прославленный египтолог, — представил её Майклз.
Миссис Вагнер, с кожей цвета загара и седеющими волосами, была одета в льняную блузу и брюки цвета хаки. Мой взгляд сразу же зацепился за её ожерелье с символом анха. Это был тот самый символ, который «Убийца с Железной Дороги» оставлял у тел своих жертв. Я задержала взгляд на подвеске, пока она энергично пожимала мне руку — в её хватке чувствовалась страсть к своему делу.
Выбор пал на неё не случайно. Если кто и мог помочь мне разгадать тайну символа анха, найденного у тел, так это Эмилия Вагнер — настоящий эксперт.
— Когда весь Колизей скандировал “La Imperatrice”, я не сдержала слёз, — сказала она, всё ещё крепко держа меня за руку.
Я мягко высвободила руку:
— Спасибо, миссис Вагнер —
— Называйте меня Эмилия, — перебила она. — Я ваша поклонница уже много лет. Смогла вырвать билет с листа ожидания на ваш рождественский концерт три года назад. Это было волшебно.
Майклз с энтузиазмом закивал, словно подчеркивая её слова:
— Ваша музыка не уступает по величию открытию древней гробницы, — пошутил он.
— Вы слишком добры, — с улыбкой ответила я.
— Надеюсь, вы не против, что к нашей экскурсии присоединились ещё два потенциальных мецената? — сказал мистер Майклз и указал на двух мужчин, увлечённо беседующих у массивных дверей музея.
Я была настроена скептически, но присутствие Набиля Аделя, магната в сфере недвижимости, делало их участие вполне объяснимым. Его рыхлая фигура и редеющие волосы меркли на фоне улыбки, в которой легко читалась хищная, властная похоть. Адель был печально известен своей безвкусной роскошью, уклонениями от налогов… и романами с моделями.
Улыбка на моём лице потускнела, когда я взглянула на мужчину рядом с ним. Высокий, светловолосый, примерно сорока пяти лет, он сразу бросался в глаза безупречно сшитым костюмом и уверенной осанкой, словно был джентльменом из ушедшей эпохи. Он не был особенно красив, но аура, исходившая от него, завораживала, придавая облику удивительное благородство. Это была редкая черта, которая наверняка приносила ему успех и в делах, и среди женщин.
Майклз подвёл нас к ним.
— Позвольте представить — Набиль Адель, — произнёс он.
После короткого рукопожатия с Аделем я повернулась к другому мужчине.
— А это — мистер Ян Новак.
— Рад, наконец, познакомиться с вами, мисс Нахтнебель, — сказал мистер Новак и, указав в сторону входа в музей, добавил: — Начнём?
Его голос был одновременно властным и мелодичным, не оставляя пространства для возражений.
— Разумеется, — отозвался Майклз и поспешно распахнул тяжёлые двери для Новака. Тот, в отличие от Аделя, отступил в сторону, пропуская женщин вперёд.
Экскурсия по музею была захватывающей. Мы начали с главного вестибюля и продолжили путь через Зал млекопитающих. Там перед нами предстали самые разные создания — от крошечных землероек до гигантского африканского слона. Я остановилась, вглядываясь в тёмные, мёртвые глаза слона. Такое величественное существо — и впустую для людей.
— Это фениковский слон, — сказал мистер Новак, вставая рядом со мной. — Назван в честь венгерского охотника Феньёкви, пожертвовавшего его шкуру. Насколько я читал, в музее ласково зовут его Генри.
Я продолжала смотреть в глаза бедного животного — искусственные, но печальные. Они напоминали мне глаза жертвы серийного убийцы.
— Убит ради чьего-то развлечения, — холодно произнесла я. — Отвратительно и абсурдно — называть его «Генри»… ласково.
Впервые мистер Новак улыбнулся. Он последовал за мной в Зал океанов, где мистер Майклз увлечённо рассказывал Аделю о тайнах морских глубин.
— Значит, вы не одобряете насилие? — спросил Новак.
Ирония этого вопроса чуть не вызвала у меня смех. Я подумала о Харви Гранде — и о том удовлетворении, с которым наблюдала, как исчезает, буквально растворяясь, ещё один хищник.
— Меня тревожит не само насилие, а то, что за ним стоит, — ответила я, заметив, как Адель, думая, что никто не видит, неуклюже почесал себе пах.
— Вас беспокоит насилие ради удовольствия? — уточнил Новак.
— Это сложнее, чем просто «да» или «нет», но в целом — да, в том числе, — сказала я.
Новак кивнул задумчиво:
— Возможно, насилие — часть нашей природы, и мы не так уж далеки от животных. Многие виды, например кошки или дельфины, убивают ради забавы.
Он перевёл взгляд с массивного скелета кита над нами на большую модель дельфина.
— Возможно, — признала я, задержавшись у экспозиции с дельфинами, прежде чем пройти дальше — в древний мир динозавров, где пространство заполняли величественные скелеты. Мистер Новак не отставал. — Но я бы также утверждала, что вид, способный добраться до Луны, обязан следовать более высоким стандартам, нежели просто подчиняться инстинктам, — продолжила я. — Человеку свойственно моральное мышление и способность принимать этические решения. Это и отличает нас от большинства животных. Да, некоторые животные действительно могут убивать не ради выживания, но считать это «забавой» — значит приписывать им человеческие мотивы. Люди же, обладая развитым интеллектом и живя по социальным нормам, в целом воспринимают убийство ради удовольствия как тяжёлое отклонение от морали, а не как врождённую черту.
— Увлекательный довод, — признал мистер Новак, и на его губах заиграла лёгкая усмешка, пока мы переходили в Зал человеческого происхождения, погружаясь в тонкости эволюции.
Группа остановилась перед бронзовой скульптурой Homo neanderthalensis — матери с ребёнком, выполненной Джоном Гёрчем. Скульптура была пугающе реалистичной: массивное телосложение, выдающиеся надбровные дуги, выразительные черты лица. Мать улыбалась, прижимая к себе дитя.
Майклз рассказал пару слов об авторе и самой работе, затем повёл группу к скелетам. За ним с нетерпением семенил Адель, засыпая вопросами о налоговых вычетах.
Я уже собиралась последовать за ними, но заметила, что мистер Новак задержался у скульптуры. Он продолжал смотреть на неё, а потом перевёл ледяные голубые глаза на меня.
— Как ты считаешь, что нам делать с теми, кто убивает ради удовольствия? Избавляться от них — ради блага остальных? — спросил он.
Я замерла, словно вросла в пол. Меня не так-то легко было застать врасплох — на ум приходил лишь один человек, кому это недавно удалось: агент Рихтер. Вопрос Новака прозвучал с хирургической точностью, как удар скальпеля.
— Не могли бы вы уточнить? — спросила я, удерживая его взгляд. Ни один из нас не отводил глаз.
Он возвышался надо мной почти на голову и внушал ощущение силы.
— Те, кто убивает ради удовольствия, — повторил он. — Что, по-твоему, с ними нужно делать? Чтобы остановить их.
Смысл вопроса остался прежним — тяжёлым и прямым. Казалось, он видел сквозь все слои моей личины, прикасаясь к истине, которую я скрывала почти от всех.
Я удерживала его взгляд ещё секунду, затем натянуто улыбнулась:
— Думаю, это вопрос скорее к мистеру Майклзу, а не к концертной пианистке. В конце концов, его залы полны смерти. А мои — жизнью и мечтами.
На губах мистера Новака промелькнула тень улыбки. Его пронзительный взгляд не отрывался от моего.
— У вас есть вопросы по поводу скульптуры? — Эмилия подошла к нам поспешным шагом, в голосе — тревога хозяйки, обеспокоенной настроением гостей. — Мы не слишком быстро двигаемся?
— Вовсе нет, — ответила я и последовала за мистером Майклзом, минуя зоопарк насекомых и павильон бабочек.
— А вот и кульминация экскурсии, — объявил Майклз, остановившись перед широким входом в египетскую экспозицию с надписью «Вечная жизнь». Зал был окутан темнотой — намеренно, чтобы усилить эффект. — Пусть это и не самая крупная коллекция в стране, но нам удалось заполучить одни из самых престижных артефактов из Египта. Всё это — в бесплатном доступе для американской публики, благодаря щедрости наших благотворителей.
Внутри зала тусклый свет озарял египетские сокровища, окутывая нас атмосферой древней тайны. Полумрак подчёркивал экспонаты: статуи фараонов, мумии, замысловатые иероглифы светились загадочно, будто сами по себе излучая древнюю силу.
— Только посмотрите на этого парня! — загремел Адель, широко ухмыляясь, будто только что рассказал пошлую шутку. Он указывал на большую витрину, посвящённую процессу мумификации, в центре которой был бычий череп и половые органы.
Я проигнорировала его детское веселье и приблизилась к золотому ожерелью с символом анха, выложенным из лазурита. Его Т-образная форма венчалась каплеобразной петлёй. Внутри стеклянной витрины оно сверкало на подушке из алого шелка, словно звёзды, мерцающие на ночном небе.
— Ах, — выдохнула Эмилия, вставая рядом, в голосе её звучало восхищение. — «Вечный поцелуй». По легенде, он принадлежал Агатоклее, фаворитке греко-египетского фараона Птолемея IV Филопатора. Восхитительно, правда?
Я кивнула.
— Это и есть символ анха?
Эмилия коснулась подвески на своей шее, повторяя пальцами его очертания, потемневшие от солнца.
— Да. Меня впечатляет, что вы его узнали.
— А что он означает?
— Чаще всего — вечную жизнь. Но значение зависит от контекста. В этом случае мы полагаем, что это был дар от Птолемея Агатоклее. Он любил её больше жизни. Его одержимость ею была безмерна. Легенда гласит, что он построил великолепный храм богам, умоляя их позволить ей присоединиться к нему в загробной жизни.
— То есть, он планировал убить её после своей смерти?
Эмилия кивнула.
— Для той эпохи это не было редкостью. Слуги часто погребались заживо вместе с фараонами. Но Агатоклея и её брат попытались захватить трон после смерти Птолемея. Заговор провалился, и она погибла ужасной смертью — её разорвали на части.
Ожерелье казалось ещё более загадочным, когда я размышляла над его историей, пытаясь уловить хоть какую-то связь с «Убийцей с Железной Дороги».
— Увлекательно. Вы упомянули, что анх обычно означает вечную жизнь. А есть ли иные трактовки?
Лицо Эмилии озарила гордость.
— На самом деле — да.
Я наклонилась ближе, очарованная.
— Об этом мало кто знает, даже среди египтологов, но мне посчастливилось участвовать в раскопках, где мы нашли редкую каменную табличку. На ней была изображена дочь жреца, тщеславная и мечтательная, сжимавшая анх, будто смотрела прямо в его суть.
Пока Эмилия говорила, меня внезапно охватило отчётливое чувство, что за мной наблюдают. Это ощущение было таким же, как в тот день, когда мне было восемь, и Ларсен метался между машинами, преследуя меня. Я чуть повернула голову — и тут же поймала его взгляд.
Ян Новак.
Скрытый во тьме, в стороне от группы, освещённый лишь рассеянным светом, отражённым от ближайшей мумии, он стоял, устремив на меня свои пронзительные голубые глаза с точностью хищника, выслеживающего добычу. Наши взгляды встретились.
Я на миг оцепенела.
— Итак, хотя анх чаще всего ассоциируется с жизнью или вечной жизнью, — продолжала Эмилия, — в этом исключительном случае он символизирует зеркало. Его форма безошибочно напоминает старинное ручное зеркало. Эту интерпретацию подтверждает последовательность согласных Ꜥ — n- ḫ, которая встречается в ряде древнеегипетских слов, включая, как вы, наверное, догадались…
— Зеркало, — произнесла я, вновь переводя взгляд на неё.
Эмилия кивнула:
— Мы полагаем, что это толкование возникло из представления о зеркале как отражении истинной сущности или души.
— Чтобы подчеркнуть важность саморефлексии — осознания себя в настоящем и за его пределами? Вроде самоанализа?
Эмилия задумалась, затем в её глазах вспыхнуло воодушевление:
— Да. Ваша интерпретация придаёт теории о зеркале новые грани. Вы не возражаете, если я поделюсь этим наблюдением с коллегами?
Я снова посмотрела в ту сторону, где стоял Ян Новак. Он исчез.
Что-то было в нём… что-то глубоко тревожащее. Это не было тем мраком, который я научилась распознавать в глазах тех монстров, на которых охотилась. Но в нём таилась странность, ускользающая, неуловимая.
— Увы, мистер Новак был вынужден срочно уехать, — сказал мистер Майклз, когда мы вернулись в вестибюль, с которого началась экскурсия. — Но я надеюсь, вы разделяете его убеждённость в важности сохранения культурного наследия.
Он прочистил горло и добавил:
— Как вам известно, вход в любой музей Смитсоновского института остаётся бесплатным. Мы в значительной степени полагаемся на щедрость меценатов вроде вас, чтобы продолжать миссию — доносить историю до людей.
— А кроме налоговых вычетов, что-нибудь ещё полагается? — задал вопрос Адель. Его тон начинал действовать мне на нервы.
Сытой по горло его грубостью, я незаметно достала телефон и написала водителю, чтобы был у входа.
— Мистер Адель, — спокойно и холодно сказала я, — пожертвование — это добровольный вклад, совершаемый без ожидания получить что-либо взамен. То, о чём вы спрашиваете, — это уже сделка, обмен, где товар или услуга предполагают ответное вознаграждение. Было бы благоразумно ознакомиться с этим отличием до того, как вы прибыли и заняли драгоценное время наших уважаемых хозяев.
Адель растерянно замер, затем молча достал чековую книжку.
Подойдя к мистеру Майклзу и Эмилии, я протянула руку:
— Благодарю за восхитительную экскурсию. Мой ассистент свяжется с вами по поводу размера моего регулярного взноса.
Лица обоих просияли.
— Это было бы бесценно для нас, — ответил Майклз.
Я обратилась к Эмилии:
— Если у меня появятся дополнительные вопросы по символу анха, могу ли я связаться с вами?
Она закивала с энтузиазмом:
— Конечно! Обязательно.
Сдержанно улыбнувшись, я направилась к выходу.
Спускаясь по ступеням, я снова подумала о Яне Новаке. Его наводящие вопросы о морали убийства и пристальный взгляд в зале египетской экспозиции показались мне крайне необычными.
Вокруг него витала загадка, требующая пристального внимания.
И, конечно, было ещё одно:
Толкование Эмилии.
Анх — зеркало.
Зачем «Убийце с Железной Дороги» понадобилось саморефлексировать? Он пытался разобраться в своей сущности, искал себя? Или же стремился эволюционировать — стать чем-то более опасным, более ужасным?
Когда я устроилась в лимузине, уверенность в необходимости связаться с агентом Рихтером окончательно окрепла. Я знала: мне нужно поговорить с ним. Конечно, дав ему немного времени, чтобы переварить всё, что произошло с Харви Грандом.
Я не сомневалась: то, что он увидел в зале вскрытия, потревожит его по-настоящему.

Глава девятая

Лиам
Мы с Ковбоем и Роуз стояли рядом с патологоанатомом в гнетущей тишине морга госпиталя «Грин Кросс», где даже падение булавки прозвучало бы, как будто его транслируют через мегафон. Тело Харви Гранда — или то, что от него осталось — лежало распластанным на холодном столе для бальзамирования. Холодный металлический блеск резко контрастировал с зловещим безмолвием того, что некогда было человеком. А точнее — формы, потому что слово «человек» уже не подходило.
То, что осталось от Харви Гранда, было ужасающе обезображено кислотой. Останки были частично разъедены вплоть до костей. В одних местах эрозия была особенно сильной: обнажённые ткани, потемневшие, неровные участки, где кислота без пощады проела плоть, мышцы — и даже кость. Лицо без глаз, с искривлённым в безмолвном крике ртом, в котором еще держались желтые обломки зубов, напоминало кадр из фильма Зловещие мертвецы.
Слабое освещение отбрасывало длинные, зловещие тени, подчёркивая всю мрачность происходящего.
— Что… за… херня? — голос агента Роуз прорезал тишину, глухой, но резкий, как стрела, рассекающая небо. Она подняла руку к шее, словно проверяя, не отравлена ли сама.
Атмосфера была мрачной, пронизанной больничной стерильностью и запахом антисептика.
Я запрокинула голову и уставилась в потолок, испещрённый пятнами от воды, губы сжаты в выражении потрясённого недоверия.
— Ну, — сказал Ковбой, — зато он умел веселиться.
Мы с Роуз одновременно метнули в него взгляды, острые, как лезвие.
Он пожал плечами в духе «а я-то что сказал».
— Крокодил, — вмешалась патологоанатом, миниатюрная женщина по имени доктор Жизель Лопес.
— Русский зомби-наркотик? — переспросила я.
Доктор Лопес кивнула:
— Никогда не видела ничего подобного, — в её голосе сквозила профессиональная заинтересованность. — Мы фиксируем всё больше случаев, поскольку «Крокодил» распространяется по улицам Америки. Кислотные ожоги до кости не редкость с этим ужасным наркотиком… но вот это? — Она покачала головой. — Эта партия словно прямиком из ада.
Ковбой подошёл ближе, вытаскивая из кармана латексную перчатку и натягивая её.
— Они, что, усилили состав — добавили больше растворителя или чего там ещё, чтобы вызвать такую реакцию?
Когда он потянулся к телу, доктор Лопес резко остановила его:
— Не трогайте! — Она указала на разъеденные перчатки, лежащие на металлической тележке. — Вам нужны бутиловые. Иначе кислота прожжёт их насквозь.
— Срань господня! — Ковбой отскочил от тела.
— Что они добавили в эту партию? — спросила Роуз, в голосе смешались ужас и любопытство.
Я молчала, наблюдая, но внутри уже знала: это не было случайной смесью. Лия знала, что делает.
— Срань господня — и не говорите, — повторила доктор Лопес. — Я всё ещё жду полный отчёт из лаборатории, но знаю только одно вещество, способное вызвать подобное. А тот факт, что оно не разъедает пластик, лишь подтверждает моё подозрение.
— Плавиковая кислота, — пробормотала я.
— Та самая, что в Во все тяжкие ванну прожигала? — спросил Ковбой.
Доктор Лопес кивнула с мрачной серьёзностью:
— Наркодилеры добавляют в «Крокодил» что угодно — от растворителей до чистящих средств. Но это — чистое безумие. Я только молюсь, чтобы эта партия была единственной.
Повисла тяжёлая тишина, пока мы снова смотрели на изуродованные останки Харви Гранда. Гной желтоватого оттенка, чёрные провалы на месте глаз…
— Почему оно распространилось так сильно? Разве не должно было убить его мгновенно? — спросила Роуз.
Доктор Лопес указала на участок на шее, чуть выше ключицы:
— Вы правы. Обычно ожоги локализованы вокруг места инъекции. Потому что чаще всего наркоманы колются в видимые вены — их легко найти. Но этот бедняга каким-то образом умудрился ввести наркотик в артерию. А артерии, в отличие от вен, гонят кровь от сердца.
— И это вызывает… вот это? — спросила я, жестом обведя тело Харви.
— Да, — ответила она с тяжестью в голосе. — Как я сказала, артерии уносят кровь от сердца. Это значит, что токсичная смесь продолжала циркулировать по телу Харви Гранда даже после того, как он пережил одну из самых ужасающих смертей, какие мне доводилось видеть.
— То есть сердце продолжало перекачивать кислоту по телу даже после смерти? — вмешалась агент Роуз, не веря своим ушам.
— Похоже на то. Мозг, скорее всего, уже не функционировал, но учитывая степень повреждений, сердце, по всей видимости, продолжало биться ещё какое-то время.
— И как это вообще возможно? — спросила я.
— Смерть — это не то, что показывают в кино, — пояснила доктор Лопес, её голос был одновременно сухим и скорбным. — Во время умирания разные части тела перестают функционировать в разное время, и порядок может быть совершенно разным. Например, сердце может продолжать биться даже после остановки мозга. Или печень ещё работает, а кишечник уже нет. В этом случае сердце продолжало качать кислоту по разъеденным сосудам, разнося её повсюду. Когда вещество достигло самого сердца, оно остановилось сразу — от разрушительного действия плавиковой кислоты. А потом кислота продолжила своё дело ещё довольно долго.
— Он… сильно страдал? — спросил Ковбой.
— За пределами всякого воображения, — ответила доктор Лопес, и выражение её лица не оставляло сомнений в серьёзности сказанного.
В комнате снова воцарилась тишина, нарушаемая лишь отдалёнными звуками больничных аппаратов и приглушёнными голосами персонала.
Глядя на этот кошмар, некогда носивший имя Харви Гранд, я ощутила, как во мне поднимается ярость. Что, чёрт побери, задумала Лия? Мы ведь обсуждали, как использовать наркотики. Что стало со старым добрым передозом героина? Или хотя бы выстрелом в голову? Оба варианта были бы почти милосердны на фоне этого.
Но самое главное — как теперь я могла доверить ей хоть что-то? Если та наводка по делу Бостонского душителя окажется верной… как я могу делиться с ней информацией? Что она сделает с ним — отрежет голову и водрузит на пику перед Детским музеем?
Это… это было немыслимо.
— Господи Иисусе, — выдохнула я, и мой вздох отозвался эхом внутреннего раздора.
Моё соглашение с Лией начинало казаться мне безумием тех, кто заводит львов в качестве домашних питомцев — пока однажды Симба не разозлится. То, что работало у неё с Ларсеном, никак не вписывалось в мои принципы. Не в этом. Даже близко.
И оставался вечный, давящий вопрос: а что, если я тоже закончу как Ларсен, если начну перечить?
Удивительно, но я не чувствовала ни капли сожаления по поводу смерти Харви. Наоборот — когда поступил звонок о том, что жертвой передоза в Оушен-Сити оказался Харви Гранд, на меня нахлынуло огромное облегчение. Лия была права: такой неконтролируемый социопат рано или поздно снова бы натворил бед. Когда чудовище, подобное ему, переходит черту — и в награду получает «карту выхода из тюрьмы» и жирный книжный контракт — остановить его уже невозможно. И Харви был бы не исключением.
Так что его смерть спасла жизни.
Но…
Я вновь посмотрела на то, что осталось от его лица, где воспалённая алая плоть уродливо контрастировала с желтовато-белыми обожжёнными остатками кожи.
Нет. Не так.
Не ради Харви. А ради моей собственной человечности.
Тишину нарушила Роуз, полностью изменив атмосферу:
— Одиннадцать, — сказала она резко, и все повернулись к ней. — Самой младшей жертве по делу колодца в Ньюкасле было всего одиннадцать месяцев. Его мать, уставшая до изнеможения, вместо бутилированной воды использовала кипячёную воду из-под крана, чтобы приготовить ему смесь. И теперь её ребёнка больше нет.
Чёрт.
Я сам родитель. И моё сердце разлетелось на куски.
Ковбой вздохнул:
— Ну, зато она будет в восторге, когда узнает, что этот ублюдок гниёт в аду. — Его лицо расплылось в широкой усмешке. — Гниёт. В буквальном смысле. Поняли? Гнить в аду.
— Достаточно, агент МакКорт, — сказала Роуз с упрёком, опередив меня.
Я посмотрел на неё. Янтарный взгляд, напряжённая складка между бровей… В такие моменты я не мог точно определить, что она чувствует. Облегчение от смерти Харви? Или, наоборот, разочарование от того, что её лишили судебного процесса — финала, который в идеальном мире завершился бы торжеством правосудия?
— Что произошло? — осторожно спросила доктор Лопес. — Я имею в виду… как он избежал правосудия?
Ковбой взглянул на меня, будто ожидая, что я остановлю его. Но после того, что мы вместе увидели, казалось, мы были должны Лопес хоть какое-то объяснение.
— Один коп всё запорол, — объяснил Ковбой. — До того как пришёл ордер, этот идиот обшарил дом Гранда на основе какого-то внутреннего чуйного «Чака Норриса», и, конечно, угадал — психом оказался именно Харви. Только вот закон так не работает. Не в этой стране. Тут не важно, прав ты или нет. Имеет значение только, насколько криво написан закон.
— Спасибо за столь… образное объяснение, агент МакКорт, — сказал я.
Он продолжил, проигнорировав намёк:
— У его тётки миллионы. А значит — адвокаты, умные настолько, что опротестовали каждый наш вдох. Мы не знали об ошибке с ордером, пока всё не всплыло. Копы попытались прикрыться, подделали документы, но юристы Грандов всё раскопали. В итоге мы все решили держать это в секрете — и, конечно, отпустить Харви. Таков порядок. Дело не в том, какое преступление ты совершил. Важно лишь, сколько адвоката ты можешь себе позволить.
Доктор Лопес выглядела озадаченной:
— И одна просроченная бумажка позволила такому человеку остаться на свободе?
— Доказательства, — пояснила Роуз, — были признаны недопустимыми в суде, потому что обыск был проведён незаконно. Без них у нас не было дела. Ни одного свидетеля.
— Понятно, — сказала доктор Лопес, сжав губы. Затем бросила взгляд на останки Харви и, приподняв бровь, добавила:
— Пожалуй, Бог всё же существует.
Громкий, настойчивый рингтон телефона Ковбоя разорвал напряжённую тишину, царившую в комнате. Он быстро вытащил аппарат из кармана. Когда он поднёс его к лицу, экран мягко подсветил его щёку. Он слушал несколько секунд, затем слегка отодвинул телефон, прикрывая нижнюю часть ладонью, как будто это был старый стационарный аппарат.
— Это приёмная госпиталя. Тут приехало похоронное агентство, Woods Funerals, за телом.
Я кивнул:
— Скажи им, что сейчас подойдёшь.
— Уже иду, — сказал Ковбой в трубку и завершил звонок.
— Так мы не везём останки обратно в Бостон? — спросила агент Роуз.
— Везём, — ответил я. — Но семья настояла, чтобы тело было в гробу, а не в каком-нибудь пластиковом мешке.
— Доставка на дом по-взрослому, — пробормотал Ковбой. — А мы просто машем хвостами, как добрые пёсики.
— Хорошо, можешь их сюда провести? — попросил я.
Суть слов Ковбоя, по сути, совпадала с тем, что мы все думали. Но когда носишь значок, есть большая разница между тем, что думаешь, и тем, что озвучиваешь вслух.
Ковбой вышел через двустворчатые двери, бурча что-то себе под нос — скорее всего, неуместную шуточку.
— МакКорт говорил, что нам делать после приземления с телом? — спросила Роуз.
— Да. — Я перевел взгляд на доктора Лопес, которая прекрасно поняла, о чём речь.
— Если я вам не нужна, у меня встреча, — сказала она. — Не забудьте подписать бумаги вон на том столе перед уходом. — Она кивнула в сторону и сбросила свои массивные перчатки в пластиковый бак с надписью: НЕ ТРОГАТЬ. ОПАСНЫЕ ОТХОДЫ.
— Обязательно. Спасибо вам за уделённое время, — сказал я, наблюдая, как она уходит.
Роуз покачала головой, снова уставившись на останки. Затем подошла и взяла со стола планшет с бумагами, расписавшись прикреплённой на цепочке ручкой.
— Его семья заберёт тело на небольшом частном аэродроме возле Ньюкасла, у них там летний особняк, — сказал я. — Мы просто передаём тело в аэропорту. Дальше всё — на них.
Роуз кивнула:
— Отлично.
С оглушительным грохотом распахнулись двустворчатые двери, ударились о дверные упоры и с глухим стуком отскочили обратно — прямо в резной деревянный гроб с позолоченными ручками. Его вкатили на каталке двое пожилых мужчин в элегантных чёрных костюмах.
— Как делишки, — кивнул один из них.
— Спасибо, парни, — ответила я, переводя взгляд на Ковбоя, который задержался в дверях и выглядел заметно нервным, придерживая одну створку ногой.
— Эм… ребята? — произнёс Ковбой. — Вам, пожалуй, стоит это увидеть.
Мы с Роуз обменялись тревожными взглядами и вышли в коридор.
Нас встретила толпа сотрудников больницы. Все смотрели на нас с любопытством, перемешенным с приглушённым гулом голосов. Мужчина в синих медицинских скрабах держал наготове телефон, будто ожидал появления какой-то знаменитости.
— Чёрт, — выдохнула я и тут же отступила обратно в морг.
Роуз скрестила руки на груди:
— Похоже, наша «секретная операция» перестала быть такой уж секретной.
— Может, стоило ввести доктора Лопес в курс дела про «конфиденциальность по линии ФБР»? — сарказм Ковбоя был лишь тонко завуалирован.
— Сомневаюсь, что это она. Она в теме дольше, чем мы, — ответил я, проведя рукой по волосам в раздражении. — Чёрт возьми.
Кто слил информацию?
— Ковбой, вызови местный патруль. Нам понадобится гораздо больше охраны, чтобы добраться до аэропорта.
Он тут же набрал номер.
Это была проблема, которую нам совсем не нужно было решать. Подключение ФБР должно было гарантировать конфиденциальность. Без публичных сцен, без яростных протестов вокруг катафалка. И уж точно — без репортёров с микрофонами. МакКорт взбесится, если ситуация выйдет из-под контроля.
— Что на ресепшене? — спросила Роуз, как только Ковбой закончил звонок.
Он пожал плечами:
— Пока только пациенты и персонал. Фотографируют похоронную службу. Прессы нет… пока что.
— Ключевое слово — «пока», — сказал я с нарастающим беспокойством. — Можно ускориться? — обратился я к сотрудникам похоронного бюро, которые уже надели защитные перчатки и готовились к транспортировке тела Харви Гранда.
— Мёртвых торопить нельзя, — спокойно отозвался старший из них.
— Мёртвые не будут возражать, если ваше лицо покажут сегодня вечером во всех новостях как человека, несущего гроб одного из самых ненавидимых людей в стране, — парировала Роуз. — Подумайте ещё раз, прежде чем придавать мудрости своей неспешности.
Сотрудники обменялись обеспокоенными взглядами и заметно ускорились.
— Будьте готовы к возможному столкновению, — предупредил я, доставая Глок из нагрудной кобуры под пиджаком. Проверил плавность затвора, свободность канала ствола, затем сделал контрольный сухой спуск, проверяя срабатывание ударника.
Ковбой посмотрел на меня с выражением недоверия, затем обернулся к Роуз, которая в это же время закончила проверку своего оружия. Наши взгляды встретились, и между нами мгновенно проскочило молчаливое понимание.
— Команда оптимистов, смотрю, — пробормотал Ковбой.
— Проверь оружие, Ковбой, — приказал я, убирая Глок обратно в кобуру.
Он закатил глаза, но подчинился.
— Двигаемся. Сейчас, — распорядилась я, когда сотрудники похоронного бюро защёлкнули гроб на тяжёлый замок.
Выходя из морга, мы сразу же столкнулись с хаосом. Коридор, ведущий к лифтам, был забит любопытным персоналом больницы — повсюду слышался шёпот, щёлкали камеры телефонов. Эта сцена тянулась до самого главного входа.
За стеклянным фасадом госпиталя уже собралась внушительная толпа — пациенты и зеваки сливались в живую массу из любопытных лиц. Это ещё не было бунтом, но людей было слишком много для операции, которая должна была пройти максимально незаметно.
Толпа начала шуметь.
— Харви — говно! — выкрикнул кто-то.
Эти слова послужили искрой, вызвав цепную реакцию. Голоса зазвучали громче.
— Почему вы защищаете этого ублюдка?!
— Позор вам!
Напряжение быстро нарастало, превращаясь в какофонию возмущённых выкриков.
Мы едва успели выйти за пределы здания, как к месту подъехало подкрепление: не меньше десятка полицейских машин с ревущими сиренами и мигающими огнями. Среди них была и агент Уилсон, связной ФБР на этом участке, которая до этого ждала нас в своём внедорожнике.
— Слава Богу, — выдохнул я с облегчением и тут же начала выстраивать кортеж из похоронной машины и наших служебных автомобилей. — Грузите его. — Затем направилась к ведущей полицейской машине. — Спасибо за оперативность. Можете построить охранный коридор вокруг нас? Нам нужно прикрытие спереди и сзади до самого городского аэропорта.
— Есть, сэр, — коротко ответил офицер. — Сирены включать?
— На всю дорогу. Нам нужно выбираться отсюда как можно быстрее.
— Понял.
Я направился к нашему внедорожнику. По пути заметил, как агент Уилсон и её напарник тоже заняли свои позиции. Успел ещё увидеть, как Ковбой пытался занять водительское сиденье, но Роуз выхватила у него ключи и с лёгким толчком оттеснила его в сторону.
— Эй! — возмутился Ковбой, но полез на заднее сиденье, недовольно фыркая.
— Погнали! — скомандовал я.
Полицейские машины начали выдвигаться вперёд, формируя остриё колонны, будто наконечник стрелы.
Я занял пассажирское место рядом с Роуз. Мы обменялись коротким, решительным взглядом — и она завела двигатель. Машина мягко тронулась, встраиваясь в кортеж, пробивающий нам путь сквозь город.
Сирены полицейских машин оглашали улицы, расчищая перекрёстки, пока наша колонна мчалась в сторону аэропорта. Боковым зрением я заметил, как съёмочная группа местного телеканала пытается нас догнать, выныривая из-за перекрёстка.
— «ФБР сопровождает печально известный труп: общественность в ярости», — прокомментировал Ковбой, изображая, что держит микрофон у рта.
Я потянулся к рации, взглядом выискивая подозрительный белый фургон с торчащей спутниковой тарелкой.
— Кто-нибудь может перехватить их и провести проверку документов, чтобы выиграть нам время? — спросил я.
— Уже в пути, — тут же откликнулся один из офицеров.
Я наблюдал, как патрульная машина замедлилась и встала поперёк дороги, эффективно блокируя путь медиа-фургону.
Мы продолжили движение. Любопытные прохожие пытались на ходу сделать снимки — одержимые зрелищем нашей миссии. Но благодаря скорости и слаженности эскорта, мы быстро добрались до аэропорта.
Металлические ворота аэродрома распахнулись, пропуская кортеж. Мы промчались по взлётному полю к стоящему в ожидании C-17, у которого уже был опущен грузовой трап.
По трапу нам навстречу спешила группа военнослужащих в камуфляже. Во главе шёл подполковник Джейсон Льюис — его походка была уверенной и размеренной. Он лично курировал военную часть операции, чтобы всё прошло без сбоев. Лысеющий офицер лет пятидесяти подошёл ко мне, когда мы с командой выбрались из внедорожника.
— Грузите его на борт, — приказал он своим солдатам, затем задержался возле меня, оглядывая масштабный полицейский эскорт. — Уже успели завести друзей?
— Похоже на то, — ответил я с уважительной интонацией. — Как скоро мы можем вылетать?
Подполковник Льюис оглянулся: солдаты уже аккуратно переносили гроб в самолёт.
— Если вы готовы… то прямо сейчас, — сказал он с привычной уверенностью в голосе.
— Благодарю, сэр, — ответил я и повернулась к агенту Уилсон, возглавлявшей местную группу поддержки.
— Спасибо вам.
Она кивнула, всё такая же собранная и профессиональная:
— Без проблем. Удачи, — и тут же подала знак своей команде освободить полосу.
Я попрощался с офицерами жестом и поспешил по трапу, чтобы присоединиться к остальным.
— Поднимаем её в воздух! — скомандовал подполковник Льюис, стоя рядом со мной, пока солдаты закрепляли гроб с помощью тяжёлых крепёжных ремней на металлическом полу. Впереди находилась кабина с панелями навигационного оборудования, а вдоль стен — ряды сидений без окон, подчёркивающих утилитарный военный дизайн борта.
— Повезло нам на этот раз, — заметил Льюис, глядя на гроб. — Жаль, враги не всегда сами себя устраняют. Стране бы это и жизни, и деньги сэкономило.
— И не говорите, — пробормотал я, кивнув с уважением, прежде чем занять место рядом с Роуз и Ковбоем.
Мы наблюдали, как солдаты проверяют крепления. Один из них уже было потянулся за телефоном, чтобы сделать фото гроба, но подполковник резко пресёк это:
— Это ты для своего одного подписчика, сержант Дорфман?
Солдаты рассмеялись, а сержант Дорфман, как побитый пёс, сунул телефон обратно в боковой карман камуфляжных брюк и поспешно уселся рядом с остальными.
Мощные двигатели загудели, вибрации прошли по корпусу тяжёлого самолёта. Разгон был уверенным и мощным — меня вжало в кресло. Спустя мгновение самолёт оторвался от земли, переходя от грохота шасси к плавному скольжению в воздухе.
Шум снаружи стих, и мы начали короткий перелёт до аэропорта Портсмута под Ньюкаслом, чтобы передать тело Харви Гранда его семье.
Почти никто не разговаривал весь час с лишним в полёте. Хотя двигатели были громче, чем в гражданских лайнерах, дело было скорее в самом грузе. Молчание повисло тяжёлым фоном, и мы обменивались лишь короткими взглядами и кивками.
Всё шло гладко — до тех пор, пока мы не начали снижение в аэропорт Портсмута. Именно тогда подполковник Льюис прижал гарнитуру к уху, подключённую к бортовой системе связи. Его лицо посерьёзнело. После короткого обмена фразами он встал и жестом подозвал меня.
Я отстегнул ремень безопасности и поспешил в кабину, где трое пилотов в военной форме управляли самолётом, окружённые мигающими кнопками и экранами.
— У нас проблема, сэр, — сказал старший пилот, кивнув в сторону окна.
Я проследил за его взглядом — и замер. Внизу нас встречало зрелище, которого не должно было быть. Маленький аэродром оказался поглощён бурлящей массой людей. Словно на карнавал, туда стеклись журналисты, протестующие и зеваки, осадив обычно тихий аэропорт. С каждым метром снижения напряжение в кабине нарастало.
— Да чтоб тебя… — выругался подполковник Льюис, опередив меня на доли секунды.
Да, чёрт возьми. Моя голова лихорадочно работала. Это был именно тот сценарий, которого я опасался. Медиафурор и последствия теперь были неизбежны. И ярость МакКорта — тоже.
— Вот это да, — прошептал Ковбой, еле сдерживая волнение, когда он и Роуз протиснулись в кабину. Его реакция резко контрастировала с молчаливым напряжением Роуз, взгляд которой опустился на металлический пол. В отличие от Ковбоя, она полностью осознавала серьёзность происходящего.
— Специальный агент Рихтер, — обратился ко мне подполковник Льюис. — Ждём ваших указаний.
Я замер. Толпа за окном гипнотизировала — море лиц, камер, гневных плакатов.
— Агент, — снова позвал Льюис, в голосе появилась настойчивость. Самолёт уже был близко к земле.
Масса людей разрасталась, и теперь стали различимы первые из множества враждебных лозунгов: «Гори в аду, Харви!»
— Нам садиться или уводить самолёт на другой аэродром? — уточнил Льюис.
Я кивнул медленно, осознавая тяжесть принятого решения:
— Садимся.
Нет смысла менять курс. Как бы информация ни просочилась, следующий аэропорт встретил бы нас тем же. Где-то в системе завёлся крот. Иного объяснения такой быстрой реакции прессы быть не могло.
— Вы слышали старшего агента, — отдал приказ подполковник Льюис. — Заходим на посадку.
— Есть, сэр! — раздалось в унисон.
Мы покинули кабину, чтобы занять свои места на последние минуты посадки.
— Всё очень плохо, — сказала Роуз, качая головой. А вот Ковбой, в своём привычном стиле, с радостной ухмылкой вытащил из внутреннего кармана своего щегольского пиджака маленький зип-пакет. Внутри — косметика: в основном пудра и другие сухие средства.
— Хмм? — он предложил немного Роуз, глядя на неё с невинной улыбкой.
На её лице отразились крайнее раздражение и абсолютное недоумение.
— Ты, блядь, издеваешься?
— Камеры всегда делают кожу блестящей. А мне надо выглядеть хорошо для леди в толпе, — весело пояснил он, открывая зеркальце и аккуратно припудривая лоб.
— Невероятно, — пробормотал я как раз в тот момент, когда шасси коснулись полосы. Самолёт слегка подскочил, затем резко затормозил.
Солдаты мгновенно бросились к гробу.
— Отныне всё должно быть идеально! — практически выкрикнул подполковник Льюис своим людям. — Ни одного жеста, ни одной улыбки, когда понесёте гроб к катафалку! И чтоб ни одной складки на форме или на лице, ясно?!
— Есть, сэр! — прозвучал слаженный отклик.
Тяжёлой поступью мы с Роуз, Ковбоем и Льюисом выстроились у трапа, который вот-вот должен был опуститься. Ком в груди застыл глухим весом. Это был настоящий кошмар. Катастрофа.
— Уху-ху! — с воодушевлением выдохнул Ковбой, потряхивая руками и ногами, как борец перед выходом на ринг WWE.
— Да чтоб меня… — прошептала Роуз.
— Значки наружу! — скомандовал я, прикрепляя свой к поясу. — Шагаем. Ни слова никому. Слышите? Ни. Одного.
— На меня можешь положиться, — сказала Роуз.
— Ладно, — с неохотой согласился Ковбой.
Металлический скрежет эхом пронёсся по нутру самолёта, когда трап C-17 начал медленно опускаться. Дневной свет просачивался внутрь, постепенно заливая тёмный отсек слепящим сиянием.
С каждым дюймом, с которым спускалась платформа, звуки снаружи становились всё отчётливее — скандирования «Гори в аду!» разрастались, становясь всё агрессивнее. Вспышки камер сначала были редкими, но вскоре превратились в слепящую бурю, каждая — ярче предыдущей.
— Всё ещё думаете, что мне «повезло с заданием»? — тихо спросил я подполковника Льюиса, стоя рядом с ним — плечом к плечу, как союзники, готовые пройти сквозь ад.
— Больше думаю о том, кому мне следует «поблагодарить» за то, что мои парни и девчонки теперь Шекспировский Отелло версии 2.0, — сказал подполковник Льюис, голос глухой, серьёзный. — Вся страна теперь будет ненавидеть этих отличных солдат.
— Я бы сказал — какому-нибудь сенатору-подонку из Вашингтона, — парировала я. — Но если быть точным, то настоящего виновника зовут доллар.
— Предатели, блядь, — процедил он. — Все до единого.
— Да, ещё какие, — пробормотал я, ощущая всю иронию ситуации. Монстр, вокруг которого бушевала вся эта истерия, был мёртв по моей вине, но теперь весь мир видел во мне его защитника.
Грохот, с которым металлический трап ударился о бетон, был почти нереальным — как гром, за которым последовала вспышка света и шквал звуков.
Перед нами лежал хаос. Кошмар. И путь из него вёл только вперёд — прямо в самую его гущу.
— Вперёд, — сказал я с тяжестью в голосе, когда гроб встал в позицию позади нас. — Отнесём это дерьмо обратно в его болото.
Солдаты выстроились: по трое с каждой стороны гроба. Готовые нести тело одного из самых ненавидимых людей в стране, словно это был герой, павший за благородное дело. Их взгляды метались друг к другу — тяжёлые, невысказанные. Никто не сказал ни слова.
Сержант Дорфман кивнул и снял с гроба американский флаг. Флаг туда положил кто-то из солдат, не зная, кто на самом деле находился в этом ящике, закреплённом на полу самолёта.
Поставив гроб Харви Гранда прямо за спинами подполковника и агентов ФБР, Дорфман бросил последний взгляд на свою команду — давая им шанс передумать. Но все молча кивнули.
Трап был уже наполовину открыт, яркий свет хлынул внутрь, на миг ослепляя сержанта. Он потянулся в карман и достал наклейку.
На ней был изображён человеческий череп с костлявыми руками, показывающими средний палец, а надпись гласила жирным шрифтом:
"TWO WRONGS CAN MAKE A RIGHT."
«Два зла могут породить справедливость».
Он без лишних слов шлёпнул наклейку на крышку гроба — так, чтобы её увидел весь мир.
Прощальный подарок от его подразделения. Мрачный привет прямиком в ад.
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Глава десятая

Лия
Моя голова мягко склонилась над клавишами, пока пальцы ласкали последние хрупкие ноты «Мечты о любви» Листа на историческом рояле Bösendorfer. Этот выдающийся инструмент устоял перед испытаниями времени. Знаменитая семья Вандербильтов когда-то установила его именно здесь — на том самом месте, где мне теперь выпала честь играть.
Местом выступления стал поместье Элм Корт неподалёку от Ленокса, недалеко от Бостона. Семья Хабблов, нынешние владельцы бывшего владения Вандербильтов, вложила целое состояние в настройку и реставрацию рояля, сохранив его для последующих поколений. Однако сегодня происходило нечто иное: рояль должен был перейти в мою собственность. Именно это и стало причиной, по которой я согласилась развлечь капризную публику богатых и влиятельных.
Компромисс стоил того, чтобы одну ночь побыть для них придворным шутом. Я не сомневалась: Рональд Хаббл, именинник, которому сегодня исполнилось сто лет, согласился расстаться с роялем лишь потому, что знал — его часы на этой земле сочтены.
Bösendorfer был настоящим произведением искусства. Он был собран вручную в Вене из отборных пород дерева, таких как вишня и палисандр, и переправлен через океан. Но главное его сокровище — оригинальная картина Клода Моне, украшающая обе стороны крышки. Это была причудливая интерпретация оперы Моцарта «Волшебная флейта»: зачарованный лес, окутанный туманной пастелью, словно отражение лунного света на цветущих лилиях — мотив, столь характерный для Моне. Всё таяло в волшебной, почти сказочной сцене.
Мои пальцы мягко скользили по клавишам, плавно подводя мелодию к завершению, передавая её призрачную, почти сновидческую сущность в этом последнем, задумчивом аккорде. Последние ноты разнеслись по величественному залу, над головами двух с половиной сотен представителей элиты.
Когда я поднялась на ноги и повернулась к публике, мой взгляд без труда отыскал мистера Хаббла в первом ряду. Его инвалидное кресло ничуть не умаляло внушительности человека, основавшего один из крупнейших банков и хедж-фондов страны. Его глубокое и туманное влияние прочно укоренилось в высших политических кругах. Он принадлежал к одному проценту одного процента — тем, кто наживался на труде оставшихся 99,99 %. Настоящая американская мечта.
Обменявшись парой светских фраз, я воспользовалась моментом — торт резали, а на сцене уже начинал выступать комик — чтобы незаметно покинуть зал и найти тишину в саду этого огромного поместья.
Проходя по величественному коридору с высоким потолком, я почувствовала, как в сумочке завибрировал телефон.
Лиам.
Он настойчиво добивался встречи, которую я намеренно откладывала. Ему нужно было больше времени, чтобы переварить всё, связанное с Харви Грандом, а поспешный разговор мог только навредить хрупкому равновесию наших с ним отношений.
— Могу я вам помочь? — спросила официантка в смокинге с таким уровнем чопорности, будто она только что сошла со страниц романа девятнадцатого века.
— Ищу, где бы подышать свежим воздухом, — ответила я, не скрывая своего отвращения к подобным приёмам. Несмотря на щедрые гонорары, выступления на таких мероприятиях случались у меня редко. После событий в Колизее я стала ещё реже показываться на публике, предпочтя затишье. В США классическая музыка не так популярна, как в Европе или Азии, что давало мне желанную анонимность среди поколения Z и свободу от назойливых журналистов, жаждущих сенсаций. Сохранение этой невидимости было для меня жизненно важно, даже если ради неё приходилось изредка играть для невыносимых представителей элиты, управляющих страной, будто пастухи, присматривающие за свиньями.
Запах сада донёсся до меня с прохладным осенним ветром, когда я подошла к распахнутым двойным дверям. Мой путь пролегал через неожиданно яркую игровую комнату, где классические пинболы соседствовали с современными видеоприставками и даже боулингом. На миг я забыла о звенящих восьмибитных мелодиях и мерцании огней, подняв взгляд к великолепно расписанному потолку.
Мастерски исполненная фреска создавала иллюзию, будто потолок — это проём в ясное голубое небо. С высоты небесных сфер на гостей взирали ангелы, их лица сияли радостью и невинностью.
— Впечатляет, правда? — сказал мистер Хаббл. Его кресло бесшумно подвезла сиделка, остановившись рядом со мной.
Я мельком взглянула на хрупкого старика в безупречно сшитом костюме, а затем снова перевела взгляд на потолок.
— Напоминает Камеру дельи Спози в Мантуе, — заметила я, бросив взгляд в сторону игровой комнаты.
— Это и есть реплика, — сказал мистер Хаббл. — За вычетом этого ужасного окружения, — добавил он с усталой улыбкой, кивнув в сторону игровой комнаты. Он подкатил своё кресло под самую фреску, запрокинул голову и устремил взгляд вверх. — Раньше здесь была великолепная библиотека, хранившая бесценную коллекцию книг, включая один из свитков Мёртвого моря. Но внукам захотелось, чтобы игровая была поближе к их спальням. Вместо того чтобы построить новый зал у бассейна, мы снесли кусочек истории ради… этого.
Я молча продолжала изучать фреску. Улыбки ангелов, полные невинности, прекрасно сочетались с безмятежным небом и облаками. Но затем мой взгляд зацепился за тень позади одного из ангелов. Там стоял мальчик в лохмотьях, с короткими каштановыми волосами и лицом, испачканным грязью. Из-за плеча своего ангела-хранителя он смотрел на меня большими карими глазами — с укором.
— Этого персонажа не было в оригинале в Италии, — заметила я, с интересом изучая деталь.
— Впечатляет, мисс Нахтнебель, — сказал мистер Хаббл. — Вы правы. — Он тяжело вздохнул и задержал на мне долгий, многозначительный взгляд. — Полагаю, вы знакомы с моей историей?
Я кивнула. Её знали многие.
— Вы начали, будучи подростком, продавая кружки у продуктовых магазинов — кружки, сделанные из глины у ближайшей реки. После преждевременной смерти отца вы убедили мать продать дом. Вместе с ней и сестрой вы переехали в фургон, чтобы вложить каждую копейку в строительство фабрики. Спустя несколько лет вы стали ведущим производителем кухонной утвари в США и первым, кто начал импортировать посуду из Китая. Сказка наяву для мальчика, который якобы сделал свою первую кружку из грязи в подарок маме на день рождения. Из грязи — в империю из золота.
Мистер Хаббл кивнул.
— В те времена изготовление керамической кружки в США стоило около пятидесяти центов, а в Китае — четыре. Прибыль от зарубежного производства и импорта более дешёвых товаров низкого качества обеспечила меня средствами, необходимыми для основания Rising Bank и Hedge Funds спустя несколько лет.
— Сделавшими вас одним из самых богатых людей на планете, — сухо отметила я.
Он бросил короткую улыбку, которая быстро померкла, когда его взгляд вновь упал на изображение бедного мальчика, чей укоризненный взор был устремлён прямо на него.
— Мне было восемь лет, когда я сделал ту самую кружку для мамы на день рождения. Уже тогда я понимал, что на папину зарплату чистильщика обуви мы не могли позволить себе подарок. Мама носила изношенные туфли и одно и то же старое платье, чтобы все наши скромные средства уходили на нас с сестрой. Мы были настолько бедны, что зимой ходили по среднеклассным районам, собирая дрова от собачьих будок и заборов, чтобы топить печку. — На его губах появилась грустная улыбка. — В тот момент, когда мама развернула старую газету и увидела кружку, у неё потекли слёзы радости. Я почувствовал невероятную гордость. Все мозоли и ожоги от лепки и обжига показались тогда оправданными.
— Трогательная история, — отозвалась я, делая вид, что прониклась.
Улыбка исчезла.
— Если бы это был конец истории — да. Но, понимаете, никто не знает, что было дальше. Мама так ни разу и не пила из той кружки. Я не придавал этому значения, пока однажды, испытывая жажду, не зачерпнул ею воду из одного из ведер на кухне. В тот же миг, как только глина напиталась влагой, меня ударил в нос отвратительный запах — запах фекалий. Я был в шоке и выронил кружку. Она разбилась на мелкие кусочки. Видимо, в ту глину, которую я собрал, как-то попали собачьи экскременты. — Мистер Хаббл поёжился в кресле, на лице промелькнуло разочарование. — Как я мог этого не заметить? Возможно, я был ослеплён маминым счастьем. А может, дело в том, что я настолько привык к вони и грязи, что просто перестал её замечать. — Он замолчал, затем отмахнулся. — В конце концов, это уже не имеет значения.
Он широко развёл руки, его взгляд скользнул от меня к фреске на потолке.
— Важно другое: стоя здесь, в миллионной игровой комнате моих внуков, на самом пороге конца своего пути, я не могу больше игнорировать правду.
— И в чём же она? — спросила я.
Лучи света от разноцветных игровых автоматов отражались в глазах мистера Хаббла, придавая ему зловеще-карнавальное выражение. Его взгляд встретился с моим — тяжёлый, пронзительный, будто он пытался продиктовать мне завещание своей вины.
— Моя империя построена на дерьме, — сказал он. Словно вырвал это признание из глубины, где оно жило десятилетиями.
Я молча кивнула, не отводя взгляда, а затем перевела его обратно на фреску. В своём молчании я не скрывала согласия. Этот человек стал символом — одним из тех, кто первой волной разрушил рынок внутреннего труда, выбрав прибыль вместо достоинства. Миллионы рабочих мест исчезли, уступив место детскому труду в странах с низкими стандартами жизни. Он не просто разбогател — он стал идолом бездушной жадности. И таких, как изображённый на потолке мальчик, в его следе остались тысячи: грязные, голодные, забытые — но не молчаливые. С потолка он смотрел в самую суть Хаббла — осуждающе и неизменно.
— Ваше молчание оглушает, мисс Нахтнебель, — прошептал он, голос почти дрожал.
— Молчание может быть многослойным, мистер Хаббл, — спокойно ответила я. — Но в данном случае, да. Вы правильно его истолковали.
Он прищурился, будто пытался прочесть между строк что-то ещё.
Я аккуратно пригладила складку на шёлковом платье.
— Хотя я понимаю привлекательность роскоши и не осуждаю её саму по себе, само существование миллиардеров кажется мне абсурдным. Такое накопление богатства без реального участия в судьбах бедных — это не просто черствость. Это системная поддержка порядка, в котором нужда и неравенство становятся нормой. Вы — не единственный, но определённо яркий пример. Да, вы правы, мистер Хаббл: ваша империя действительно построена на дерьме.
Мои глаза не отводились от его. Тон остался ровным, почти деловым, но каждый слог был точен, как скальпель.
Он сначала остолбенел, но вскоре его выражение смягчилось. На губах появилась странная, почти детская улыбка — то ли признание поражения, то ли уважение к честности.
Он уже хотел что-то ответить, как вдруг нас перебил голос:
— Лия! — громко позвал Лука Домицио, подходя с лёгкой улыбкой. Он мягко положил ладонь мне на спину — жест приветствия, который знал я переношу куда охотнее, чем поцелуи или объятия. — Я искал тебя.
Он с вежливой усмешкой кивнул мистеру Хабблу.
— Моргни дважды, если он тебя похитил, чтобы оставить себе, — пошутил он.
Мистер Хаббл рассмеялся:
— Лука, на этот раз ты не угадал. Эту девушку невозможно похитить. Она, кажется, полностью невосприимчива к моему обаянию.
— Невероятно. Мы, наконец, встретили женщину, которая видит сквозь твою чепуху. Помнишь Мисс Вселенную?
Хаббл усмехнулся:
— Как я мог забыть? Если я и рассмеюсь на смертном одре, только ты будешь знать — почему.
Они оба рассмеялись.
— Можно я украду у вас мисс Нахтнебель на минуту? — спросил Лука.
— Только если потом вернёшь её, — сказал Хаббл с кривой улыбкой. — У нас был весьма… содержательный разговор.
— Обещаю, — кивнул Лука и проводил меня на террасу. Он закрыл за собой большие двойные двери, а я оперлась о прохладные мраморные перила, чувствуя, как вечерний воздух остужает кожу.
— Я знал, что у тебя есть связи в высших кругах, — сказала я. — Но не подозревала, насколько высоко они простираются.
— Большинство из них родом из тех времён, когда я был другим человеком, — отозвался он. — С кем-то это настоящая дружба. Другие просто боятся. Так или иначе, теперь, как «скромный правительственный подрядчик», я могу открыто посещать подобные вечеринки. Но ты ведь уже знала, что найдёшь меня здесь, не так ли?
Я промолчала.
— Что-то подсказывает мне, что ты позвала меня после концерта не просто для милой беседы, верно? — Он встал рядом и тоже облокотился на перила.
— Верно
Он кивнул:
— О тебе до сих пор говорят так, будто это была их предсмертная воля — чтобы ты сыграла здесь сегодня, а не воля Рональда. Семья Грандов хочет предложить тебе вдвое больше, чем заплатил он, чтобы ты выступила на их серебряной годовщине.
Гранды...
Я не смогла сдержать улыбку. Какой ироничный поворот. И всё же — нет, спасибо.
Он коротко кивнул в сторону главного зала:
— В одной только этой комнате, наверное, больше денег, чем во всей Северной Америке. Я всегда думал, что ты презираешь кукловодов нашей нации. Но в последнее время ты меня удивляешь, Лия. Сначала концерт в Италии, теперь вот это.
Он имел в виду мою прежнюю принципиальную позицию: я никогда не играла на таких приёмах, вне зависимости от суммы. Даже президенты были вынуждены приезжать в Бостон, чтобы услышать меня. Но времена изменились. Появился враг куда серьёзнее прежних.
— Я приспосабливаюсь к новым обстоятельствам, — сказала я.
— Вижу. И буду честен: это меня немного беспокоит. У тебя неприятности?
Я изобразила улыбку:
— Всегда. Ты знаешь мужчину по имени Ян Новак?
— Никогда не слышал. Но могу навести справки.
— Пожалуйста, не надо.
Сейчас было безопаснее затаиться. У меня не было на Новака ничего, кроме странного предчувствия. Привлечь его внимание через расспросы — явно не в моих интересах.
— Но ведь не ради этого ты позвала меня сюда, — сделал вывод Лука.
— Нет. Я хотела попросить об одолжении.
— Об одолжении или о возврате долга? — усмехнулся он.
— Называй это как хочешь.
Улыбка исчезла с его лица.
— Ты сдержишь своё слово? — спросила я.
— Разумеется. Я всегда сдерживаю.
Я кивнула:
— Я не знаю, когда и где, но однажды к тебе подойдёт агент ФБР и попросит о помощи. Очень важно, чтобы ты сделал всё, как он скажет.
Глаза Луки сузились:
— Речь о чём?
Аромат цветов из обширного сада внезапно показался тяжёлым.
— О чём-то, что поначалу покажется ужасным. Но только ты сможешь...
— Нет, Лия, только не это, — перебил он.
Он понял. Конечно, понял. Он был одним из самых умных людей, которых я когда-либо знала.
— Попроси что угодно, — резко сказал он. — Деньги. Этот дом. Любой дом. Голову любого из тех, кто сейчас вон там, — он резко ткнул пальцем в сторону большого зала, где элита обсуждала загородные виллы в Европе, потягивая виски по пятьдесят тысяч за бутылку. — Но не это, — добавил он, нахмурившись и покачав головой.
— Прости. Но именно это я прошу у тебя в счёт твоего долга. Ты дашь мне слово или нет, Лука?
Он посмотрел на меня с вызовом.
— Лука, — повторила я, подойдя ближе, всего на несколько дюймов. Я почувствовала запах его парфюма. Его тело напряглось от моей близости. На миг он будто отвлёкся — его прищуренные глаза распахнулись. — Ты никогда не нарушал своё слово. Это и есть ты. Ты сам всегда так говорил. Так дашь мне его или нет? — снова спросила я и легко взялась за белый пиджак его безупречного смокинга, сшитого на заказ.
Агония была написана у него на лице. Он сопротивлялся ещё мгновение. Но после лёгкого сжатия моей руки на его рукаве, наконец, кивнул. Резко отвернулся, будто не мог вынести ещё ни секунды моего взгляда.
Я знала, что моя просьба ударит по нему сильнее любой другой. Но другого пути не было.
— Чувствую себя обманутым, Лия, — сказал он, глядя в сторону сада, всё ещё стоя ко мне спиной. — Я бы никогда не попросил тебя об одолжении в Италии, если бы знал, во что оно выльется. Ты знаешь это.
Я сжала губы, глядя на человека, которого действительно обвела вокруг пальца. Всё, на что я могла надеяться — что последствия этого решения облегчат его путь, когда придёт время.
Но Убийца с Железной Дороги использовал бы весь свой гений против меня, доводя до предела. Нужно было обеспечить систему сдержек и противовесов.
Моя империя тоже была построена на дерьме.
— Прости, Лука.
Он промолчал. Я постояла ещё немного, затем повернулась и ушла, как раз когда в сумочке завибрировал телефон.
Если бы сейчас был подходящий момент испытать печаль, вину или стыд за то, что я сделала с Лукой — я бы, возможно, и почувствовала. Но, как это случалось слишком часто, я просто не могла. Как бы ни старалась — не могла.
Всё, что я ощущала — это обман. Но началась война. Война с врагом необъятным и невидимым, битва, размывающая границы между добром и злом, правильным и порочным, как акварель, в которой один цвет перетекает в другой. Это были те границы, что определяли мораль. Те границы, что определяли меня.
В любви и на войне, как говорится, все средства хороши. А в охоте на монстров — тем более.
Даже если этим монстром была я сама.

Глава одиннадцатая

Лиам
— «Два зла могут привести к добру?!» — заорал на нас МакКорт, плюясь словами, как бешеный пёс. Его пронзительные голубые глаза излучали ярость человека, привыкшего командовать, а идеально уложенные седые волосы подчёркивали его властную натуру.
Зал заседаний отдела поведенческого анализа в бостонском управлении ФБР никогда не казался мне таким тесным. Казалось, стены сжимались, пока весь персонал с этажа буквально втискивался в помещение. Нескольким счастливчикам удалось занять импровизированные места стоя за дверью — больше просто не помещалось.
МакКорт сжимал в руке свежий выпуск Boston Globe, на первой полосе которого красовалось увеличенное фото наклейки, дерзко прилепленной на гроб Харви Гранда. Он размахивал газетой, словно волшебной палочкой, готовой обрушить заклятие: «Вы не пройдёте!»
— Это последний раз, — повторил он, — последний раз, когда я даю вам, клоунам, шанс признаться! — Он с грохотом швырнул газету на стол, отчего задребезжали кофейные кружки. — Потому что клянусь Богом, Иисусом, Иеговой, Аллахом, Санта-Клаусом или кем там вы ещё молитесь — пусть они смилуются над вашей жалкой душонкой, если выяснится, что это сделал кто-то из моих, как только я выйду из этой комнаты!
Повисла тяжёлая тишина, нарушаемая лишь приглушённым кашлем. Я избегала его взгляда. Мои глаза на секунду пересеклись со взглядом Хизер, которая большую часть собрания неотрывно смотрела на стол.
МакКорт продолжил уже тише, с утомлённой яростью, будто объяснял очевидное тупым детям:
— Сенатор Уизер в бешенстве. — Он развёл руками. — А почему, спросите вы, сенатор Уизер в бешенстве? Потому что сенатор Уизер только что лишился пяти миллионов долларов — денег от семьи Грандов на его кампанию. А почему это должно нас волновать? Позвольте мне разжевать. Потому что именно сенатор Уизер лично попросил, чтобы бостонский отдел ФБР гарантировал достойную доставку тела Харви Гранда. И когда сенатор, чья партия совсем недавно одобрила наш запрос на дополнительное финансирование и новые кадры, просит нас сделать что-то — мы это делаем? — Он снова поднял газету. — Или мы идём и сытно гадим прямо на его газон при дневном свете?
Он замолчал, чтобы перевести дух.
— Вся, блядь, страна теперь только и говорит, что о Грандах! — завопил МакКорт, как будто собирался лопнуть. — Им шлют угрозы. Рут Гранд пришлось отменить поездку в Париж, а её внука в частной школе обозвали “пиздой монстра”. И всё почему? Потому что вы каким-то хером умудрились превратить засекреченную операцию в национальный цирк! До того, как вы, блядские Эйнштейны, взялись за это дело, почти никто и не знал о связи Грандов с Харви Грандом! — Он снова со всей силы хлопнул газетой по столу. — Но оставим это нам! Лучшие умы и светлое будущее нации! Сольём конфиденциальную информацию в прессу и опозорим одну из самых влиятельных семей страны какой-то сраной наклейкой, которая звучит, как предсказание из дешёвого печенья!
Наступила мёртвая тишина, пока МакКорт переводил дыхание. Но это было не конец — просто затишье перед бурей. Я воспользовался паузой, чтобы мельком глянуть на телефон. 15:29.
По спине побежал холодок.
Слушание по моему бесконечному делу об опеке было назначено на 16:30. Мне нужно было уходить. И очень скоро. А ещё хуже было то, что Лия перестала выходить на связь. Сначала она просто отказывалась от встреч, что дико бесило — особенно после того, что она провернула с Харви Грандом. Но потом она вообще перестала отвечать на сообщения, и это уже не просто раздражало — это вызывало тревогу. Что, если до неё добрался Убийца с железной дороги? Что, если он держит её в заложниках? Что, если моя машина вот-вот взлетит на воздух? Или, может, я найду её голову у себя на подушке — как в какой-нибудь больной версии Крёстного отца?
Успокойся, сказал я себе. Это же Лия. А она — не чья-то жертва. Даже не жертва Убийцы с железной дороги.
— Последний шанс. Кто-то хочет сознаться? — уже гораздо мягче сказал МакКорт, но тут его взгляд упал на своего племянника — Ковбоя.
Тот, увлечённо рисовавший на листе бумаги, не сразу понял, что все на него смотрят. Когда дошло, он поднял голову с наигранной невинностью и окинул зал испуганным взглядом.
— А? — выдавил он, словно мышонок под лапой кота. Его глаза встретились с моими. Я молча покачал головой — не вздумай. Он кивнул, понял, и быстро повторил тот же жест.
— Ты уверен, Тео? — мягко спросил дядя.
— Уверен… насчёт чего? — нервно спросил он, прикрывая свои каракули рукой.
— Про наклейку, твою мать! — взорвался МакКорт.
— Нет! — Тео отпрянул. — Это не я. Конечно нет! Я — агент ФБР. Я бы никогда не стал делать такое! Если это из-за той наклейки-смайлика, что лежала у меня на столе… — Он вытащил из внутреннего кармана жёлтую наклейку с улыбающимся смайликом. — Она не на гробу. Она вот — у меня. Всё ещё тут.
Комната загудела от шепота и вздохов. Я потер виски.
МакКорт уставился на Ковбоя в полном недоумении, а потом указал на открытую дверь в переговорку.
— Все, вон!
Агенты замерли, не понимая — это ловушка или нет.
— Немедленно, мать вашу! — взревел он.
Все кинулись к выходу. Я уже стоял на ногах, когда поймал прямой взгляд МакКорта.
— Не ты. Роуз, Рихтер, Коннор, Мартин и Тео — остаётесь.
— Чёрт, — пробормотал я, снова взглянув на телефон. 15:57. Чтобы опоздать всего на пять — десять минут, мне нужно было выходить немедленно.
— Сэр, — сказал я сдержанно, — мне правда нужно идти. У меня слушание по опеке в 16:30, и—
— Тогда советую тебе перестать спорить и сесть. Чем быстрее послушаешься, тем быстрее всё закончится.
Я почувствовал сочувственные взгляды остальных. Пропустить слушание было нельзя. Таких заседаний ждут месяцами, и после убийства Ларсена сменить судью было невозможно. А этот судья, кажется, был решительно настроен поддерживать Сару — сколько бы она ни врала и чего бы ни требовала.
Я остался стоять.
— Сэр, при всём уважении, это слушание может повлиять на мои права видеть дочь. Я мог бы не выйти сегодня на работу, но решил проявить уважение к вашей срочности.
МакКорт посмотрел на меня так, будто не верил, что я осмелился ему перечить.
— Это твой выбор, Рихтер. Но если сейчас уйдёшь, тебе придётся объяснить судье, как ты планируешь обеспечивать дочь без работы.
Я услышал, как ахнула Хизер, а затем Мартин.
Да чтоб всё провалилось. Он и правда только что пригрозил уволить меня? После всего, что я сделал для этого отдела?
— Сэр, — Хизер попыталась вступиться, но МакКорт тут же вскинул палец.
— Даже не думай! — отрезал он. — Все вы! Ситуация дерьмовая. Очень дерьмовая. Если я потеряю свою должность из-за этого скандала, я утащу с собой всех гнилых яблок. ФБР заслуживает лучших умов нации, а не его отбросов.
Хизер уже собиралась сказать ещё что-то, но я жестом велел ей сесть — прежде чем она вляпается по уши.
Она села, хоть и нехотя.
Я метнул в сторону МакКорта испепеляющий взгляд. Он его проигнорировал.
Ублюдок.
— Где мы по делу Жнеца из Залива? — резко сменил тему он. — Скоро выборы сенатора Уизера. И этот Жнец должен быть пойман любой ценой.
Хизер раскрыла папку, зажатую под мышкой.
— Мы допросили подозреваемого — Джейсона Брауна. Подходит по росту и весу, алиби нет, если не считать слов его жены-алкоголички, что он был дома. У обоих есть судимости — по мелочи. Сестра жены вызвала полицию, когда во время визита нашла в прачечной маску-череп — такую же, как у Жнеца. Кроме того, одна из жертв, Бонни Маркс, опознала его на опознании. Со второй попытки.
— Отлично. Значит, дело раскрыто, — МакКорт впервые за всё совещание чуть расслабился.
— Не совсем, — осмелился возразить я. Все взгляды устремились на меня. — У нас недостаточно, чтобы его держать. Свидетельница неуверенно его опознала. Орудие убийства не найдено. ДНК его не связывает ни с одной из жертв.
— И что? — возразил МакКорт. — Агент Коннор, он что-нибудь сказал компрометирующее во время допроса?
Хизер выпрямилась на стуле.
— Мне — нет. Полиция показала мне подписанное им признание после семнадцати часов допроса. Когда я с ним говорила, он уверял, что подписал его просто потому, что они не переставали давить. С ним даже не было адвоката. В его поведении определённо есть что-то странное, но я не уверена, что это поведение убийцы.
Я нервно взглянул на часы: 16:10.
Чёрт, чёрт, чёрт.
— Простое и понятное дело, если хотите знать моё мнение, — сказал МакКорт.
Я встретился взглядом с агентом Роуз. Её спокойная, почти отстранённая манера во время криков МакКорта вызывала у меня уважение.
— Сэр, — сказал я, стараясь звучать уверенно и сдержанно, — можно мне немного глубже копнуть это дело? Я ещё не успел ознакомиться с новыми уликами.
Я не мог поставить свою подпись под чем-то, в чём не был уверен. Особенно если это означало, что мы подставляем невиновного.
— И не нужно. Сосредоточься на том, чтобы помочь прокурору засадить Брауна, — ответил МакКорт, собирая папки со стола.
Господи, выпусти меня отсюда.
— Понял, — сказал я и встал. Спорить дальше было бессмысленно. Я всё равно займусь этим делом. Он может быть моим начальником и усложнить мне жизнь, но в конечном счёте мы все должны следовать правилам ФБР и профессиональной этике. Сажать невиновных — не входит в этот кодекс.
— Совещание окончено? — спросил я, ноги дрожали.
МакКорт кивнул, и я бросился прочь. Я знал, что не успею вовремя, но, может, повезёт. Может, судья сама опоздает. Или, что ещё менее вероятно, на этот раз проявит хоть каплю сочувствия.
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Когда я мчался по коридору суда, мои шаги отдавались эхом впереди меня. Потускневшие фотографии местных достопримечательностей висели под тусклым светом вдоль бесконечного, казалось, коридора. Я пронёсся мимо нескольких массивных деревянных дверей — каждая вела в зал суда, где решались чужие судьбы, — пока не остановился перед одной из них.
У меня перехватило дыхание при виде мамы, сидящей на скамье. Её фигура казалась хрупкой рядом с величественными дверями зала суда. На ней был наряд «на выход», но вместо привычной блестящей сумочки — элегантная чёрная кожаная. Когда она встретилась со мной взглядом, её тонкие губы сложились в грустную улыбку.
— О, Лиам, — сказала она, поднимаясь со скамьи и мягко положив руку мне на плечо.
— Скажи, пожалуйста, что они ещё не начали.
Её молчание было как удар тупым, ржавым ножом прямо в сердце.
— Ну, пошли. Я всё объясню...
Моя рука уже тянулась к двери, когда мама отдёрнула меня в сторону.
— Ты опоздал больше чем на час.
— Меня не отпускали с работы, а потом я встал в пробку.
— Я знаю, — сказала она с неожиданной мягкостью в голосе. — Дэн сразу сообщил судье Этель Данбар, как только ты ему написал, но она подождала всего десять минут. Сказала, что "знает таких самодовольных мужчин, как ты". Потом она вынесла заочное решение в твоё отсутствие, в пользу...
Её голос оборвался, когда двери распахнулись и Сара вышла вместе со своим адвокатом. Она держалась под руку с парнем из TikTok, выглядя так, будто только что сошла с экрана судебного реалити. Волосы были собраны в пучок, на носу — очки с фальшивыми линзами, идеально подходящие к её юбке и туфлям на каблуке.
Её карие глаза впились в меня, а на розовых губах появилась дьявольская улыбка.
Она замедлила шаг. Её адвокат уже шёл впереди, не подозревая ни о чём. А она, не теряя наглости, склонилась ко мне и прошептала:
— Пресный, Лиам. Ты всегда был пресным. Ты никогда не был больше, чем это. А теперь ты станешь никем — без своего ребёнка.
Меня буквально трясло от ярости и бессилия. Если бы не мама, которая схватила меня за руку, и если бы Сара уже не отошла почти на полкоридора, я бы не сдержался и высказал ей всё, что о ней думаю.
Хитрая дрянь, которая променяла собственного ребёнка.
— Где, чёрт возьми, Дэн? — спросил я слишком громко. Мимо проходила пара, и они бросили на меня взгляд. Я метался глазами по коридору в поисках своего адвоката. Мужчины, которому я плачу четыреста двадцать пять долларов в час, чтобы он не допустил вот этого.
— Он должен был идти на другой процесс, — тихо сказала мама.
Я пытался осознать, как вообще всё это произошло. Как? Сара изменила мне. Забрала всё. А я вкалывал до изнеможения ради мира, в котором моё дело отдали судье-старухе с сексуальным голодом и ненавистью к мужчинам. По тем же причинам, по которым я теперь ненавидел свою бывшую: меня использовали.
— Это просто уже слишком, — пробормотал я, уронив голову в ладони. Мамино хрупкое тело прижалось ко мне сбоку, её тонкие руки крепко обняли меня. Я был взрослым мужиком, но сейчас, теряя Джози… Я почувствовал, как в глазах собираются горячие слёзы. Меня подташнивало.
— Дэн сказал, мы подадим апелляцию, — прошептала мама. — Говорит, эту судью все ненавидят. Люди на неё жаловались.
Мне хотелось сыграть в эту игру. Больше всего на свете. В игру под названием «давай поговорим, пока снова не появится надежда». Ведь надежда — это всё, что у нас остаётся, когда тьма поглощает нас полностью.
Но по какой-то причине моя злость обострилась, как нож. И на его лезвии было одно имя.
Лия.
Я достал из кармана пальто свой раскладной телефон и открыл его.
Пусто.
Ни звонка, ни даже смс с посылом «отвали».
С меня хватит. Я устал быть добродушным идиотом. Устал играть по правилам приличия и доброты, когда всем вокруг наплевать.
Я обнял маму, сжал её крепко.
— Не переживай, мам, — сказал я, заметив, что она дрожит. — Дэн прав. Мы подадим апелляцию, пока не попадём на настоящего судью, с хребтом. Мне плевать, если придётся дойти до Верховного суда. Мы вернём Джози.
Она кивнула, всхлипывая, будто всё это время держалась, пока я снова не стал сильным — только тогда позволила себе показать боль.
— Не плачь, мам. Мы всё ещё можем звонить ей по видеосвязи, когда захотим.
Она кивнула.
— А давай ты сейчас поедешь домой и сделаешь это? Джози хотела рассказать тебе про сочинение, которое написала в школе. Оно про тебя.
— Правда? — Мама взглянула на меня широко раскрытыми глазами. Тушь, которую она ещё недавно носила с таким достоинством, теперь размазалась по щекам.
Я кивнул.
— Она читала мне отрывок. Это лучшее сочинение, которое я слышал в жизни. У неё явно от тебя этот талант. Больше в нашей семье никто не пишет так, как поэт.
— Я ведь получила премию за заметку в школьной газете, — улыбнулась мама. Хорошо.
— Ты тоже приедешь? — спросила она, когда я отстранился.
— Позже вечером. Сейчас мне нужно кое-что важное сделать по работе.
Она нахмурилась, уже открывая рот, чтобы отругать меня — её старая, бойкая сущность оживала — но я быстро добавил:
— Это важно. Нужно, чтобы на момент апелляции у меня была идеальная репутация и хорошие рекомендации от начальства, когда появится новый судья.
Мама задумалась, потом кивнула.
— Верно. Всё должно быть в порядке и выглядеть достойно.
— Именно, — подтвердил я. — Пойдём, я провожу тебя до машины.
Она снова кивнула, вытирая слёзы.
И пока я шёл с ней по коридору, поддерживая рукой за спину, я дал себе два обещания.
Во-первых: с меня хватит быть чьим-то мальчиком на побегушках.
А во-вторых: «чьим-то» включает в себя и ту гениальную кукловодшу, что считала, будто я танцую под каждую дёрганую ниточку её прихоти, как марионетка на сцене.

Глава двенадцатая

Лия
Как только я вошла в свой таунхаус на Бикон-Хилл, я сразу почувствовала, что что-то не так. Сигнализация не сработала, но в воздухе явно ощущалось чьё-то присутствие. Ида, скорее всего, уже спала или смотрела телевизор в своём домике на заднем дворе — иначе бы она меня уже встретила.
Я напомнила себе оставаться спокойной. Первая реакция тела — выброс адреналина — была бы полезной, если бы я собиралась бежать, но это было не в моих планах.
Как будто всё в порядке, я включила свет в коридоре и поднялась наверх, к гардеробной в спальне, не спуская глаз с лестницы.
Ни теней, ни движений.
Отлично.
Одним плавным движением я достала заряженный пистолет из-под стопки сложенных шёлковых пижам, выбрала одну из них и надела.
Сохраняя обычный шаг и держа оружие за спиной, я спустилась в тёмный кабинет. Там я прислушалась к любым посторонним звукам, готовая в любую секунду прицелиться и выстрелить. Я уже собиралась включить свет, когда тишину нарушил голос:
— Это я. Не стреляй, — спокойно сказал Лиам.
На мгновение я застыла в проёме у входа в кабинет. Затем опустила пистолет и включила свет.
Лиам сидел на викторианской деревянной скамье у эркера с видом на задний сад. На нём были серые спортивные штаны и насквозь промокшая от пота футболка. Худи было небрежно повязано вокруг бёдер. На полу у скамьи стоял чёрный рюкзак.
— Довольно рискованный поступок, тебе не кажется? — спросила я.
— Возможно. Но тебе не интересно, как я сюда попал?
Я спокойно направилась к своему столу:
— Через маленькую дверцу для кота на кухне, конечно. Ты вставил проволоку и открыл дверь изнутри. Потом ввёл код для сотрудников правоохранительных органов, чтобы отключить сигнализацию. Мне вот интересно: если ты знал, что я вооружена, почему дождался, пока я спущусь, прежде чем подать голос? Немного глупо, тебе не кажется?
Лицо Лиама перекосилось от злости.
— Я пробежал, чёрт возьми, пять миль в темноте — и мне придётся бежать обратно к машине ещё пять. Так что не умничай. Я подождал тебя здесь, потому что ты сразу пошла в спальню, и я не хотел подниматься туда за тобой как какой-то извращенец.
— Значит, ты решил рискнуть пулей в голову во имя приличий? В следующий раз я бы предпочла, чтобы ты совершил что-нибудь морально сомнительное, но остался в живых.
Я положила пистолет на деревянный стол рядом с бутылкой вина и двумя бокалами, а затем подошла к камину из дикого камня. Лиам с интересом наблюдал, как я складывала поленья из лежащей рядом стопки и разжигала огонь, прежде чем сесть за стол.
— Чем я могу тебе помочь? — спросила я, потянувшись за бутылкой и налив себе вина. Мой взгляд задержался на втором, пустом бокале — том, что я оставила для Эмануэля много месяцев назад и с тех пор не убирала. Не в ожидании гостей, а как напоминание о своём провале, который стоил ему жизни. Обещание себе в следующий раз стараться сильнее — любой ценой.
— Чем ты можешь мне помочь? Сейчас расскажу. — Лиам поднял раскладушку. — Помнишь эту штуку? Люди используют её для общения. Это, знаешь ли, улица с двусторонним движением, Лия. Вперёд и назад.
— И ты посчитал, что разумнее всего ворваться ко мне в дом, чтобы разобраться?
— Разумность тут ни при чём, — парировал Лиам, приближаясь. — Но это был риск, на который я был готов пойти, чтобы кое-что прояснить. — Его выражение смягчилось. — И чтобы убедиться, что с тобой всё в порядке. Я волновался.
— Волновался? — Я приподняла бровь.
Он слегка отпрянул.
— Да, волновался. Я уже почти две недели тебе пишу. Ты отклонила все предложения встретиться, а потом вообще пропала. Я сходил с ума, проверяя твои соцсети и новости в поисках хоть какого-нибудь упоминания о твоей смерти. Я даже несколько раз проезжал мимо твоего дома. Убийца с Железнодорожных путей всё ещё на свободе, чёрт знает чем занимается. Так что да, я был и зол, и обеспокоен — если ты не против.
Я откинулась на спинку кресла, наблюдая, как пламя мягко освещает его лицо. Он не был особенно красив, по крайней мере, не так, как мужчины, за которых я обычно платила. Но в нём было нечто, что любая разумная женщина должна была бы ценить. И это стоило куда больше, чем голливудская внешность.
Преданность и доброта.
У Лиама этого было в избытке — в мире, где это почти исчезло.
Я взяла бутылку вина и налила ему бокал до того, как он успел отказаться.
Он с подозрением посмотрел на бокал. Возможно, его тревожила мысль оставить ДНК или он опасался, что я его отравлю. Но в итоге он взял бокал и устроился в кресле напротив моего, по другую сторону стола.
Он уже открыл рот, чтобы заговорить, но я опередила его:
— Я думала, тебе нужно время, чтобы переварить ситуацию с Харви Грандом. Поэтому и не соглашалась на встречи, и перестала отвечать на сообщения. Прости, если это вызвало у тебя стресс. Постараюсь быть лучше в этом плане.
Его губы сомкнулись. Он, казалось, удовлетворился. Затем он подался вперёд, всё ещё держа бокал, и снова посмотрел на меня с прежней сосредоточенностью.
— Спасибо. А теперь насчёт Харви... — Он вздохнул и покачал головой. — Что. За. Чёрт, Лия. Ты видела его? Я имею в виду, ты вообще видела, как он теперь выглядит? Если нет — я с радостью покажу тебе фотографии. Только предупреждаю: зрелище не из приятных. Это просто... ужасно. Очень, очень ужасно.
Я молча слушала, потягивая вино.
— Хотя нет, не ужасно, — продолжил он. — Подходящее слово — кошмар. Он выглядит как настоящий кошмар, Лия.
— Я в курсе. Я использовала только наркотики, как и договаривались, но допустила немного творческой свободы.
— «Творческая свобода?» — переспросил он. — Ты издеваешься? МакКорт был в бешенстве. Меня не просто отчитали за всё это — если бы СМИ узнали, в каком состоянии на самом деле был Харви, шуму было бы куда больше, чем в той заднице, в которой мы оказались сейчас. А у меня и так дел по горло!
В его голосе слышалось не только раздражение. Я задумалась, что ещё может быть на кону.
— Прошу прощения, — сказала я.
Воцарилась короткая пауза, будто он не ожидал извинений и теперь лихорадочно искал план Б.
— Извинения, да? — произнёс он, уже намного спокойнее, словно вулкан, в котором больше не осталось лавы. — Этого мало, Лия. Я… Я так не могу работать. Я понимаю, Харви Гранд был чудовищем, он заслужил свою участь, но то, что я увидел в морге… это уже не был человек.
— Он им никогда и не был.
— Может быть. Но я агент ФБР. Я не могу действовать так, Лия. И никакие твои слова это не изменят. Если ты не способна с этим смириться — значит, у нас проблема.
Он поднял на меня глаза, и наши взгляды встретились. Отблески пламени в камине мягко играли в его зрачках, придавая им ещё большую глубину. Это завораживало. В Рихтере была почти детская наивность, вера в лучшее — и при этом непреклонная решимость защищать свои убеждения. Такое сочетание завораживало. Я никогда раньше с таким не сталкивалась.
Я потянулась к бутылке вина, задевая по пути пистолет. Краем глаза заметила — он даже не вздрогнул. Возможно, в глубине души он знал, что я никогда не причиню ему вреда.
— Ладно, — сказала я безэмоциональным тоном.
— Ладно?
— Принимаю твои условия. Пока что.
Он нахмурился, а потом кивнул:
— Хорошо. Спасибо.
Он осушил бокал залпом.
— Прости. Просто я очень хотел пить. Бег сюда был адским.
Он оглядел кабинет, пока я наклонялась, чтобы снова налить ему. Но он положил ладонь на бокал.
— Нет, спасибо.
— Воды? — предложила я.
Он покачал головой.
— Но всё равно приятно — встретиться наконец в нормальном доме. Эти наши встречи на причале под дождём — не такие уж захватывающие, как в кино. Ты не можешь достать ключи от того заброшенного завода у доков, чтобы мы встречались там? Это самый дождливый год за всю историю наблюдений. После наших встреч мне весь день приходится ходить в мокрой одежде.
Я не смогла сдержать улыбку:
— Я посмотрю, что можно сделать.
Его губы изогнулись в ответной улыбке. Затем в комнате повисла неловкая тишина, которую нарушало лишь потрескивание огня.
— Есть новости по Дорожному Убийце? — спросила я.
Он покачал головой, и его плечи поникли:
— Нет, ничего. Я отслеживал все случаи смерти на железнодорожной сети от Нью-Йорка до Портленда, но ничего необычного не заметил. А у тебя? Что-то полезное от встречи с египтологом?
Я разделяла его чувство поражения больше, чем хотела признавать.
— Ничего существенного. Но мне удалось получить дополнительные сведения о символике анкха. Обычно он ассоциируется с вечной жизнью, но египтолог высказал интересную гипотезу: возможно, он также символизирует зеркало.
— Зеркало? То есть отражение убийцы?
— Отражение его истинной сущности. Возможно, как подготовка к загробной жизни.
Взгляд Лиама затуманился, между бровями пролегла складка.
— Или он верит, что эти убийства принесут ему силу… или бессмертие.
Я откинулась на спинку кресла:
— Я тоже об этом думала. Это возможно. Но это лишь одна из многих теорий. Может, Дорожный Убийца считает, что, раскрыв своё истинное «я» и совершая жертвоприношения, он добьётся расположения богов или того высшего существа, в которое верит.
— Вроде извращённой версии фонда «Исполни желание»?
— Возможно. Если его жертвы — человеческие жертвоприношения.
— А поезда? Почему железная дорога?
Этот вопрос не давал мне покоя. У меня не было определённого ответа.
— Не могу сказать наверняка. Возможно, это связано с его прошлым. Может, он жил рядом со станцией или пережил травму, связанную с поездами. Но столь же вероятно, что он просто использует рельсы как способ скрыть преступления. Железнодорожная полиция недофинансирована и не имеет отдельного отдела расследования убийств. Более того, они печально известны своей неспособностью эффективно взаимодействовать с местными правоохранителями. Так что железная дорога может быть лишь ловкой уловкой, позволяющей оставаться незамеченным.
— Что он и делает уже много лет.
Я кивнула с мрачной решимостью:
— Мы должны продолжать изучать как старые, так и новые материалы. Но боюсь, сейчас он диктует правила игры, а мы — всего лишь пешки.
Кулаки Лиама сжались. Я не собиралась задеть его так сильно, но правда редко бывает приятной, особенно когда она не на твоей стороне.
Внезапно на стол запрыгнула чёрно-белая кошка, которую я подобрала в квартире Эмануэля. Она едва не опрокинула бокал с вином и саму бутылку. Изначально всё это должно было быть временно — в приютах не было мест. Однако, когда мой ассистент не смог найти для неё хозяев, а альтернатива была — приют с эвтаназией, недели обернулись месяцами. Теперь кошка стала очередным напоминанием о неудаче, стоившей Эмануэлю жизни.
— У тебя... кошка? — на лице Лиама отразилось искреннее удивление, перемешанное с любопытством.
— Не совсем. Она просто живёт здесь.
— Ага-а-а, — протянул он.
Кошка устроилась на столе, оставляя повсюду шерсть, что, признаюсь, сильно раздражало. И всё же, чувствуя вину за её положение, я ощущала перед ней определённую ответственность. Ида и её семья её обожали, но один из её внуков страдал сильной аллергией, поэтому оставить её себе они не могли.
— По-моему, она хочет, чтобы её погладили, — заметил Лиам, когда кошка громко мяукнула, уставившись на меня своими большими зелёными глазами. Похоже, Ида её перекармливает — это я поняла по отвисшему животу.
— Знаю, — ответила я. — Но обычно она ищет ласки у Иды, а не у меня.
Лиам попытался сдержать улыбку, но вскоре сдался, расплывшись в полноценной ухмылке:
— Она не уйдёт, пока ты её не погладишь. Поверь мне, у меня был такой пушистик, пока моя бывшая не забрала его вместе со всем, что я любил.
Его лицо вновь омрачилось, взгляд потемнел от возвращающейся грусти, и я быстро вставила:
— Я не знаю, как правильно её гладить.
Улыбка вернулась на его губы.
— La Imperatrice не умеет гладить кошек?
Его насмешливый тон задел меня.
— Очевидно, я умею гладить животных. Моя проблема в другом: кошка может расценить мои действия как неискренние и лишённые тепла. А это, по сути, будет жестокостью. Разве нет?
Лиам рассмеялся.
— Господи, Лия. Иногда кошка — это просто кошка.
Прежде чем я успела ответить, он встал, наклонился и мягко взял мою руку. Я в изумлении наблюдала, как он медленно провёл моей рукой по шерсти кошки — плавно и ритмично. Его прикосновение было... волнующим. Или, может быть, меня задела его внезапная открытость. На мгновение показалось, будто мы знаем друг друга уже много лет.
Единственным звуком в комнате было громкое мурлыканье кошки, пока Лиам вёл мою руку. Затем она спрыгнула со стола и направилась на кухню, где Ида устроила ей миски в кладовой.
Лиам отпустил мою руку и снова устроился в кресле.
— Видишь? Получила, что хотела, и ушла. Абсолютно нормально. Кошки — такие существа. Весёлые.
Я осталась сидеть, не зная, как отреагировать на произошедшее. Ларсен бы никогда не посмел прикоснуться ко мне.
Но агент Лиам Рихтер...
Неужели из-за присутствия этой кошки я казалась ему более человечной? Логика в этом была сомнительная. История не раз показывала, что даже чудовища вроде Гейси или Гитлера могли проявлять нежность к животным, совершая при этом ужасные преступления против людей.
— Можно я кое о чём спрошу? — поинтересовался агент Рихтер, доставая из рюкзака чёрную сумку.
— Конечно, если это быстро, — ответила я, всё ещё поглаживая место, к которому он прикоснулся.
Он достал из рюкзака ноутбук и поставил его между нами на стол.
— Ты наверняка слышала о Жнеце с Залива? О нём сейчас везде говорят.
— Да, но он не похож на типичного серийного убийцу. Его поведение больше напоминает массового стрелка.
— Массового стрелка? — переспросил Лиам, в голосе послышалась тревога.
Я кивнула.
— Такие преступники обычно стремятся к известности или действуют из чувства мести обществу. Им нужно внимание к их личной обиде. Они совершают громкие преступления, чтобы продемонстрировать протест.
— Но ведь некоторые серийные убийцы тоже хотят внимания, — заметил он.
— В редких случаях — да. Но серийные убийцы, как правило, действуют в течение долгого времени, руководствуясь более глубокими психологическими мотивами — жаждой власти и контроля, — и стараются не привлекать внимания.
Лиам повернулся к ноутбуку.
— Вот запись с подозреваемым. Его золовка нашла в прачечной черепную маску, такую же, как использовал убийца. Один из свидетелей опознал его на опознании. Его единственное алиби — жена, которая утверждает, что он был дома во время нападений.
Я начала смотреть видео. На нём пожилого мужчину в военных штанах и берцах заводили в тесную комнату для допросов. По бокам от него сидели два упитанных детектива.
— Можно перемотать на конец? — спросила я.
— Что?
— На конец. Можешь промотать сразу туда?
— Эм, конечно, но сам допрос был довольно жёсткий. У нас есть признание. Ты не хочешь его посмотреть?
— Не особенно. В подлинности признания я не сомневаюсь — глядя на этих двух солдат удачи. Так что можешь просто промотать на конец?
Лиам пристально посмотрел на меня, потом вздохнул и нажал несколько кнопок.
— Ладно. Вот.
Я наблюдала, как мужчина, измученный и хромающий, выходит из комнаты в наручниках, сгорбившись под тяжестью собственного тела.
— Это не он, — сказала я, сложив пальцы домиком.
— Ну что ж, Коломбо, просветишь нас? — сказал Лиам.
— Конечно. Мужчина на видео хромает, когда входит в комнату для допроса. Похоже, у него травма ноги, которая, по моим подозрениям, не позволит ему быстро бегать — даже на короткие дистанции. А разве не в одном из случаев Жнеца с Залива его спугнула компания молодых людей, и он убежал? Чтобы убежать от группы подростков, надо быть в хорошей форме.
Лиам посмотрел на меня с недоверием, в глазах смешались восхищение и упрямство.
— А если он симулировал? Многие делают вид, будто ранены, чтобы вызывать сочувствие.
— Именно поэтому я и попросила промотать на конец. После нескольких часов допроса он бы, скорее всего, перестал притворяться. Но по тому, как он встаёт со стула, переносит вес на левую ногу и помогает себе руками, чтобы не напрягать правую — это всё выглядит вполне достоверно.
Сузив глаза, Лиам несколько раз пересмотрел окончание записи.
— Ты можешь запросить ордер на его медицинские документы, чтобы подтвердить или опровергнуть мою теорию. Разве ФБР его не допрашивало? Обычно ваши агенты не выносят суждений без достаточных улик, в отличие от мелких отделов полиции.
Лиам откинулся на спинку стула.
— Да, его допрашивали. Не я, но одна моя коллега. Я ей доверяю, и она сказала, что у неё плохое предчувствие по поводу этого типа.
— Это объяснимо, учитывая характер преступлений. Но я бы настаивала на том, чтобы вы основывались на фактах, а не чувствах. Чувства меняются. Факты — нет.
— На самом деле, я с тобой согласен. Но МакКорт уверен, что этот человек и есть Жнец. А к альтернативным версиям он относится... ну, мягко говоря, без энтузиазма.
— МакКорт — карьерист. Скандал с Ларсеном и политическая нестабильность подорвали позиции директора ФБР Хелен Финч. Сейчас её кресло шатается. МакКорт прекрасно понимает, что это его шанс продвинуться и стать следующим директором. Но для этого ему нужно зарекомендовать себя перед Конгрессом и президентом. А с выборами на носу он видит в деле Жнеца важную политическую карту, особенно в ключевых штатах на побережье. Страх — это мощный инструмент, и в Древнем Риме, и в современной политике.
— Значит, как ты думаешь, кто стоит за этими убийствами?
— По телерепортажам и показаниям свидетелей — это крепкий мужчина в тактических штанах и берцах. Возможно, бывший военный. Не удивлюсь, если раны на телах совпадают с повреждениями от KA-BAR USMC Straight Edge.
— Морской нож? Думаешь, он бывший морпех?
— Или армейский рейнджер, — продолжила я. — Почему тебя это удивляет? Государство списывает солдат и ветеранов в момент, когда у них проявляются боевые травмы — физические или психологические. Многие из них не могут получить нормальную психиатрическую помощь. Это привело к тихому кризису — миллионы остались с невыраженной, нелекаруемой травмой.
Он кивнул.
— Почему, как ты думаешь, он их не убивает?
— Причин может быть несколько, — ответила я. — Но, возможно, ему пока сложно полностью обезличить свои жертвы.
— То есть, ты думаешь, он пытается увидеть в нас, американцах, врагов, но у него пока не выходит?
— Возможно. Солдат обучают демонизировать противника и его культуру, особенно за рубежом. Но с тем, как наше государство обращается с ветеранами, рано или поздно у него может не остаться барьеров, чтобы не начать видеть врагов среди сограждан. Как только появится первое тело — мы тоже превратимся во врагов.
Повисла короткая пауза. Затем Лиам начал убирать ноутбук.
— Спасибо за твою точку зрения. Мне пора. Джози хочет созвониться в восемь, а мне ещё бежать к своей чёртовой машине.
Я встала. Постаралась не показать, но агент Рихтер в который раз меня удивил. Он произнёс имя своей дочери так, будто я уже знаю, кто она. Словно говорил с давним другом.
Я не питала иллюзий насчёт наших рабочих отношений. Агент Лиам Рихтер, скорее всего, считает меня психопатом — и правильно делает. Но, судя по всему, он признал, что я не бесконтрольное чудовище вроде Харриса или того же Убийцы с Железной дороги. В его глазах я — человек.
Это не должно было радовать так сильно.
Лиам закинул рюкзак на плечо и слабо улыбнулся:
— Больше никакого радиомолчания.
Я кивнула.
— Можешь выйти через калитку во дворе. Там темно, и она ведёт в переулок за домом.
— Спасибо. И… извини за взлом.
Я проводила его к задней двери на кухне.
— Ты знаком с мужчиной по имени Ян Новак?
Лиам на секунду замер, почесал подбородок, затем покачал головой:
— Нет. А что? Он подозреваемый?
В памяти всплыла сцена из музея, где Ян Новак наблюдал за мной из тени во время разговора с Эмилией. В его взгляде было что-то… сияющее. Нечеловеческое.
— Он был на экскурсии в музее, — сказала я.
— Он сказал тебе что-нибудь подозрительное?
Я вспомнила его странные вопросы о справедливости и убийствах. Его взгляд, острый ум и слишком точные формулировки.
— Трудно сказать. Он очень умён. Некоторые его комментарии меня зацепили.
— Я могу проверить его.
— Сделаешь это тихо? Чтобы никто не знал?
— Если я займусь этим лично, то да.
Я кивнула:
— Сообщи, если что-то найдёшь.
Повисла неловкая тишина. Лиам стоял в моей кухне, погружённой в темноту, освещённой лишь слабым светом из коридора.
— Есть ещё кое-что, — наконец сказал он.
Я молча ждала продолжения.
— Мы получили наводку по делу Бостонского душителя.
— Бостонского душителя? — переспросила я. — Но он же мёртв. Последнюю жертву связывали с Альбертом ДеСальво.
Он кивнул:
— Да, но, как ты знаешь, есть версия, что убийц было двое. И второго так и не нашли. Позвонила пожилая женщина, сказала, что её отец во сне бормочет что-то о том, как душит женщин. Я отследил звонок — её зовут Джилл Уилсон. Она фанатка криминальных подкастов и утверждает, что узнала имена некоторых жертв в его словах. Её отца зовут Дональд Уилсон. Я проверил его — и, возможно, в её безумной версии что-то есть.
— Ты хочешь сказать, он может быть тем самым душителем? — Я была ошеломлена. И ещё больше — тем, что Лиам чуть не утаил это от меня. Это явно означало, что между нами начал рушиться уровень доверия. Хотя, учитывая нашу работу, это было предсказуемо.
— Как бы безумно это ни звучало — да. Дональд Уилсон — бывший сотрудник службы парковки. Старый хрен, девяносто три года, но в отличной форме, недавно сделал замену бедра.
Я впитывала каждое его слово. Во мне будто вскипела лава. Если этот монстр действительно был ещё жив, если его удастся поймать… Это будет отличной разрядкой после многолетней охоты за Убийцей с Железной дороги.
— Ты проверил парковочные штрафы рядом с местами убийств? Вдруг там есть его подпись? — спросила я.
Лиам снова помедлил, затем медленно кивнул:
— Они… совпадают.
Мои глаза сузились, и на губах заиграла лёгкая улыбка.
— Его штрафы можно отследить до нескольких мест убийств. Совпадают даже даты. — Лиам пристально смотрел на меня. — У него ещё было обвинение в изнасиловании и несколько арестов за домашнее насилие. Я могу организовать тест ДНК.
— Не надо. Я сама этим займусь.
— Лия…
— Я сказала, я сама. Свяжусь с тобой, когда у меня будут координаты мест, где лежат пропавшие тела.
Молчание затянулось. Ни один из нас не проронил ни слова.
— Сообщи, когда закончишь, — наконец произнёс он и вышел.
Я осталась стоять, глядя на дверь, через которую он только что ушёл. Я пообещала Лиаму сдерживать себя. По крайней мере, пока. Но если я окажусь лицом к лицу с убийцей — смогу ли я сдержаться? Раньше я никогда не давала подобных обещаний, а возможность заставить монстров вкусить собственный ужас была одним из немногих источников удовольствия в моей жизни.
Так что если я встречусь с Убийцей с Железной дороги или с Бостонским душителем — сдержу ли я своё слово? А если нет… что это говорит обо мне? Что я сама монстр? Угроза для агента Рихтера и других? Кто-то, кого ему придётся устранить?
Пакт, заключённый с Лукой Домиццио, приносил странное утешение. Если Лиам решит, что пора действовать, я полностью доверюсь его суждению. Это было удивительно успокаивающим — знать, что если я когда-нибудь действительно превращусь в чудовище, моя история закончится до того, как я успею это осознать.
Но сейчас мне нужно было спланировать и реализовать следующую встречу с убийцей. А учитывая его возраст и репутацию, времени на раздумья не оставалось.
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Когда я увидела Джилл Уилсон за её захламлённым столом в гостиной её скромного дома с тремя спальнями в Маттапане, я поняла: это задание — поспешное и куда более рискованное, чем обычно. Раньше я бы просто вытащила Дональда Уилсона из дома, пытала его медленно, пока он не признался и не указал местонахождение пропавших тел, а потом продолжила пытки, чтобы он заплатил сполна. Но учитывая моё обещание Рихтеру и утрату доверия между нами, такой подход сейчас был бы крайне неосмотрительным. Без союзника в правоохранительных органах я действовать не могла. Донос от разбитой горем дочери, приведший меня сюда, был прямым тому подтверждением.
Джилл с головой погрузилась в подкаст о маньяке Джоне Уэйне Гейси на своём компьютере, пока по телевизору негромко шло реалити-шоу о свиданиях. Было 22:46. Быстрый осмотр комнаты показал пожилую женщину, посвятившую себя детям и внукам. Улыбающиеся лица на фотографиях были повсюду. Но полное отсутствие снимков Дональда Уилсона — человека с обвинениями в изнасиловании и домашнем насилии — говорило о том, что он разрушил свою семью, как это обычно делают такие мужчины.
Я бесшумно скользнула вдоль стены и нашла затемнённый угол, откуда могла наблюдать, оставаясь незамеченной. Женщина с кудрявыми серебристыми волосами пила кофе. Люди пьют кофе в такой час, чтобы не заснуть — либо из-за страха перед кошмарами, либо чтобы насладиться ночной тишиной. Но я знала, что Джилл искала не тишину.
Мы обе слушали, как подкаст рассказывал о любви Джона Гейси к его детской собаке по кличке Принс. Росший в жестоком доме с деспотичным отцом, Гейси находил утешение в своей собаке. Всё изменилось, когда пьяный отец убил Принса. Гейси похоронил его, украв цветы для могилы, и, как говорили, после этого уже никогда не был прежним.
— Заставляет задуматься, можно ли было спасти чудовище… или хотя бы научить его различать добро и зло, пока его душу не поглотило чистое зло, — сказала я, нарушив тишину.
Джилл вздрогнула и вскочила с места, уставившись на меня. Я была в маске и тёмном комбинезоне.
— Вы были права насчёт своего отца, — продолжила я. — Он монстр. Он убил множество женщин.
— Кто вы такая? — спросила Джилл, не двигаясь. Паника исказила её лицо. Подкаст всё ещё продолжал играть на фоне.
— Это неважно, — спокойно ответила я, выходя из тени. — Я не причиню вам вреда.
Её взгляд метнулся в сторону коридора, где в комнате спал её отец. Соседняя дверь вела в спальню, где спала одна из внучек.
— Рисковато держать девочку в одном доме с ним, как думаете?
Джилл посмотрела на меня… и рванула к телефону, лежавшему на диване.
— Без сомнений, полиция должна заняться этим, — сказала я, пока она возилась с экраном телефона. — Но прежде чем ты им позвонишь, подумай, что скажет и сделает мир с твоей семьёй, когда узнает, какое чудовище скрывается в этом доме.
Джилл замерла. Её глаза широко раскрылись, и она уставилась прямо на меня.
— Как я уже сказала, я не собираюсь причинять тебе вред. Я здесь, чтобы всё исправить — так, как следует. Ни ты, ни твои дети, ни твои внуки не должны расплачиваться за то, что сделал он.
Несколько долгих секунд прошли в напряжённой тишине, прежде чем Джилл отбросила телефон обратно на диван.
— Значит, это правда? — прошептала она. — Он и правда убил всех этих женщин?
— Не всех, — ответила я. — Но многих, да. В глубине души ты знаешь, на что он способен. Он сделал ужасные вещи с тобой и твоей матерью. И сделал бы то же самое с твоими детьми и внуками, если бы ты позволила.
С её раскрасневшейся щеки скатилась слеза. За ней ещё одна.
— Мне не нужно в душу заглядывать, чтобы понять, на что он способен. Он и не особо старался это скрыть.
Я кивнула.
— И всё же ты заботишься о нём в его последние годы. И подпустила к своим детям.
Джилл покачала головой:
— Я никогда бы не позволила ему причинить им вред. Он не приближался к нам до прошлого года, пока после неудачной операции на бедре ему не ампутировали обе ноги из-за инфекции. Его посадили в инвалидное кресло. Когда из больницы позвонили и сказали, что я указана как его экстренный контакт, я хотела бросить трубку. Но потом они сказали, что нашли его бездомным на улице… — её голос дрогнул. — Я не смогла отказать. Они сказали, что он скоро умрёт. Но вот мы здесь. Я не понимаю, как он до сих пор жив. Мы все думали, что он уже уходит, и я разрешила ему умереть в его детском доме. Этот дом раньше принадлежал его родителям, пока моя мама не отсудила его при разводе. Но, кажется, тьма даёт больше сил жить, чем свет. Он нас всех переживёт.
Я сделала шаг вперёд — медленно, осторожно.
— Он не доживёт до утра.
Голова Джилл резко поднялась, и она встретилась со мной взглядом.
— Я положу конец этому чудовищу. Здесь. Сегодня. Единственный вопрос — ты отвернёшься ради своих детей и внуков? Или попытаешься защитить монстра, который не заслуживает ни секунды жизни?
Слёзы Джилл лились свободно, пока она не начала рыдать, прижав кулак к губам. Как кто-то вообще мог заботиться о таком человеке — оставалось для меня загадкой. Но, впрочем, любовь вообще была для меня чужда.
— Капитан Пушистик, — сказала она слабым голосом. — Так звали кота моего отца. Он был бездомным. Это единственное существо, о котором мой отец говорил с теплотой в глазах. Мама рассказывала мне, как он раньше пытал и убивал других кошек в округе — протыкал их палками. А потом возвращался домой и всю ночь обнимал Капитана Пушистика. Он что-то значил для него. Возможно, даже был ему дорог. Как ни странно. — Она снова прижала кулак к губам. — Эти бедные женщины… То, как он говорит о них во сне… Я не думаю, что такого человека, как мой отец, можно было спасти. Не после того, как он перешёл черту зла. Может быть, когда он был совсем мальчиком — до того, как дедушка выбил из него последние остатки любви. Если бы тогда кто-то его спас… возможно, эти женщины были бы живы. А теперь уже слишком поздно.
Она медленно, как сломленная женщина, вернулась к своему столу, к подкасту, который продолжал играть всё это время.
— Утром я, как всегда, загляну к нему, — сказала она сквозь слёзы. — Что найду, то найду.
Я кивнула и направилась в коридор. Там я ненадолго остановилась.
— Это будет выглядеть как передозировка обезболивающим. Если он будет сотрудничать, ты найдёшь просто мёртвого старика, который мирно умер во сне. Если нет — скажешь, что у него была лобно-височная деменция и что он причинил себе вред, а потом покончил с собой.
Её глаза расширились.
Я быстро добавила:
— Твоя внучка ничего не услышит. Мы будем тихо.
Джилл громко всхлипнула и вытерла слёзы. Потом кивнула:
— Никто не узнает, кем он был на самом деле?
Я покачала головой:
— Было благородно с твоей стороны обратиться в ФБР, но этот человек слишком долго вселял страх в других. Я узнаю, где покоятся тела пропавших женщин, и анонимно передам полиции. Скажу, что убийца умер мучительной смертью много лет назад. Возможно, это принесёт утешение некоторым семьям. Но нет смысла разрушать жизнь твоих детей и внуков. Мир был бы к ним несправедлив. Такое чудовище, как твой отец, может быть бременем для нескольких поколений.
Она снова кивнула. Я почти дошла до конца коридора, когда её дрожащий голос раздался позади:
— Спасибо.
— Лобно-височная деменция, — напомнила я. — Скажешь, что у него были мысли причинить себе вред.
Я прислушалась к звукам — из комнаты Дональда и соседней, где спала его правнучка. Тишина.
Я вошла в темную комнату с рюкзаком, полным нужных вещей.
Я подозревала, что он просто так говорить не станет, поэтому была готова: скотч, чтобы заглушить крики, местный анестетик — чтобы облегчить боль, когда он начнёт сотрудничать, и нашатырь — чтобы приводить его в чувство, если он потеряет сознание. Мне было нужно, чтобы он записал местонахождение тел, так что убивать его сразу не входило в планы.
К счастью, уколы не понадобятся — я заранее выяснила, что у Дональда остался целый набор фентаниловых пластырей: десять штук по 50 мкг/ч. Этого хватило бы, чтобы убить его несколько раз.
Это была не та смерть, которой я ему желала, но, если повезёт, это чудовище окажет сопротивление — и тогда будет немного прелюдии, прежде чем наркотик отправит его в ад.
Я уже решила, каким способом заставлю его говорить. Ног у него не было, но оружие, которым он пользовался против женщин, осталось. Я говорю о том самом, что между отсутствующими ногами.
Отрезать это ножницами — весьма убедительный метод.
Агент Рихтер доверился мне не устраивать кровавую бойню, но вряд ли он будет возражать против такой маленькой детали, если это поможет найти тела пропавших женщин, которых их семьи искали всю жизнь.

Глава тринадцатая

Агент Валлери Роуз
Роуз заметила чёрный внедорожник ФБР в тот момент, когда он свернул за угол. Она как раз разгружала ещё один поддон с бутылками воды из фургона для пожертвований перед приютом для бездомных, когда агент Рихтер подъехал к ней. Поставив воду, она подошла.
— Похоже, теперь я знаю двоих, у кого есть шанс попасть в рай, — заметил Рихтер с оттенком шутки и восхищения в голосе.
— Дай угадаю. Второй — ты? — парировала Роуз.
— Я? — рассмеялся Рихтер, покачав головой. — Ни за что. Я про свою дочь.
— Понятно. Ну, если бы для спасения души хватало пары часов волонтёрства в приюте, у нас было бы больше четырёх добровольцев сегодня, — ответила Роуз.
Рихтер оглядел окрестности — одинокие люди, сжавшиеся над своими пожитками, с лицами, исписанными отчаянием. Он кивнул в сторону женщины в грязной розовой лыжной куртке, которая копала яму у куста во дворе.
— Что она делает? — спросил он.
Роуз проследила за его взглядом и тяжело вздохнула, увидев это.
— Чёрт возьми, — пробормотала она себе под нос, а потом громко крикнула: — Синтия! Перестань копать ямы на газоне!
Синтия подняла голову, а потом быстро убежала.
Роуз снова вздохнула:
— В прошлом месяце я потратила часы, закапывая их обратно.
— Зачем она это делает? — спросил Рихтер.
— Потому что наша система выбрасывает психически нездоровых людей на улицу, — объяснила Роуз. — И потому что она считает, что роет туннели для хоббитов. Но что ты хотел?
— Есть минутка? — спросил агент Рихтер. — Я хочу тебе кое-что показать.
Роуз взглянула на телефон:
— Мы начинаем раздачу еды через два часа.
— Ты успеешь вернуться через час.
— Сегодня мой выходной.
— Знаю. Поэтому и предлагаю обмен: час сейчас — и целый день потом.
Она задумалась на мгновение, а затем кивнула и села в машину.
[image: ]
Роуз сидела на водительском сиденье рядом с Лиамом, устремив взгляд на тюрьму Кейп-Кода. Типичное исправительное учреждение Восточного побережья: неприметное кирпичное здание с маленькими окнами под охраной и контролируемыми точками входа.
Машину поглотила тишина, пока они наблюдали за входом. Из множества мыслей, проносившихся в голове Роуз, одна была особенно настойчивой: зачем, чёрт побери, Рихтер втянул её в эту побочную миссию? Он прекрасно знал, какова её роль в его команде — и почему она там оказалась.
Такая импровизация шла вразрез с логикой, а Роуз терпеть не могла непредсказуемость — и в ситуациях, и в людях.
— Ну… семья у тебя есть? — спросил агент Рихтер. — Какие-нибудь хобби?
Очередная попытка установить контакт. — Нет, — отрезала она, обрывая разговор. Если агент Рихтер надеялся, что она растает и начнёт болтать, как домохозяйка на дневном ток-шоу, его ждало разочарование. А если он думал, что она не замечает его приёмов, то разочарование будет двойным.
— МакКорт будет в бешенстве из-за этого, — заметила Роуз, не отрывая взгляда от тюремного входа.
— Знаю, — спокойно ответил Рихтер.
— Тогда зачем?
Он повернулся к ней, будто она задала самый странный вопрос в мире.
— Зачем что?
— Серьёзно? — фыркнула Роуз, больше раздражённая, чем развеселённая. Но добавила: — Сэр.
Рихтер внимательно посмотрел на неё.
— Разрешите говорить откровенно?
Он кивнул.
— Раз уж вы так внезапно заинтересовались моей персоной, то из всего, что я могла бы рассказать о себе, включая то, что я ненавижу булочки с сыром почти так же сильно, как и буллинг, есть одна вещь, которую вам действительно стоит знать.
Рихтер всё ещё внимательно слушал.
— Когда перед вами открывали двери, передо мной их либо захлопывали, либо пытались затащить меня в постель. Я выросла в Америке, существование которой некоторые предпочитают отрицать. Не где-то в далёкой коммунистической стране, а прямо здесь — на пороге наших закредитованных пригородных домов.
Она едва закончила фразу, как в памяти вспыхнули выстрелы. Перед глазами возник брат, лежащий на земле, с широко раскрытыми глазами, задыхающийся, умоляющий её бежать, пока кровь захлёбывала его голос.
Она прогнала образ.
— Чтобы выжить в этом мире, мне нужна сила супергероя, — она выровняла дыхание. — Так что если вы думаете, что сможете мной поиграть — вы ошибаетесь.
В салоне SUV повисла тяжёлая тишина.
— Итак, повторю вопрос, — сказала Роуз, полностью восстановив самообладание и вперив в него взгляд. — Зачем вы взяли меня на задание, зная, что МакКорт будет в ярости?
К её удивлению, агент Рихтер не стал защищаться. Он лишь кивнул:
— Справедливо, — сказал он, меняя положение тела. — Тогда давайте перейдём к сути.
— Я была бы благодарна.
Он поджал губы:
— Что вы делаете в BAU, агент Роуз? Почему МакКорт направил агента по организованной преступности, только что окончившего академию, в одно из самых сложных подразделений в управлении — туда, куда обычно попадают только после многих лет полевой работы? Даже у Ковбоя есть несколько лет опыта после выпуска.
Вот оно. Роуз знала, что у этого всего был скрытый мотив.
— Ну, может, я — Майкл Джордан ФБР, — с усмешкой ответила Роуз. — Может, МакКорт это понял и решил сразу поставить меня в игру.
Рихтер вскинул бровь.
Роуз вернулась к серьёзному тону:
— Хорошо. Но сначала я задам вам вопрос… Сэр. Разве это так важно — что заместитель директора ФБР хочет лично присматривать за отделом, который только что потряс один из крупнейших скандалов в истории бюро? Ларсен выставил ФБР посмешищем.
— Для меня это важно.
— Да ну? Я отрабатываю свои смены, как и все, и, насколько знаю, справляюсь с ними вполне достойно. Или есть жалобы, о которых я не в курсе?
— Нет, ты справляешься даже лучше, чем достойно. Впечатляюще, учитывая отсутствие опыта. Такое ощущение, что ты этим всю жизнь занималась.
На мгновение Роуз ощутила, как в груди разлилось тёплое чувство гордости. Услышать такие слова — слова, которые МакКорт никогда не мог бы себе позволить произнести — было невероятно приятно.
— Тогда… — её голос смягчился. — Почему тебя волнует, работаю ли я на МакКорта?
Выражение лица агента Рихтера стало серьёзным. Он встретился с ней взглядом:
— Я скажу тебе, почему это важно. Потому что, пока ты в моей команде, мне нужно знать, носишь ли ты значок ради человека, чьи амбиции не всегда соответствуют тому, что правильно.
Как по команде, двери полицейского участка распахнулись. Из них вышла пожилая коренастая женщина с ходунками, за ней ковылял Джейсон Браун. Их грязная, поношенная одежда свидетельствовала о жизни на грани нищеты. Молча они направились к старому внедорожнику, припаркованному неподалёку.
— Или, — продолжил агент Рихтер, глядя на человека, которого чуть не посадили из-за амбиций МакКорта, — ты носишь значок ради тех, кого поклялась защищать?
Роуз смотрела, как Брауны с трудом убирали ходунки в машину и забирались внутрь. Для миссис Браун это было почти как взобраться на гору.
— Давай уж совсем откровенно, агент Роуз, — сказал Рихтер.
Их взгляды снова встретились.
— Если я поймаю пулю вместо тебя — а я сделаю это ради любого агента BAU, — моя дочь будет плакать на похоронах по человеку, который поступил правильно? Или по идиоту, который умер как пешка человека, рвущегося к власти?
Роуз едва не рассмеялась. Надо отдать должное Рихтеру — среди всей фальши, с которой ей доводилось сталкиваться, он действительно излучал ту самую ауру, свойственную людям с чрезмерным чувством справедливости и непоколебимыми принципами. Редкая порода. Игла в стоге лицемерия. И всё же… Если он думал, что может привезти её сюда, бросить пару эффектных фраз и заставить предать человека, которому она обязана всем, он сильно ошибался.
— Справедливо, — ответила она, повторив его же слова, тем самым обозначая начало некого взаимопонимания. — А как насчёт такого: если я обещаю, что ношу значок, чтобы защищать людей любой ценой — имеет ли значение всё остальное?
Агент Рихтер несколько секунд изучающе смотрел на неё, затем кивнул:
— Нет. Пока что этого достаточно.
— Отлично, — сказала Роуз, заводя двигатель. — Значит, мы в расчёте. Или меня ждёт ещё один пункт в этой экскурсии? Может, Леголенд?
— Нет. Мы в расчёте. Пока.
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Лиам
Я высадил Роуз у приюта и уехал. Даже не стал ждать, пока она скроется из виду, — сразу набрал Ковбоя.
— Что, мужик? — его голос бодро отозвался в трубке, пока я поворачивал за угол.
Я покачал головой — раздражало даже то, как он берёт трубку.
— Где ты?
— В офисе. Ищу возможных подозреваемых по делу Жнеца из Бэй. Хизер провела углублённый поиск, нашла довольно много ветеранов в этом районе, подходящих под новый профиль.
— Отлично. Слушай, можешь сделать для меня одно дело?
— А что мне за это будет?
— Ты серьёзно, чёрт возьми—
— Расслабься, шучу. Что нужно?
Я сел в машину, захлопнул дверь и завёл двигатель.
— Агент Роуз—
— Наша Валлери Роуз?
— Да. Она перевелась сюда из отдела по борьбе с организованной преступностью. Ты знал её раньше?
— Нет. Впервые слышу, но могу спросить у дяди.
— Боюсь, не об этом я тебя прошу. — На мгновение наступила тишина. В зеркале заднего вида я заметил, как один из агентов шёл к своей машине.
— Понял, — сказал Ковбой. — Ну, у меня остались связи в том отделе. Могу поспрашивать.
— Незаметно.
— Конечно.
— Отлично, огромное спасибо—
— Так что мне за это будет?
— Ты издеваешься? — рявкнул я.
— Спокойно, снова шучу.
Я громко вздохнул, чтобы он услышал.
— Я разберусь, босс, — сказал он, изображая мафиози с итальянским акцентом. — Можешь мне доверять.
Я снова покачал головой и вздохнул. Зачем, чёрт возьми, я вообще просил Ковбоя о помощи? Это обязательно выльется мне боком. Я это знал.
— Спасибо. Продолжай работать по подозреваемым.
— Есть, сэээр, — протянул он.
Я сбросил вызов и на минуту припарковался у обочины. Мысль о новой встрече с Лией вызывала лёгкую сценическую дрожь. Эти встречи с ней всегда казались чем-то нереальным.
С другой стороны, как ни странно, перспектива встречи с ней приглушала ощущение, будто я заживо погребён под ворохом дел, и боль от того, что потерял опеку над дочерью. А ещё — Бостонский Душитель. Разобралась ли она с ним? Почему не сообщила, как обещала?
Её сюрреалистичный мир, в который она меня втянула, словно сглаживал мои земные муки — тех, что я давно уже перестал считать.
— Ладно, — пробормотал я, возвращаясь в штаб, чтобы оставить там телефоны и пересесть в другую машину, чтобы невозможно было отследить мой маршрут. — Надеюсь, встреча в этот раз будет в помещении.

Глава четырнадцатая

Лия
Когда я вошла в заброшенную канатную фабрику, под моими ногами хрустнуло битое стекло, и этот звук эхом отозвался по пустому, огромному помещению. Сквозь разбитые окна просачивался серый свет, отражаясь от мрачных кирпичных стен. Над головой испуганные птицы, потревоженные моим появлением, взмыли вверх с шумом крыльев, оставив после себя полную тишину.
Я ждала почти тридцать минут — допустимая задержка для подобных встреч. А может, Лиам просто не раздражал меня так, как это делал Ларсен.
Наконец он подошёл, его шаги были уверенными.
— Извини за опоздание, — сказал он, — мне нужно было проследить, чтобы Джейсона Брауна действительно выпустили, как постановил суд.
Я кивнула:
— Ты поступил правильно.
— МакКорт так не считает.
— Вполне возможно. Но ты не на МакКорта работаешь. Ты служишь людям, находящимся под его надзором. Руководители могут ошибаться. Забота о людях — нет.
Лиам выпрямился:
— Спасибо.
Я кивнула снова:
— Тебе всё ещё нравится встречаться внутри этой старой фабрики?
Лиам прошёл в главный цех, где пыль покрывала устаревшие машины. Лучи света, пробивавшиеся сквозь разбитые окна, отбрасывали зловещие тени на старые канаты, разбросанные по полу. В воздухе стоял затхлый запах плесени и заброшенности.
— Здесь сухо. И эти стены дают ложное чувство безопасности. Хотя крошась крыша и, возможно, беспокойные души, обитающие тут, — это минусы.
— Боюсь, я не верю в призраков, — сказала я.
— Это была шутка, — ответил он с улыбкой.
Я наблюдала за ним, когда он поднял с пола старый металлический крюк.
— Прикольно, — сказал он. — А что это за место было раньше?
Его детское любопытство оказалось неожиданно забавным.
— Старая канатная фабрика. Близость к морю делала это место идеальным. Но в семидесятых она подала на банкротство из-за жёсткой конкуренции с азиатскими странами и падения спроса на новые суда — авиаперелёты стали набирать популярность.
Он кивнул:
— Земля, наверное, теперь бешеных денег стоит.
— Я купила её в девяностых, до того, как вокруг Бостона начался бум застройки. Пока люди продолжают размножаться, недвижимость остаётся хорошей инвестицией.
Он подобрал ещё несколько предметов, в том числе старую печатную машинку, и, судя по тому, сколько времени он провёл, нажимая на клавиши, именно она доставила ему наибольшее удовольствие. Я наблюдала за ним, пока он, наконец, не вернул машинку на ржавый стол и не посмотрел на меня.
— Прости, но я не смог найти много информации о Яне Новаке.
Это не удивило меня. Что-то подсказывало, что Ян Новак — человек, скрывающий многое.
— Что тебе удалось выяснить? Надеюсь, ты был осторожен.
Он кивнул:
— У Специального агента есть свои привилегии. Ребята из киберотдела пустили меня в систему без входа под именем. Иногда мы так делаем, если ЦРУ просит нас найти что-то, не оставляя следов.
— Хорошо.
— Не спеши с похвалами. Про него действительно почти ничего подозрительного нет. Судимостей нет. Даже штрафов за превышение скорости. Двое детей. Подал на развод. Она боролась, хотела сохранить брак, но в итоге проиграла. Это всё, что можно назвать грязным бельём.
— А детство?
— Родился в Нью-Йорке в семье словенских иммигрантов, в очень бедных условиях. О семье данных почти нет, но с поступлением в колледж информации больше. Получил стипендию в Wharton при Пенсильванском университете — это самая престижная бизнес-школа в мире. Скорее всего, именно там он и завёл связи, которые позволили ему получить первую работу генерального директора в небольшом хедж-фонде. С тех пор, за несколько десятилетий, он провёл много умных вложений и попал в верхушку — те самые 0,01 процента. У него куча денег. Уровня Билла Гейтса.
— Я уже знала, что он чертовски богат, но важно было понять как он добился этого.
— Всё довольно стандартно для миллиардера. Недвижимость — огромная часть. Ну и, конечно, несколько хедж-фондов, которыми он владеет. Он один из тех, кто богатеет на акциях, когда экономика на подъёме, и зарабатывает ещё больше, когда она рушится, ставя против неё. Основная часть его капитала, похоже, вложена в технологические компании. Конкретику я не нашёл — у сверхбогатых портфели тщательно засекречены. Он ещё владеет крупной компанией по распределению воды — Waterfina. Её продукция продаётся почти в каждом магазине по всей стране.
Я восприняла информацию с долей скепсиса. Не то чтобы я ожидала большего, но это было по сути ничего.
— Было хоть что-то необычное?
Лиам нахмурился:
— Не особо. Единственное странное — я почти не нашёл его на записях с государственных камер наблюдения. Обычно вводишь имя, запускаешь распознавание лиц — и получаешь хоть что-то. Аэропорты, платные дороги, улицы. Но Ян Новак? Пусто.
— Меня тоже не так легко найти в этих системах.
— Вот именно. Ты знаешь, как обходить распознавание. А он?
— Какие тут техники? Надень маску, и всё. После ковида это вообще норма. Сейчас легко не оставлять следов.
Рихтер нахмурился:
— То есть Ян Новак — просто параноик, который боится микробов и постоянно в маске?
— Вряд ли. В музее он был без неё.
— Значит, он специально избегает камер. И умеет это делать. Тогда вопрос: зачем?
Я задумалась:
— Не думаю, что он что-то избегает.
— Почему? — спросил Лиам.
— Когда ты вбивал моё имя, ты же что-то нашёл, верно? Скорее всего, у Смитсоновского музея, рядом с моллом. Это место под усиленным наблюдением из-за близости к Белому дому.
— Откуда ты знаешь, что я—
Я бросила на него взгляд.
Он вздохнул:
— Ладно. Я действительно проверял. — Он слабо усмехнулся. — Но Ян Новак не появился нигде. Ничего.
— Как это возможно?
— Без понятия. В базе есть только несколько высокопоставленных агентов под прикрытием и некоторых политиков, лица которых блокированы для их безопасности.
— У миллиардера может быть такой привилегированный статус?
Рихтер провёл рукой по волосам:
— Сложно сказать. Но почему бы и нет? Мне приходилось сопровождать массового убийцу, как будто он был герой, только потому, что его семья — крупный спонсор. Так что, если есть деньги — всё возможно. Но правильнее спросить: зачем Яну Новаку это нужно? Уверен, такая услуга стоит так дорого, что даже богачи из нулевых нулей подумают дважды.
Мы оба подняли головы, когда очередная стайка птиц вспорхнула под самый потолок, а потом снова осела на металлические балки.
— Я надеялась, что Ян Новак окажется просто странным человеком, — сказала я.
— Ты правда считаешь, что он может быть серьёзным подозреваемым в деле Убийцы с Поездом? Ну, звучит дико. Миллиардер, который по ночам вытаскивает людей и укладывает их на рельсы.
— Более дико, чем всемирно известная пианистка, убивающая серийных убийц?
Он рассмеялся. Смех отразился эхом от стен зала. Было приятно его слышать — почти утешительно. В последнее время я часто ловила себя на мысли о том, как тяжело сейчас Рихтеру.
— Тouche, — сказал он. — Хочешь, чтобы я покопался в нём ещё?
Я покачала головой:
— Вряд ли это даст больше. Если это и правда он — мы имеем дело с человеком невероятного ума. В этом случае даже штраф за парковку не приведёт нас к месту преступления.
— И что ты хочешь, чтобы я сделал?
— Ты нашёл что-нибудь о его личной жизни? Какие-нибудь клубы, предстоящие благотворительные мероприятия?
— Нашёл. Но я не думаю, что тебе стоит встречаться с ним снова. Он может быть крайне опасен.
— Приятно, что ты беспокоишься о моей безопасности, но это ни к чему. К тому же я не стану подвергать себя серьёзному риску.
Он задумался, потом кивнул:
— Ладно. У него есть членство в элитном спортклубе в Нью-Йорке. Он там играет в бадминтон. Заведение так и называется — The Club.
— Отлично. Я займусь этим.
Рихтер нахмурился:
— Ты… займёшься этим?
— Да. Никто не погибнет, если ты об этом. Но это будет не совсем законно. Хочешь подробности?
— Ага. Очень даже хочу.
— Хорошо. Я собираюсь нанять мужчину-эскорта из Нью-Йорка, чтобы он пошёл в раздевалку клуба и посмотрел, есть ли у Яна Новака след от огнестрельного ранения на плече.
Лиам переваривал услышанное:
— Ты уверена, что попала ему в плечо той ночью в лесу?
— Уверена. Если у Яна Новака есть шрам на плече, это повод копать глубже.
— Звучит как операция с низким уровнем риска.
— Значит, ты за? — в моём голосе прозвучало удивление.
Он тяжело выдохнул:
— Не совсем. Но с тем бардаком, что у меня в жизни, если я могу вычеркнуть убийцу с ЖД путей из списка проблем, просто наняв эскорта, чтобы тот заглянул в спортзал — скажи, сколько это стоит. Поехали.
— Я заплачу.
Лиам усмехнулся:
— Я похож на того, кто приглашает женщину на ужин, а потом заставляет её платить за собственного шпиона-эскорта?
— Это что, пассивная позиция по вопросу равноправия?
Когда он подошёл ближе, его улыбка стала шире.
— Чёрт побери, Лия, разве мужчина не может просто поступить по-мужски?
Я хотела сказать, что это не имеет никакого отношения к мужественности, или напомнить, что я прекрасно осведомлена о его низком доходе и дорогих адвокатах. Но это стерло бы улыбку с его лица. А мне почему-то не хотелось этого. Но почему я вообще об этом заботилась?
— Я ценю это, — сказала я. — Но лучше не оставлять никаких денежных следов, которые могут связать нас.
Я надеялась, что он не настаивает на оплате наличными.
— Всегда на шаг впереди, да? — Он посмотрел мне в глаза. Улыбка у него была тёплая.
— Что-нибудь ещё? — спросила я.
Он нахмурился. Было ясно, что он хочет обсудить Бостонского Душителя — скорее всего, именно поэтому он и назначил встречу.
— Он мёртв, — сообщила я.
— Что? — Рихтер был возмущён. — Почему ты не сказала? Ты же обещала сообщить, как только всё закончится.
— Я обещала сообщить, когда у меня будут координаты тел пропавших жертв. Вот поэтому я и здесь.
Он открыл рот, чтобы возразить, но я перебила:
— Дональд Уилсон рассказал мне, где они. На следующей неделе я отправлю анонимное письмо в бостонскую полицию с указанием мест и сообщу, что убийца умер много лет назад. Это будет звучать как предсмертное признание кого-то из членов семьи Душителя.
Рихтер переваривал информацию. Потом его злость улеглась.
— Так мы защитим семью Джилл Уилсон.
Я промолчала.
— Как он умер?
— Спокойно. Передозировка фентанилом, — ответила я.
Рихтер кивнул, удовлетворённый.
— С одним небольшим «но», — добавила я.
— Что ещё?
— Возможно, у него нет гениталий. Мне пришлось их удалить, чтобы он заговорил.
— Лия, да чтоб тебя! — воскликнул он.
— Сначала он держался жёстко и упорно, — попыталась оправдаться я. — Всё прошло чисто. Больше ничего с ним не случилось до того, как он заснул и отправился в ад. Он заслуживал гораздо большего.
Рихтер выругался себе под нос, затем кивнул.
— Ладно. Буду ждать письмо. Оно попадёт ко мне на стол сразу после того, как его получит полиция. Это дело числится за ФБР. — Он тяжело вздохнул, словно наконец-то смирился с происходящим.
— Держи меня в курсе насчёт нашего убийцы.
— Конечно.
Я уже повернулась и сделала несколько шагов, когда импульс заставил меня остановиться и оглянуться.
— Жнец залива, — сказала я. — Судя по собранной информации, есть большая вероятность, что он скоро начнёт эскалацию.
Глаза Лиама сузились.
— Вроде массовой стрельбы?
— Возможно.
Заброшенная фабрика молчала. Лиам снова провёл рукой по волосам — жест, который я уже узнала как знак стресса или неуверенности.
— Я подключу к делу всех доступных агентов.
Я кивнула. А потом произнесла слова, которые никогда раньше никому не говорила — потому что мне никогда не было до этого дела, и если я что-то говорила, то всегда искренне.
— Будь осторожен.
Это был почти шёпот, тихий, будто я перешагивала через опасную грань.
— Буду, — ответил он.
Я развернулась и покинула фабрику, ступив в хмурый осенний день. Серое небо будто заглядывало в самую глубину моей души.
«Будь осторожен». Почему мне было так важно это сказать?
Для других эти слова могли показаться пустяковыми, но для меня они имели огромный вес. Моя обычная безразличность к людям никогда не была вызвана злобой или нарциссизмом — просто с самого рождения мне была чужда большая часть эмоций. Эмоционально отстранённая, я стала ходячей трагедией — ещё одним ярлыком, который на меня навесил осуждающий мир.
Но что-то в агенте Лиаме Рихтере сбивало меня с толку, заставляло думать и действовать вопреки моей природе. Не из сентиментальных или романтических побуждений, а из какой-то глубокой, необъяснимой тревоги. Будто я боялась, что он — единственный, кто может удержать меня от превращения в монстра.
Кем бы я стала, если бы сама превратилась в то, что уничтожаю?
Я убеждала себя, что неспособна причинить зло невиновным, что не получаю удовольствия от страданий, если только передо мной не монстр — не человек. Но я никогда не вредила невинным. Откуда мне знать, что я почувствую? Станет ли мне мерзко? Будет ли мне стыдно? Я ведь ни разу не переступала ту черту.
«Ты снова сомневаешься в себе», — отчитала я себя.
И всё из-за него. Убийцы с железнодорожных путей.
Он стал для меня постоянной битвой. Невидимым врагом, который медленно, но верно разрушает меня. И меня пугала даже не сама угроза, а осознание того, что остановить этот процесс могу не я. Что власть положить этому конец находится в руках другого человека. В руках мужчины, который пробудил во мне чувства, которых я не испытывала с детства. А может, и вовсе никогда.
Это не поддавалось логике. Но результат оставался прежним.
Меня утешала лишь одна мысль — запасной план. Если я когда-нибудь потеряю себя, всё закончится по моей воле. Это сделает человек, которому я доверяю больше, чем себе. Он избавит меня от страданий. И, возможно, спасёт других.

Глава пятнадцатая

Спортивный клуб "The Club", Манхэттен
Фешенебельная мужская раздевалка клуба The Club была настоящей симфонией ощущений, источающей роскошь. Пар мягко шипел из душевых, создавая успокаивающий ритмичный фон для чёрных мраморных полов и стен. Из парилок тянулись ароматы лаванды и эвкалипта, наполняя воздух умиротворением.
Вокруг него несколько мужчин занимались своими послетренировочными делами, двигаясь с лёгкостью завсегдатаев. Металлический лязг дверец шкафчиков смешивался с ровным гулом активности. Дилан, уже одетый и с влажными после душа волосами, небрежно опирался о свой шкафчик. После месяцев, потраченных на ублажение одного высокопоставленного члена клуба, он наконец-то добился членства в этом престижном заведении. Крутая ежемесячная плата в тысячу долларов казалась мелочью — особенно учитывая, что клуб только что принёс ему лёгкие десять тысяч.
А кто знает? Может, здесь ему ещё повезёт найти богатую «мамочку» или «папочку» — ради этого он, собственно, сюда и вступил.
Он листал свой телефон, ища фотографию мужчины, которого должен был найти здесь. На губах появилась усмешка — всё казалось до смешного простым. Особенно учитывая, что он был почти уверен: уже видел этого парня в этой самой раздевалке.
И тут дверь душевой распахнулась, выпуская облако пара. Высокий, подтянутый мужчина вышел, обернув бёдра белым полотенцем. Второе полотенце лежало на его шее, частично закрывая грудь, но оставляя плечи открытыми.
Чёрт.
Это был он.
Дилан напомнил себе правила. Никаких фото. И никаких разговоров. Он мельком взглянул на старую фотографию ещё раз. Сопоставить мужчину здесь с фото студента колледжа из девяностых было непросто. Но высокий рост, светлые волосы и слегка кривой нос не оставляли сомнений.
Это был он.
Какое же, чёрт возьми, везение! Он пришёл в часы пик бадминтона — и вот он, прямо здесь.
Подняв кроссовок, Дилан повернулся к мужчине и начал его надевать. Ему нужно было всего лишь хорошо рассмотреть лицо и плечо мужчины. Тот стоял боком, в нескольких футах от него, и Дилан был уверен — это он.
Сохраняя спокойствие, Дилан надел второй кроссовок. Он опустил взгляд, а затем снова поднял, сосредоточившись на своей настоящей задаче: проверить, есть ли шрамы или раны на каком-либо из плеч мужчины.
С его позиции было видно, что левое плечо мужчины — чистое. Чувствуя себя настоящим шпионом, с адреналином и волнением, пульсирующими в теле, Дилан схватил спортивную сумку и поднялся. Затем он направился к одному из умывальников у стены — оттуда открывался идеальный угол обзора правого плеча. Отражение в зеркале подтвердило его догадку.
Правое плечо было таким же гладким, как и левое. Никаких шрамов, никаких ран. Только загорелая, мускулистая кожа.
Вот и всё. Миссия выполнена. Десять тысяч заработаны.
Но что-то в Дилане дрогнуло — вспыхнула искра авантюризма, подогретая слишком большим количеством боевиков и детской мечтой стать копом. Сам факт, что мужчина ничего не подозревал о его задании, придавал ситуации оттенок запретного — ощущение, давно забытое в его карьере опытного эскорта. Он чувствовал себя хищником, наблюдающим за добычей, или злодеем, прикидывающимся доброжелателем.
Пройдя половину раздевалки, Дилан оказался прямо рядом с мужчиной. Он уже собирался выходить, но вдруг остановился без всякой причины.
— Хорошая партия? — услышал он собственный голос, будто он и не принадлежал ему самому.
Мужчина, слегка сутулившийся, выпрямился, показав свой внушительный рост. Шесть два, может, шесть три? Определённо внушительная фигура — и физически, и сексуально.
— Простите? — переспросил он, поворачиваясь и поправляя полотенце на шее.
Дилан кивнул в сторону ракетки, прислонённой к его шкафчику:
— Хорошая партия?
Затянувшийся взгляд мужчины вызвал у Дилана вспышку паники. В этих глазах была властность человека, который знал, что стоит особняком от остальных.
— Да, спасибо, — наконец сказал мужчина, улыбнувшись. — Как... любезно с вашей стороны.
Дилан кивнул, почувствовав, как его накрывает волна облегчения. Он ответил улыбкой.
— Хорошего дня, — бросил Дилан, направляясь к выходу.
Мужчина не ответил. Но когда Дилан открыл дверь, чтобы покинуть раздевалку, и оглянулся, он увидел, что тот всё ещё стоит на месте, не двигаясь, всё ещё смотрит на него. А затем за Диланом захлопнулась дверь.
Странно — но не тревожно. Миссия прошла идеально: никаких шрамов, и его прикрытие не раскрыто.
Эти десять тысяч у него в кармане. Жизнь налаживалась. Пора бы уже.

Глава шестнадцатая

Агент Валлери Роуз
Приёмная помощника директора МакКорта была воплощением строго профессионального стиля — с рамками с наградами и стильной современной вазой. Его секретарша, невысокая женщина с робкими манерами и аккуратно подстриженными волосами, была поглощена работой за своим безупречно организованным столом. Роуз смотрела на неё с удивлением и лёгким недоумением. Она не понимала, как кто-то вообще может выносить ежедневное общение с МакКортом. Тех нескольких часов в месяц, что Роуз проводила с ним, ей более чем хватало, несмотря на то, что она ему многим обязана.
Тишину прорезал звонок телефона. Секретарша ответила с невозмутимым выражением лица:
— Он готов вас принять, агент Роуз, — произнесла она, не отрывая взгляда от экрана.
— Спасибо, — отозвалась Роуз и направилась к двери, чтобы опередить неизбежное: «Входите», с которым обычно сопровождался её стук.
Кабинет МакКорта был просторным и внушительным, с массивным столом из красного дерева. Он сидел за ним, излучая власть и опыт. Книжные полки вдоль стен были заставлены юридической и следственной литературой, а стены украшали фотографии МакКорта с президентами и другими высокопоставленными фигурами.
Атмосфера всегда оставалась неизменной, когда Роуз вызывали сюда — строгая официальность, пропитанная авторитарностью МакКорта. Его закатанные до локтей рукава, якобы создающие видимость доступности, не обманывали никого — вероятно, даже его самого.
Откинувшись в кресле с функцией массажа, МакКорт жестом указал Роуз сесть напротив.
— Как продвигается поиск Жнеца залива? — спросил он, и его ледяные голубые глаза впились в Роуз так, будто он уже знал ответы на все свои вопросы.
Её ореховые глаза спокойно встретили его взгляд, почти не моргая.
— Все доступные силы задействованы. Специальный агент Рихтер выкладывается на все сто, — ответила Роуз.
МакКорт кивнул с пренебрежением:
— Ещё бы, после того фиаско с нашим главным подозреваемым.
— Сэр, я не думаю, что дело Джейсона Брауна было таким уж однозначным, — осторожно возразила Роуз, стараясь сохранить вежливость.
МакКорт сцепил пальцы, молча уставившись на неё. Она задела его за живое. После почти двух лет подобных встреч Роуз могла бы написать целый роман о его настроениях и языке тела.
— Ах да, чуть не забыл. Вы же с Рихтером устроили для Брауна «вечеринку по случаю освобождения», как старые приятели, которые тут всё решают, — произнёс МакКорт, в голосе которого звучала едкая ирония. — Не напомните мне, агент Роуз, какие у вас годы оперативного опыта, позволяющие судить о подозреваемых и правильности обращения с ними?
Роуз промолчала, зная, что это будет лучшим ответом.
— Так я и думал, — буркнул МакКорт, уже раздражённый. — Вся бостонская штаб-квартира наблюдала, как Рихтер проигнорировал мой приказ. А с выборами на носу на меня давят сенаторы и сам президент из-за этого чёртового Жнеца залива.
Роуз давно перестала удивляться, почему МакКорт всегда игнорирует директора ФБР Хелен Финч в подобных разговорах. Было ясно, что он уже считал себя её преемником, и потому попросту не считал нужным упоминать её.
— Сэр, вы хотите сказать, что мы должны были удерживать Джейсона Брауна под стражей, пока настоящий Жнец на свободе?
— Чёрт возьми, Роуз, — фыркнул МакКорт. — Конечно нет! Думаете, я идиот? Но с выборами через несколько недель немного подержать его под замком не повредило бы.
— Есть, сэр.
Неловкая тишина повисла в кабинете.
— Рихтер считает, что Жнец готовит что-то масштабное. Массовый расстрел? — спросил МакКорт.
— Так точно, сэр.
— А вы с ним согласны? Он уж больно громко трубит про этого Жнеца залива.
— Согласна, сэр. Мы изучили записи с камер наблюдения, где заснят Жнец залива, — сообщила Роуз. — Он меняет машины, все с фальшивыми номерами. В некоторых случаях у него за спиной висит AR-15.
МакКорт раздражённо вздохнул.
Роуз продолжила:
— Мы ищем бывшего военного, мужчину в возрасте от двадцати до шестидесяти, с серьёзной огневой подготовкой и проблемами с психическим здоровьем. Полагаю, он мог получить медицинскую или позорную отставку, что породило в нём ненависть к обществу. Если к этому добавить финансовые трудности и отсутствие доступа к психиатрической помощи, получится катастрофическая формула. Идеальная для чего-то масштабного. Вроде массового расстрела.
— Господи боже, — пробормотал МакКорт. — Если сейчас произойдёт нечто крупное, это будет катастрофой. Особенно после инцидента с Ларсеном. Вот бы этот самодовольный выскочка Рихтер хоть раз меня послушал. Вся страна знает, что Браун на свободе, и настоящий убийца теперь будет действовать быстрее, пока мы его не нашли.
Роуз не подумала об этом.
— Что? — процедил он. — Ты тоже повелась на героизм Рихтера? Я не старый дурак, каким вы все меня считаете. Я играл в эту игру, когда вы с ним ещё в пелёнках ползали. Нам нужно было время, агент Роуз. Время, которого теперь может не быть — всё из-за этого комплекса спасителя у Рихтера. И где была ты во всём этом? Я с первого взгляда понял, что Рихтер вонзит мне нож в спину при первой возможности. Но ты, Роуз... от тебя я такого не ожидал. И это ранит ещё больше, особенно учитывая всё, что я для тебя сделал. Всё, чем рисковал ради тебя.
Чёрт. Всё было плохо.
Роуз напряглась, выпрямившись в кресле.
— Сэр, я не знала, что Рихтер собирается отпустить Джейсона Брауна, когда он позвал меня на ту операцию.
Глаза МакКорта сузились. В его присутствии Роуз всегда чувствовала себя на натянутом канате. Он дал ей эту жизнь в ФБР. Когда судьба выбила у неё почву из-под ног, именно МакКорт оказался рядом и не дал упасть. Но это не означало, что он не мог добить её там, где другой уже начал. Здесь роли были чётко определены: король и крестьянка. Кошка убивает мышь.
Роуз сглотнула и хрипло выдавила:
— Я… Я сразу же позвонила вам, как только высадила Рихтера у штаба, чтобы рассказать, что произошло. Если бы я знала его планы заранее, клянусь, сэр, я бы—
МакКорт встал. Беседа закончена.
Роуз посидела ещё пару секунд, вытирая вспотевшие ладони о брюки, и тоже поднялась.
— Сэр, я сделаю всё возможное, чтобы найти Жнеца Залива до того, как случится что-то плохое.
— Тогда сделай, — бросил МакКорт, открывая перед ней дверь. — Потому что если всё полетит к чертям, я знаю, на кого упасть, чтобы смягчить себе удар, Роуз.
Она медленно подошла к двери, впитывая каждое его слово.
— Я вас не подведу, сэр, я—
Дверь захлопнулась у неё за спиной, не дав договорить.
Роуз поймала взгляд секретарши, прежде чем та снова опустила глаза к монитору.
Всё плохо. Чертовски плохо.
Роуз понимала, что поездка в тюрьму вместе с Рихтером вызовет недовольство у МакКорта. Но она явно недооценила, насколько сильным будет его гнев.
Теперь она обязана найти Жнеца Залива. Во что бы то ни стало.
Иначе в следующий раз её вызовут в кабинет МакКорта не для беседы, а чтобы забрать значок.

Глава семнадцатая

Лиам
Неумолимое клацанье клавиатур и приглушённые голоса стали новым фоновым шумом моей жизни. В штабе витало напряжение — это ощущалось даже в суетливом движении агентов, встающих и садящихся за свои столы. МакКорт дал добро на привлечение сотрудников из Группы критического реагирования и Отдела по борьбе с терроризмом. Теперь все были задействованы в охоте за этим парнем — нужно было успеть схватить его до того, как он устроит резню на каком-нибудь осеннем фестивале, которых на побережье хватало. Даже новость о смерти подозреваемого по делу Бостонского душителя и обнаружении тел пропавших женщин не смогла надолго отвлечь ни СМИ, ни общественность от Жнеца Залива. Как ни печально, но Душитель остался кошмаром прошлого. А Жнец — угроза настоящего для всех, кто живёт на побережье.
Я стоял у стола Хизер. Ковбой склонился над ней, подслушивая её телефонный разговор, в то время как Мартин проводил проверку потенциального подозреваемого. Одна местная жительница передала записи со своего видеозвонка: на них был зафиксирован момент нападения Жнеца на молодую студентку в воскресенье вечером в Нью-Бедфорде, небольшом портовом городке.
— И вы уверены, что алиби Джона Ханта на воскресенье пятнадцатого, около 21:31, подтверждено? — спросила Хизер у местного детектива по поводу подозреваемого.
Я внимательно наблюдал за ней, пока она, держа телефон у уха, то кивала, то качала головой в ответ на мой взгляд.
— Чёрт, — пробормотал я, когда она повесила трубку.
— Это не он, — подтвердила она. — Хант был на собрании АА. Его даже засняли, как он входит в церковь.
— Значит, следующий из нашего вселенского списка, — сказал Ковбой. — И знаешь… — он нахмурился, — это же реально грустно, сколько у нас подозреваемых. Эти люди отдали всё ради страны, а теперь они потенциальные террористы только потому, что на них всем было плевать, когда они вернулись с войны.
Мы помолчали, разделив между собой этот момент горького осознания.
— Чёрт подери, как же ты прав, — согласился я, беря следующую папку из высокой стопки. С фотографии на меня смотрел усталый армейский ветеран средних лет. В его потухшем взгляде, трёхдневной щетине и растрёпанных волосах читалась вся его борьба с жизнью.
— А вот и наша звезда, — сказал Ковбой, когда агент Роуз села за свой стол рядом с ним.
— Ты теперь, что ли, наш табельный автомат, Ковбой? — отозвалась Роуз.
— Подожди, у нас есть табельный автомат в отделе? — спросил он с подлинной тревогой. — Потому что если да, то я сразу скажу — все те дни, когда я уходил пораньше, я—
— Замолчи хоть на минуту, — перебила его Хизер. — И езжай уже проверить подозреваемого в Роксбери. Нам сейчас не до твоих шоу.
Ковбой откинулся на спинку кресла в знак протеста.
— Я уже говорил — не поеду один. Мы никогда не работаем в одиночку. Это одно из самых главных правил. Никогда не выходи на контакт с подозреваемым в одиночку.
Он был прав. Но из-за огромного количества подозреваемых мы не могли позволить себе отправлять агентов парами даже на первичный допрос — тем более когда местная полиция страдала от нехватки кадров.
— Мы так же перегружены, как и все, — сказал я. — Но я уважаю право любого агента работать с напарником. Лучше перебдеть, чем недобдеть.
Роуз фыркнула:
— Мы имеем дело с потенциальной катастрофой неизвестного масштаба, а тебе что, нужна нянька? Просто не заходи в дома и вызывай подмогу, если что-то покажется подозрительным.
— Аминь, — буркнула Хизер, и это был редкий случай, когда они с Роуз сошлись во мнении. Хотя Роуз было плевать, Хизер особо не скрывала, что считает Роуз кротом МакКорта, внедрённым в наш отдел.
— Нет ничего постыдного в том, чтобы подстраховаться, — сказал я вслух, чтобы слышали и другие агенты.
Когда отдел снова сосредоточился на работе, я почувствовал, как у меня в кармане костюма завибрировал раскладной телефон. Я незаметно взглянул на экран. Сообщение от Лии. Я надеялся, что она подтвердит наличие пулевого шрама на плече у Яна Новака — это сделало бы его подозреваемым по делу Убийцы с железнодорожных путей. Но её короткое «Нет» ударило как под дых.
Чёрт.
Я заметил, что в комнате стало тихо. Ковбой окидывал взглядом коллег в поисках добровольца, который согласился бы поехать с ним. Не дождавшись, я громко вздохнул, выказывая недовольство таким явным и ребяческим бойкотом в отношении Ковбоя. Как бы он ни раздражал, теперь он был один из нас.
Я повернулся к Мартину:
— Мартин, не окажете ли нам честь сопроводить Ковбоя?
— Я? — переспросил он, отрываясь от компьютера с выражением полной растерянности.
— Нет, Мартин, не ты. Другой Мартин, сидящий в твоём же кресле, — парировал я. — Так что, будет ли его высочество так добр помочь нам в этом деле?
Мартин без лишних слов встал, надел куртку и вышел вслед за Ковбоем. Из коридора донеслось, как Ковбой спрашивает, видел ли Мартин документалку Vice о соревнованиях по скоростному плаванию золотых рыбок.
Я направился в свой кабинет с нарастающим грузом на плечах. Сегодня мне ещё предстояло навестить трёх потенциальных подозреваемых. И, как большинству агентов сейчас, тащить эту ношу приходилось одному. А сверху ещё и МакКорт, засевший так глубоко у меня в заднице, что уже непонятно, где заканчиваюсь я и начинается он. Плюс Лия, вместе с которой мы продолжаем топтаться на месте с делом Убийцы с железнодорожных путей — ни единой зацепки. А самое ужасное — это бесконечные, выматывающие звонки, во время которых Джози плачет, что хочет меня видеть, в то время как Сара стоит между нами, как чёртова Великая китайская стена.
Это был ад. Настоящий ад.
Следующее заседание суда по опеке было ещё только через три месяца. Пришлось униженно просить Сару разрешить мне увидеться с Джози. Сначала она напрочь отказалась. Потом, когда Джози проплакала два дня подряд, Сара обвинила меня в том, что я настраиваю дочь против неё. В итоге она всё же уступила — три часа в месяц.
Я сел за стол, чтобы наспех накатать ежедневный отчёт для МакКорта. Понимал — это всего лишь способ подстраховать его зад, если всё пойдёт по заднице.
В этот момент кто-то постучал в дверь.
— Войдите, — сказал я.
Это была Хизер. Как всегда спокойная, она села на стул напротив.
— Сегодня ты на взводе, да? — сказала она.
— Почему ты так думаешь?
Она подняла бровь и кивнула на мой пиджак:
— Ты снова набиваешь грудной карман ручками.
Я посмотрел вниз и увидел там шесть штук.
— Чёрт, — пробормотал я, вытаскивая их.
— И ты вёл себя как мудак с Мартином.
— Знаю. Извинюсь.
Я уже собирался оправдаться, но её сочувствующий, глубокий вздох остановил меня.
— Даже не представляю, как тебе сейчас тяжело, — сказала она тихо и мягко. Тем же тоном, которым она разговаривала с агентами, когда те нуждались в поддержке.
— Мы поймаем его до того, как он доберётся до какой-нибудь семьи на тыквенной ярмарке, — сказал я.
— Я не об этом. — Наши взгляды встретились. — У меня тоже трое мелких монстров, помнишь? В большинстве случаев они сводят меня с ума. Иногда я мечтаю сбежать от них на остров — одна, в тишине. Но стоит оказаться далеко, даже как сейчас, я уже скучаю. Если бы я потеряла хотя бы одного… я бы умерла от разбитого сердца.
Я печально улыбнулся:
— Нужно оставаться на позитиве. Впереди ещё одно слушание.
Хизер кивнула и мягко улыбнулась:
— Ты победишь. А если нет, подашь апелляцию в Верховный суд Массачусетса. Пусть эта мразь больше не решает судьбы семей.
Я не сдержал смех:
— Хизер.
Она пожала плечами:
— Я женщина. Я знаю, когда передо мной сука. Эта судья явно давно не трахалась. Пусть лучше уравновешенные люди решают, кому быть с ребёнком.
Мы оба рассмеялись.
Резкий стук в дверь нас прервал. Вошла Роуз. Вид её лица заставил меня напрячься.
— Что случилось? — спросил я.
— Новое нападение. В порту Нью-Бедфорда.
Я резко встал. Хизер — тоже.
— В какую больницу доставили пострадавшего? — спросила Хизер, но замолкла, когда увидела, как изменилось лицо Роуз.
В этот раз больницы не было. Он это сделал.
Первое убийство.
— Чёрт, — пробормотала Хизер.
— Поднимай всех, кто доступен, и отправляй в порт, — сказал я. — И немедленно предупреди офицеров на месте: ничего не трогать.
— Есть, сэр, — ответила Роуз и вышла. Хизер — за ней.
Я надел дождевик с ярко-жёлтой надписью FBI на спине. Затем взял раскладной телефон, сжал его в руке на секунду и сунул в карман. И вышел под ветер и дождь.
Лето снова обернулось против нас, жителей побережья, и затянуло нас в одну из самых мрачных осеней за последнее время. Осень, полную дождей, туч… и смертей.
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Я вёл свою команду агентов ФБР по мокрому от дождя причалу, окутанному густым туманом. По обе стороны покачивались рыболовецкие суда, их силуэты терялись в серой мгле. Обстановку освещали вспышки синих и красных огней полицейских машин — цвета ярко отражались на поверхности лодок и досках пирса. Рыбаки провожали нас напряжёнными взглядами до самого конца причала.
Мы остановились у тела погибшего рыбака — парня лет двадцати с чем-то. Недалеко от его безжизненной руки лежала сигарета, полностью промокшая от дождя. Его жёлтый дождевик был пропитан кровью, а рубашка и штаны разрезаны, обнажая ужасный разрез от нижней части груди до лобковой кости. Кишки вывалились наружу. Судя по всему, они выпали в момент, когда он ещё стоял на ногах.
Хизер, Роуз, несколько полицейских и мои агенты стояли вокруг тела в молчании. Где-то вдалеке раздался гудок корабля. Чайки начали клевать труп, и их тут же прогнали.
— Есть новости по Жнецу с залива? — нарушил я тишину.
Один из полицейских кашлянул:
— Один рыбак с лобстеровой лодки видел мужчину в маске черепа, убегающего сразу после того, как раздался крик. — Он указал на обшарпанное судно, качающееся в воде. Экипаж с него внимательно за нами наблюдал.
— Я соберу все возможные записи с камер, — сказала Хизер.
— Надо допросить всех, кто был на причале той ночью, — добавила Роуз.
Я кивнул. Всё это было логично. Но, стоя перед жуткой сценой первой официальной жертвы Жнеца, я понимал — этого недостаточно.
— Ещё идеи? Даже самые мелкие или странные. Всё может оказаться важным, — сказал я, не отводя взгляда от трупа.
Наступила задумчивая тишина.
— Времени всё меньше, — сказала агент Роуз.
Я посмотрел в безжизненные глаза жертвы. Ливень стекал по его лицу, а рот застыл в безмолвном крике, отражающем ужас последнего момента перед смертью.
— Да, — прошептал я. — Всё так.
С неохотой я потянулся к раскладному телефону в кармане. Этот жест означал одно — я собирался попросить о невозможном. Но другого выхода не было. Чтобы остановить Жнеца, мне нужно было обратиться к ней — к самой умной женщине, которую я знал.
Наша сделка с самого начала не предусматривала такого. Это был отчаянный шаг. Но когда на кону жизни — как мог я не попробовать?

Глава восемнадцатая

Лия
Мои пальцы скользили по клавишам моего нового, роскошного Vanderbilt Bösendorfer — на крышке сияло изображение леса, написанное Моне. Я была погружена в вихрь «Аппассионаты» Бетховена — столь же драматичной и интенсивной, как и сам рояль. Правая рука выдавала стремительные арпеджио, левая — отбивала уверенные ритмичные басы. Гениальность Бетховена заключалась в умении сплетать эту энергию в финальный аккорд, наполненный яростью — и теперь эта ярость была моей, чтобы обрушить её на публику в Бостонском симфоническом зале.
Этот инструмент, мой драматичный спутник, вполне оправдывал бы предложение Хибера повысить цену на билеты, если бы я только согласилась. Сцена сияла теплым светом, резко контрастируя с затемнённым залом.
Как всегда, в зале присутствовал Лука — он сидел в своей личной ложе на первом балконе. Безупречно одетый в белоснежный костюм, он, как всегда, излучал элегантность и холодное спокойствие.
Моё имя и аплодисменты гремели по залу, но Лука не сделал ни единого движения. Ни хлопка, ни привычной алой розы. Он лишь на мгновение поймал мой взгляд — короткий молчаливый разговор — и исчез из ложи. В этом шуме между нами возникло новое, негласное понимание.
Мне было жаль его. И эту ситуацию.
Хотя я не одобряла и не разделяла его злости, я прекрасно её понимала.
Я повернулась к зрителям, всё ещё сияя в ореоле Vanderbilt, и вдруг уловила в зале знакомое лицо.
Ян Новак.
Он сидел в самом последнем ряду, тенью на фоне ярких сценических огней. Он не аплодировал — просто смотрел на меня тем же напряжённым взглядом, каким смотрел в музее.
Когда я поднялась, не отрывая взгляда от его глаз, занавес опустился. Я приоткрыла одну из бархатных складок — в зале всё ещё гремели аплодисменты. Но когда я посмотрела снова, его место было пусто.
Я задумалась: а не привиделось ли мне всё это?
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Я наклонилась над кожаными сиденьями своего Maybach и постучала по плечу Марка, подавая знак остановиться. Он свернул на тупиковую дорогу за Мемориальным бассейном ветеранов, неподалёку от реки Чарльз. Атмосфера ночного парка была мистической и одинокой. Тени мягко плясали, когда лунный свет пробивался сквозь кроны деревьев.
К машине быстро подошла тёмная фигура. Я подняла тонированную перегородку, отгородив Марку обзор, и открыла заднюю дверь. В салон запрыгнул агент Рихтер — явно запыхавшийся.
— Извиняй, пришлось бежать, — выдохнул он, обмахивая рукой мокрую от пота серую футболку. Капли пота стекали по его оголённым рукам — не перекачанным, как у бодибилдера, а крепким, жилистым, с природной силой.
Я наблюдала внимательно.
Было что-то эротичное в виде подтянутого мужчины, покрытого потом, с блестящей от влаги кожей.
— Сколько ты пробежал? — спросила я, набирая сообщение Марку, чтобы он прокатился по городу.
— Почти пять километров, — ответил Рихтер, всё ещё тяжело дыша.
— Тогда ты не в форме, — заметила я.
Он метнул в меня взгляд.
— Сомневаюсь, что твой старый дружок Ларсен был бы в лучшей форме. Почему мы не встретились на фабрике?
— Ты сказал, что это срочно, а я слишком вымоталась после концерта, чтобы тащиться туда. К тому же, у фабрики по ночам полно бомжей и наркоманов. Сейчас у меня нет настроения с этим разбираться.
Рихтер бросил взгляд на окно, за которым сидел Марк.
— Он нас слышит?
Ночной Бостон за окном мелькал в огнях — уличные фонари смешивались с фарами редких машин на дороге.
— Он глухой. И, кроме того, я плачу ему слишком много, чтобы он говорил, даже если бы мог.
— Понял. Отлично, — кивнул Рихтер.
— Ну так чем могу помочь сегодня, агент Рихтер? Полагаю, это не о деле Убийцы с железнодорожных путей? — Я звучала устало. После концерта я была выжата, а образ Яна Новака всё ещё крутился у меня в голове. Чего он от меня хотел?
Рихтер не ответил, и я повернулась к нему. Он выпрямился, глядя прямо на меня.
— Я… — Его голос затих. Он сжал губы, отвёл взгляд, потом снова посмотрел на меня. — Мне нужна твоя помощь.
Его честность, такая открытая и уязвимая, удивила меня. Как и сами слова. Никто прежде не просил меня о помощи. У меня не было близких, семьи, друзей. Мои отношения с Ларсеном явно не включали взаимных одолжений.
И вот я — напротив насквозь мокрого агента ФБР, с заурядной внешностью, которую подчёркивал мягкий свет моей роскошной машины.
И он просит меня о помощи.
Мой лоб слегка нахмурился — редкий жест для меня.
— Что за помощь? — Я попыталась стряхнуть мысли.
Деньги?
Политическая услуга?
Или он просил меня убить кого-то?
Это казалось самым логичным, учитывая характер наших с ним отношений. Удивительно, но меня это вовсе не шокировало. Я не испытывала внутреннего отторжения к такой идее.
Агент Рихтер напрягся — вся его фигура отражала тяжесть переживаний.
— Жнец залива совершил своё первое убийство. Рыбак на доках Нью-Бедфорда. Его вспороли, как охотничий трофей.
Я пропустила информацию через себя, осознавая суть его просьбы: он хотел, чтобы я помогла ему раскрыть дело, которое не имело никакого отношения к нашему с ним соглашению об убийстве серийников. Его желание было понятно — и всё же между нами не было никаких договорённостей, превращающих нас в некую парочку детективов, раскрывающих преступления вместе.
— Думаю, ты не совсем верно понимаешь рамки нашей сделки, агент Рихтер, — сказала я.
Он нахмурился:
— Всё я понимаю. Правда. И я обещаю, я не пытаюсь превратить нас, кем бы мы ни были, в какую-то извращённую версию Шерлока Холмса и доктора Ватсона. Но, Лия, мне правда нужна твоя помощь. Этот ублюдок… он вот-вот устроит нечто масштабное. Ты сама это говорила. И я должен его остановить, иначе…
Его голос сорвался, как будто он выдохся.
Я внимательно его разглядывала: как нервно он подёргивал ногой, как глаза метались от окна ко мне. Его тревожность была оправданной — агент ФБР, стоящий на пороге массового убийства, сражающийся за опеку над дочерью с неадекватной бывшей женой. И я — чёрная мамба, пообещавшая не кусаться.
— Ты прав, предполагая, что он готовит что-то масштабное, — произнесла я, сохраняя невозмутимость.
Рихтер кивнул:
— Мы смогли отследить его по нескольким транспортным средствам — благодаря уличным и дорожным камерам. — Он достал из бокового кармана спортивных штанов свёрнутую папку и протянул мне.
Я на мгновение замялась — будто бы принятие этой папки делало нас партнёрами, а на это у меня не было ни времени, ни желания.
Но всё же я молча взяла её и вытащила несколько помятых фотографий. На них был человек, скрывавший лицо под маской и бейсболкой. Он управлял разными автомобилями, каждый раз с новыми номерными знаками.
— Это всё, что у нас есть, — сказал Лиам. — Никто ничего не слышит и не видит, когда он нападает. Подтянутое телосложение, рост около 180, военные штаны и берцы, маска с черепом. И нож.
Я внимательно изучала снимки: он садится в белый внедорожник, чёрный пикап, семейный минивэн — все машины новенькие.
— Номера поддельные? — уточнила я.
— Да. Неясно, его ли это автомобили или краденые. Время нападений не совпадает с логами ни одной региональной прокатной конторы. Марки и модели — самые распространённые в регионе, но аренду мы исключили. А вот частную собственность — это совсем другое дело.
— Ни одна служба правопорядка в мире не обладает ресурсами, чтобы считать все эти модели автомобилей частью ориентировки, — сказал он.
Я сузила глаза, вновь вглядываясь в фотографии, а затем вернула их.
— Признаю, он умен. Выбирая такие автомобили, он эксплуатирует саму суть проблемы, которую ты описал. Когда он постоянно меняет самые популярные модели машин в стране — сузить круг подозреваемых просто невозможно.
Выражение Рихтера помрачнело. Он забрал фотографии, и его взгляд стал тяжелым.
— Но такая тактика будет работать только до тех пор, пока никто не поймёт, что он на самом деле делает, — добавила я быстро, встревоженная его подавленным видом.
— Что именно? — Он посмотрел на меня. В глазах мелькнула надежда.
— Он использует закон о "дефектных" автомобилях, — сказала я.
— Закон о lemon car? Ты имеешь в виду тот федеральный закон, который позволяет вернуть неисправную машину?
Я кивнула в сторону фотографий у него в руках.
— Все эти машины новые, модели этого года. За исключением минивэна — он прошлогодний, но всё ещё считается новым, если был куплен напрямую с площадки дилера.
— И ты определила это просто по фотографиям?
— У меня фотографическая память. А автомобильная реклама — одна из самых навязчивых и вездесущих в телевизоре и журналах. Раздражающая, но эффективная — застревает в подсознании.
Рихтер уставился в снимки в своих руках.
— Зачем же ему использовать закон о lemon car, чтобы так часто получать новые машины? Почему не просто красть? Это ведь куда проще.
— Проще, но и куда рискованнее. Этот человек потратил массу времени и усилий на логистику своих атак: поддельные номера, смена авто… Угон новых машин слишком опасен, особенно с учётом всех мер предосторожности, которые он предпринимает. Угнанные авто легко отследить.
Рихтер кивнул.
— А если ты сам покупаешь машину — ты числишься её владельцем, и никто её не ищет. А если отказаться от оформления у дилера, то у тебя есть льготный период, чтобы зарегистрировать её самостоятельно. — Он явно оживился, будто с него свалился груз. — Вот почему мы ничего не нашли ни в угнанных авто, ни в прокатных. Он их просто покупает.
— А потом, немного повозившись с машиной, подделывает неисправность, и возвращает её по закону, — добавила я.
— Это даёт ему право на полный возврат или новую машину. И всё — он снова в игре. Он мог провернуть это с кучей дилеров по всему побережью.
— Он ездит на постоянно меняющемся транспорте с поддельными номерами. Если его остановит полиция, он покажет документы о покупке. Патрульные решат, что номера — ошибка дилера, и попросят зарегистрировать её в течение 30 дней. — Рихтер расширил глаза, шок отражался на его лице. — Да чтоб его. Я такого не видел за всю свою карьеру.
— Он хитер. И теперь это твой недостаток. Особенно после первого убийства.
Снаружи енот с детёнышами копался в мусорке в тёмном переулке.
— Свяжись со всеми автосалонами в разумном радиусе и выясни, кто подавал заявки на возврат по закону о lemon car. Так ты найдёшь подозреваемого. Времени в обрез. Он, возможно, уже готов к крупной атаке.
Рихтер заметно занервничал.
— Мне надо возвращаться в офис. Есть здесь какой-нибудь тёмный парк поближе к общественному колледжу? Я не хочу снова так бежать.
Я прищурилась.
— Общественный колледж? Ты припарковался рядом с колледжем Бостона?
Он выглядел застигнутым врасплох. И правильно. Только одна причина могла заставить его поехать туда, ведь это не по пути.
Я кивнула.
— Ясно. Можно спросить, как часто ты шпионишь за Анной? Она ведь учится в этом колледже, верно?
Он тяжело вздохнул.
— Я осторожен. Обещаю. Патрульные, которые её охраняют, никогда меня не видят.
— Ты должен прекратить это, — твёрдо сказала я. — Твоя тревога привлечёт внимание.
— Может, ты и прав, — возразил он. — Я не могу просто сидеть и смотреть, как Анну убьёт Убийца с железнодорожных путей после всего, что мы сделали, чтобы её защитить.
— Именно поэтому у неё есть полицейская охрана. Хотя, похоже, даже это уже вызывает подозрения у агента Роуз. Я ведь права?
Он промолчал.
— Ты должен прекратить это. Она сделала свой выбор. А ты уже и так делаешь всё возможное, чтобы защитить её. Если люди узнают, что Убийца с железнодорожных путей всё ещё жив, и ты пытался это скрыть — у нас будут серьёзные проблемы.
— Я понимаю, — сказал он. — Но я не могу просто сидеть сложа руки. Не можешь ли ты поговорить с ней ещё раз? Скажи ей, чтобы уезжала к чёрту отсюда. Она со мной не разговаривает. В прошлый раз, когда увидела, просто развернулась и ушла.
Я написала Майку, чтобы ехал в сторону колледжа. Вот что я получаю, работая с людьми, у которых есть сердце.
— Хорошо. Но только если пообещаешь держаться подальше от её колледжа.
Лиам кивнул.
— Отлично. Есть новости по делу Убийцы с железнодорожных путей? Или по Яну Новаку?
— Никаких.
— Ты уверен? — переспросила я, ощущая разочарование.
— Прости. Я стараюсь, правда. Но разве ты сама не говорила, что у Новака нет шрама от пули?
— Верно.
Взгляд Рихтера стал озадаченным.
— И ты уверена, что именно Убийцу с железнодорожных путей ты тогда подстрелила? Может, там был кто-то третий — такой же отброс, как Патель?
Я покачала головой.
— Сложно объяснить, но человек, которого я встретила в ту ночь… это был он. Я уверена.
Рихтер нахмурился.
— Если ты его действительно ранила, а у Новака нет шрама, почему он до сих пор в списке подозреваемых?
Я посмотрела в окно — мимо проходил бездомный, заползая в палатку у супермаркета.
— Ни один монстр, за которым я охотилась, не сравнится с Убийцей с железнодорожных путей. Этот человек… он один из самых умных и изощрённых людей на планете. Он не ошибается. Никогда. Каждое его действие — выверено до мельчайшей детали. И теперь мы оба запутались в его паутине. У Новака есть нечто… какая-то энергия, которую трудно объяснить. А я почти никогда не ошибаюсь.
Агент Рихтер молча переваривал услышанное.
— Лерос, — сказал он, произнося слово, которое когда-то было только между мной и Эмануэлем. — Я не хотел спрашивать тогда, из-за твоей утраты… но что оно значит?
— Я уже говорила. Это по-древнегречески значит “бессмыслица”.
— Я понимаю, но почему именно это слово? Что Убийца с железнодорожных путей пытается этим сказать?
Машина замедлилась перед красным светом.
— Дело не в значении слова, — объяснила я. — А в том, что Убийца с железнодорожных путей знает о нём. Это была наша личная шутка с Эмануэлем. Он послал это сообщение, чтобы показать, что следит за мной. — Я почти улыбнулась, вспоминая нелепое происхождение этого слова, как Эмануэль спас котёнка и сказал, что если умрёт раньше меня, пошлёт знак с того света. — Я — человек логики и науки. Чтобы подчеркнуть абсурдность этой идеи, я выбрала слово “лерос”, что по-древнегречески значит “чушь”.
— Но… — Рихтер замялся. — Как он мог об этом узнать?
Я посмотрела ему в глаза.
— Вот в этом и загадка. Я подумала, может, он подкупил кого-то, чтобы следили за мной в тот вечер или подслушивали наш разговор за ужином. Но я допросила официантов из ресторана, где мы с Эмануэлем ужинали. И никто из них не признался, что подслушивал разговор.
— Но тогда как? Откуда он знает это слово?
Между нами повисла мёртвая тишина, холодная, как лёд. Мы оба погрузились в свои мысли.
Наконец я заговорила:
— Я уже говорила: Убийца с железнодорожных путей — это не просто преступник. Это человек, не похожий ни на кого, с кем ты сталкивался. Даже на меня.
— Я надеялся, что Ян Новак даст нам больше, — пробормотал Рихтер.
— Возможно, он ещё даст. Может, он вовсе не тот, за кого себя выдаёт.
— Что ты имеешь в виду?
— Он был на одном из моих концертов.
— Ян Новак?
Я кивнула.
— Сегодня. И я пытаюсь понять, почему он вдруг заинтересовался мной.
Уголки губ Рихтера скривились в насмешливой улыбке:
— Ты понимаешь, что мужчина может интересоваться женщиной не только из-за желания убить её? Особенно если эта женщина... — он запнулся, пересматривая формулировку, — ну, скажем, известная пианистка.
Меня разочаровало, что он не договорил то, что подумал изначально.
— Не будь идиотом, — парировала я. — Конечно, я это понимаю. Как женщина я слишком хорошо знакома с природой вашего, хищного, вида. Я прекрасно осознаю свою “ценность”. Для таких мужчин, как Ян Новак, я — трофей. Но в нём есть нечто ещё. Нечто, что выходит за рамки обычного влечения или желания обладания.
Улыбка Рихтера стала шире.
— Хочешь, я его побью?
Я почти рассмеялась от его абсурдного предложения, но позволила себе только улыбку.
Машина нырнула в очередную темноту улицы, пока Марк вёл нас по слабо освещённому переулку за колледжем, и наконец остановилась.
Рихтер не вышел сразу. Он задумался.
— Лия? — Его голос стал мягким, пропитанным искренностью.
Наши взгляды встретились.
— Ты бы... я имею в виду, этот Жнец из Бэй... — начал он.
— Нет, — ответила я жёстко. — Не в его нынешнем состоянии.
— Но ведь он... он же убийца? — настаивал он.
Я пригладила складку на своём платье.
— Я охочусь на монстров, агент Рихтер.
— И если он сделает то, что мы подозреваем, разве он не станет одним из них?
Я покачала головой.
— Это другое. Те монстры, на которых я охочусь, были рождены во тьме. В них нет света, и не было никогда. Их души пусты. Их сердца бьются только ради них самих. Даже то, что они называют любовью, — лишь очередной способ подчинить себе. А этот... этот был сделан. Он пошёл в армию, чтобы изменить мир. А вернувшись — оказался никому не нужен. Его встретила не благодарность, а равнодушие. Система, которая должна была стать его опорой, отвернулась от него. Он не родился чудовищем. Его таким сделало наше общее безразличие.
На лице Рихтера отразились грусть и тяжёлые раздумья.
— Тогда остаётся надеяться, что в нём ещё осталось что-то, что можно спасти.
— Боюсь, для искупления уже поздно. Но, может быть, ты сможешь не дать ему стать тем чудовищем, на которое я охочусь. Это было бы хоть какой-то милостью.
Он ещё немного посидел, потом открыл дверь. Прежде чем выйти, он обернулся ко мне.
— Спасибо.
Я кивнула. Когда он уже собирался выйти, я наклонилась вперёд.
— Рихтер, — позвала я.
— Да? — Он остановился, рука на дверной ручке.
— Это… ты и я… — я повторила его же слова, — это не превратится в странную версию Шерлока Холмса и доктора Ватсона. У нас не тот договор. Я понимаю, почему границы начинают размываться, но моё предназначение в этом мире определено. Мной. И только мной.
Он посмотрел мне в глаза, кивнул, и тихо закрыл за собой дверь.
А мы поехали дальше, обратно в ярко освещённый город, оставляя Рихтера стоять в темноте, один на пустынной улице.

Глава девятнадцатая

Лиам
В переполненном командном центре нашего полевого офиса ФБР в Провиденсе я стоял рядом с Ковбоем, Роуз и Мартином. Они были рядом, словно верные рыцари за современным круглым столом. Воздух был тяжёлый, пропитанный запахом пота, крепкого кофе и мускусного дезодоранта, вперемешку с лёгкими нотками духов от женщин-офицеров. В помещении чувствовалось напряжение — здесь собрались все доступные агенты ФБР и сотрудники местных правоохранительных органов из района Провиденса. На нас были надеты бронежилеты, а на лицах застыло выражение сосредоточенного волнения и непоколебимой решимости.
Позади меня на белой доске висели две фотографии Роберта Кирби — сорокапятилетнего бывшего рейнджера армии США, повидавшего ужасы Афганистана, Ирака и засекреченной операции в Йемене. Первая фотография — молодой, полный стремлений и дисциплины солдат. Рядом — нынешний Кирби: измученный жизнью мужчина с усталыми глазами и растрёпанной бородой, лицо которого рассказывает о внутренних ранах и преследующих его воспоминаниях.
— Кирби отлично подготовлен к бою как на ближней, так и на дальней дистанции, прекрасно владеет оружием и умеет выживать в враждебной среде, — начал я. — Техника, с которой он потрошил рыбака на доках, говорит об опыте охоты и разделки добычи. Он прошёл через ад, получал ранения и даже проявил героизм во время атаки смертника в Афганистане, спас тогда двух товарищей. Позже получил медаль.
Последовала короткая пауза. Возможно, все ощутили иронию: герой, ставший злодеем.
— Его семья, — продолжил я, — говорит, что он иногда уходит в лес, чтобы справиться с психическими проблемами. Они считали, что именно это объясняет его исчезновение с работы на стройке полгода назад и редкие контакты с ними. Кирби крайне опасен, так что не теряйте бдительности ни на секунду.
Мой взгляд ненадолго задержался на фотографии Синди Бун, бывшей девушки Кирби. Под толстым слоем макияжа скрывались возрастные черты, но не травма и следы насилия в её глазах.
Я продолжил, голос мой стал суровым:
— Последний раз его видели с бывшей девушкой, с которой он встречался два года. После ночи, проведённой за выпивкой, он приставил к её голове пистолет. Спросил, хочет ли она обрести покой вместе с ним или продолжить идти по пылающему аду.
Снова мой взгляд скользнул по фотографии Синди. В её глазах — глубокая печаль человека, слишком полного надежды, чтобы сдаться, и слишком потерянного, чтобы поверить, что достоин любви.
— Он крайне хитёр и организован. Кирби использует закон о возврате неисправных автомобилей, чтобы менять машины, купленные у дилеров, на другие — и таким образом избегает регистрации, сбивая нас со следа. До полугода назад подрабатывал на стройке. Исчез, когда его психическое состояние и алкоголизм резко ухудшились после расставания.
Я повернулся к офицерам полиции Провиденса:
— Периметр вокруг его дома готов к тихой блокировке?
Начальник полиции — коренастый темнокожий мужчина лет пятидесяти — утвердительно кивнул:
— Команда готова. Перед началом операции перекроем улицы. Переоденемся в форму газовой службы, предупредим соседей, чтобы оставались дома. Скажем — утечка газа.
— Отличная работа, спасибо, — кивнул я с одобрением и снова обратился к группе. — Кирби живёт в старом доме с тремя спальнями на Кинг-Генри-Лейн. Дом он унаследовал от бабушки. Подъезжаем в немаркированных машинах, максимально незаметно. У нас есть ордер, вход будет быстрым и решительным. Каждая команда прикрывает свою зону, окружим дом со всех сторон, чтобы перекрыть пути отхода.
Все взгляды обратились к фотографиям обветшалого дома и запущенного двора, размещённым на доске за моей спиной. Я окинул комнату взглядом, пока он не задержался на МакКорте, спокойно прислонившемся к стене в углу. Он смотрел на меня, как паук, выжидающий, когда муха запутается в паутине.
Словно по команде, он оттолкнулся от стены и подошёл ко мне:
— Без всяких этих понтов в стиле команды «А», — заявил он с авторитетом в голосе. — Если шальная пуля заденет старушку Молли, выгуливающую своего породистого мальтийца в этой чёртовой коляске для собак, я лично сделаю из виновника ходячую клизму и выброшу его к чертям.
Напряжение в комнате мгновенно возросло. Я машинально почесал висок, чтобы не закатить глаза на эту сцену из полицейской драмы 1920-х. Но он — хозяин этого мира. Или ты играешь по его правилам, или катись к чёрту.
— Операция проводится строго по уставу. Всем ясно? — продолжил МакКорт.
— Так точно, сэр, — раздался хоровой ответ.
— Вопросы? — спросил я.
Один из новичков поднял руку:
— Нам его пристрелить, да?
Чёрт.
Мне стало жаль бедолагу. Ковбой ухмыльнулся в предвкушении, а МакКорт шагнул вперёд, нацелившись на новичка как дрон на цель.
— Прошу прощения, если моя отсылка к «Команде А» была не понята теми, кого ещё отрыгивали, когда это великолепное шоу собирало у экранов армию мужиков с кризисом среднего возраста, — сказал МакКорт, приближаясь, теперь прямо в лицо перепуганного новобранца. — Так что объясняю. Поскольку ФБР здесь главные, это не будет фантазией в стиле Джона Уика. Это будет Гермиона Грейнджер с пистолетом и лицензией на убийство. Теперь понятно, Гарри Поттер?
Он резко отступил, давая парню перевести дух. Затем снова обратился к остальным:
— Ещё вопросы?
В комнате воцарилась мёртвая тишина.
— Отлично, — сказал МакКорт, поправляя галстук. — Тогда пойдём поймаем этого ублюдка, пока он не расстрелял школу.
Комната тут же начала пустеть.
— «Команда А» — это было классное шоу, — заметила Хизер, проходя мимо меня.
— В этот раз он перегнул, — согласился я. — «Команда А» — это легенда.
Я уже собирался уходить, когда МакКорт поманил меня и Роуз. Вскоре в комнате остались только мы трое.
— Прикончите ублюдка, — сказал МакКорт, как только дверь закрылась. — Меньше бумаг, не будет душещипательных историй в прессе о том, как ещё один солдат отправился прямиком в ад. И проследите, чтобы Тео держался сзади. Если с этим мелким засранцем что-то случится, моя сестра сведёт меня в могилу — и будет донимать даже после.
Мы с Роуз обменялись взглядами, когда МакКорт вышел из комнаты, не дождавшись ответа. В её живых глазах вспыхнуло безмолвное несогласие с приказом. Затем она достала пистолет, проверила его с методичной точностью и бросила на меня взгляд, который ясно говорил: «Что уж тут поделаешь». После этого она вышла.
Следом за ними я направился к выходу с единственной мыслью — пусть МакКорт катится к чёрту.
Я знал, что он — да и большинство остальных — думают обо мне: Рихтер… парень из небогатой, но в целом приличной семьи, пошёл по стопам отца-копа, чтобы тот им гордился. Послушный. Правильный.
Мистер Ванильность. Не тот закалённый коп, что топит старые раны в виски или трахает баб, чьи имена на утро даже не вспомнит.
Нет.
Рихтер — это тот, кто после смены идёт домой, чтобы закинуть стирку, почитать детям сказку и заняться любовью с женой, несмотря на растяжки и лишние килограммы после родов.
И они правы — в этом я и есть.
Но Мистер Ванильность — это не всё, чем я являюсь.
Я ещё и тот парень, что готов сдохнуть ради лучшего мира и ради тех, кого любит.
Когда болтуны спотыкаются — я остаюсь на ногах. В этом безумном мире я — тот самый здравый смысл, клей, что держит всё на месте, пока остальные обламываются и сходят с ума.
А ещё есть новая версия меня. Тот самый Рихтер, что работает в паре с гениальной убийцей, чтобы остановить монстров вроде Харви Гранда. Этот Рихтер сделает всё, чтобы спасти такого, как Роберт Кирби. Тот заслуживает наказания за свои преступления, особенно за убийство рыбака, но, может, на этом всё и закончится — без лишней крови.
Так что да.
— К чёрту МакКорта, — сказал я вслух, догоняя агента Роуз, которая бросила на меня обеспокоенный взгляд.
— Если Кирби сдастся без боя — никто не стреляет. Это приказ.

Глава двадцатая

Лиам
Если бы я знал, что она играет «Лебедя» из «Карнавала животных» в ту самую минуту, когда мы, сбившись в кучу, тряслись в душном фургоне по пути к дому Роберта Кирби, это показалось бы мне космической связью. Личным саундтреком. Будто она знала, по какому пути я иду.
Я ничего не понимал в классике, но моя учительница музыки когда-то включала нам «Лебедя» в школе, и с тех пор он засел у меня в голове. Поразительно печальное произведение. Тогда я спросил у неё, умирает ли лебедь. Мелодия казалась мне спокойной, но пронизанной глубокой, невыраженной тоской. Концом чего-то когда-то прекрасного.
Таким, как Роберт Кирби сейчас.
Или, может, как я сам.
Фургон погрузился в обычную для предстоящей операции тишину. Любой из нас мог не вернуться.
Внезапно один из молодых бойцов — здоровенный, как из рекламы Джи-Ай-Джо — вырвало. Никто не обратил внимания, когда он пробормотал извинения в ладонь.
Телефон снова завибрировал в кармане. Он гудел без остановки с тех пор, как я сел в машину, и я решил нарушить свою привычку игнорировать звонки перед заданием. Я вытащил его.
Пять пропущенных вызовов от моей младшей сестры Стефани и двадцать пять сообщений.
Какого хрена.
Паника сдавила горло. За годы работы в бюро я научился ожидать худшего. Может, что-то с мамой? Или с Джози?
С трясущимися пальцами я открыл первое сообщение. На экране — фото женщины около тридцати. Ни красивая, ни уродливая. Карие глаза, коричневые волосы и серая, неприметная одежда.
Я прочитал первое сообщение от сестры:
— У нас, блядь, есть СЕСТРА, Лиам!!!
Это не имело для меня никакого смысла, поэтому я продолжил читать хаотичные сообщения, которыми она меня засыпала:
— Папа изменял маме, вот же мразь!
— Эта баба нашла меня через какой-то ДНК-тест.
— Она просто пришла ко мне в школу, Лиам. В мою, блядь, школу!
— Показала фотки папы и своей матери. Детские фотки.
— Сказала, у нас был брат, но он умер — вроде пьяным за рулём врезался или типа того.
— Лиам, перезвони мне, чёрт возьми! Я задыхаюсь, у меня снова панические атаки.
— Надеюсь, папа сгниёт в аду!!! Я его ненавижу.
— Лиам!!!
Я откинулся головой к холодному металлу фургона. Пульс взлетел. Что за херня? Это какой-то розыгрыш?
Я чувствовал, как по спине катится пот, как поднимается волна злости, сменяется разочарованием — и снова злостью.
— Всё в порядке? — голос агента Роуз вырвал меня из ступора. Я поднял на неё взгляд. Она посмотрела на мой телефон, потом снова на меня. Остальные либо молились, либо просто уставились в пол. Никто не заметил.
— Да, — солгал я, убрал телефон обратно в карман жилета, и тут же ожила рация.
— Одна минута до высадки, — прозвучал голос.
Я глубоко вдохнул и вытащил свой «Глок», ощутив знакомую, успокаивающую тяжесть. Вокруг меня команда проверяла оружие — кто-то с дробовиками, любимым оружием Роуз. После того, как я едва не влип с дробовиком в узком подвале во время своей первой операции по ордеру, «Глок» стал моим единственным выбором.
— Тридцать секунд! — объявил я.
Фургон заполнился напряжением, которое буквально давило в груди. Время растянулось. Затем машина резко затормозила, нас качнуло.
Я распахнул дверь и выскочил наружу в прохладный осенний день. Тихий район совершенно не соответствовал тяжести нашей задачи.
К дому одновременно подъехали фургоны и внедорожники. Из них высыпали агенты и офицеры. Их сосредоточенные взгляды скользнули по мне, и я подал знак команде двора окружить дом. Они двигались точно и быстро, Ковбой был среди них — эта группа была наименее подвержена риску, если вдруг начнётся стрельба, и могла быстро укрыться.
Я повёл Роуз и ещё три группы. Адреналин хлестал в кровь, сердце грохотало, пальцы сжимали оружие — я был готов ко всему.
Один из офицеров встал на колени и стал аккуратно вскрывать замок дрелью. Через несколько секунд он щёлкнул — почти беззвучно.
Ничего общего с киношными штурмами. Мы мягко толкнули дверь и вошли внутрь с выверенной, натренированной тишиной.
Прихожая была аккуратной, хоть и устаревшей — узкий проход, обклеенный цветочным обоями. Я подал знак группе, направленной на второй этаж. Мы начали сканировать помещение в поисках движения.
Группа, дежурившая у входа в подвал, должна была перехватить любого, кто попытается сбежать с первого или второго этажа. После зачистки они бы спустились вниз.
Я повёл свою группу в гостиную — старая мебель, мягкий свет от антикварной лампы. Сверху доносились шаги команды, методично проверяющей комнаты.
Гостиная — пуста.
Мы двинулись на кухню. Сердце колотилось так, будто сейчас вырвется из груди.
Кухня — тоже чисто.
Мы вошли в старую столовую. Здесь тоже было чисто, но по всему ветхому столу лежали карты и всякий разный хлам. Дом казался капсулой времени — словно бабушка Роберта всё ещё жила здесь. Обстановка была устаревшей, в целом аккуратной, если не считать горы пустых бутылок, банок из-под пива и использованных вейпов.
— Второй этаж чист, — раздался в рации голос молодого офицера за секунду до того, как команда у входа подала сигнал, что собирается спуститься в подвал.
Мой взгляд метался по столу и полу: провода, инструменты, контейнеры с летучими химикатами, защитные перчатки и очки, разбросанные в беспорядке.
Блядь!
— Не спускайтесь вниз! — рявкнул я в рацию, когда холодная волна паники пронеслась по моему телу. Не теряя ни секунды, я рванул вперёд, обогнав Роуз и остальных, крича: — Не спускайтесь в подвал!
Через мгновение я уже был в коридоре. По какой-то причине Ковбой оказался у самого входа в подвал. Дверь была распахнута, и, скорее всего, агенты уже начали спускаться.
Я налетел на Ковбоя в тот самый момент, когда дом сотрясла оглушающая волна взрыва.
Ударная волна сбила нас с ног. Моё тело с грохотом врезалось в твёрдый пол. Воздух моментально наполнился пылью, дымом и запахом гари и горелого дерева. Уши звенели, заглушая всё вокруг, пока я, задыхаясь, пытался подняться хотя бы на четвереньки.
Коридор был разрушен: трещины в стенах, ковёр усеян осколками стекла и обломками.
Настоящий кошмар.
Когда зрение прояснилось, я увидел Ковбоя рядом. Он кашлял, но был жив. Остальные агенты — тоже.
Я сел и уставился в пространство, пока мой взгляд не упал на упавший со стены семейный портрет Кирби. Теперь он лежал, прислонившись к деревянной балке среди обломков. Сквозь разбитые окна проникал солнечный свет, и в его лучах, как рой крошечных звёзд, танцевала пыль над фотографией.
Стекло треснуло, скрывая часть выцветшего снимка, на котором были изображены Роберт Кирби и его родители в парке аттракционов. Маленький Роберт с родителями выглядывал из специальной стенда с прорезями для лиц, оформленного как счастливая собачья семья. Его лицо было в самом маленьком отверстии — там, где щенок. Глаза Роберта сияли радостью ребёнка, катающегося на каруселях и жующего сладкую вату с родителями. Их лица были в двух больших прорезях — для родительских собак.
Надпись над ними гласила: «Из счастливого сердца рождается жизнь, полная любви и радости».

Глава двадцать первая

Лия
Мои пальцы мягко скользнули по клавишам рояля, завершая мою личную аранжировку «Лебедя» Камиля Сен-Санса. Я репетировала на сцене концерт, назначенный на эти выходные. В первом ряду сидели Кристал, менеджер по организации, и несколько работников сцены. Они внимательно наблюдали за мной, прислушиваясь к музыке, пока ждали указаний.
Это было странно, но я никак не могла отделаться от ощущения, будто что-то не так. Будто у меня развилось шестое чувство. Вдруг резкий, пронзительный звук, похожий на сирену, раздался в зале — сработало оповещение Amber Alert сразу на нескольких телефонах.
В воздухе повисли растерянные шепотки, пока кто-то зачитывал сообщение.
— Это Жнец залива, — произнесла Кристал, глядя на меня поверх своих очков в красной оправе. — В розыск объявлен Роберт Кирби и красный пикап с номером MA3 4BZ.
Марианна, молодая сотрудница сцены с короткими волосами и пирсингом в носу, с трудом разблокировала телефон.
— Боже мой! — ахнула она, на лице смешались шок и восторг. — В доме Кирби произошёл взрыв, когда там был ФБР. Сейчас идёт крупная операция по его поимке!
— Да ты шутишь! — воскликнула Кристал, и все тут же загудели от волнения.
Я молча переварила информацию и хлопнула в ладони:
— Сосредоточьтесь, пожалуйста.
Кристал и Марианна посмотрели на меня с лёгким замешательством, будто их выдернули из транса.
— Скажи Грегори, чтобы перенастроил рояль вручную, без цифрового тюнера. Из-за него ноты звучат слишком чисто. Люди не ценят такую стерильную точность.
— Конечно, Лия, — быстро ответила Кристал, убирая телефон. — Марианна сейчас же передаст.
Марианна метнула на Кристал взгляд из разряда «а почему бы тебе самой не сходить?», но всё же встала и ушла.
Я потянулась за кремовым кашемировым жакетом, лежащим рядом на скамье, и достала из кармана раскладушку. Встав — грациозно, хоть и чуть быстрее обычного — я скрылась за кулисами.
На мгновение замерла, сжимая телефон в руке.
По груди пробежал холодный озноб. Был ли агент Рихтер ранен? Или, хуже того, мёртв? Если так — какое колоссальное расточительство. Ушли годы на то, чтобы заменить Ларсена кем-то вроде Рихтера. И, честно говоря, я сомневалась, что найду кого-то такого же.
Рихтер был человеком чести, не боялся опасности. В целом уравновешенный, с внутренним компасом, указывающим на цель — сделать мир лучше. Или хотя бы не дать ему окончательно скатиться в бездну. Главное — он носил в себе наивную, но искреннюю веру, что это возможно.
Именно поэтому он был незаменим. Особенно сейчас, пока Убийца с железнодорожных путей всё ещё на свободе.
Именно ли осознание этой ценности Рихтера зажгло во мне что-то? Это открытие не только ошеломило, но и вызвало вспышку… беспокойства? Тревоги?
Я набрала его номер. Мы ведь договорились — никаких звонков. И всё же я звонила.
Он ответил.
По фоновым звукам — сигналам больничной аппаратуры и объявлениям по громкой связи — сомнений не оставалось: он в госпитале.
— Алло? — Голос Рихтера был тихим, отрешённым от реальности.
Я сказала очевидное:
— Ты жив.
Повисла пауза.
— Типа того, — наконец ответил он.
Снова тишина.
— Хорошо, — сказала я и повесила трубку.
В его голосе не было сомнений: он на пределе. Последние месяцы подкосили бы кого угодно. Несмотря на свою стойкость и решимость, Рихтер оставался человеком — со своими пределами. Что-то подсказывало мне: он вот-вот выдохнется. Возможная потеря ребёнка, а теперь ещё и ранение во время взрыва — всё это в совокупности могло окончательно его сломать.
Судебная система в этой стране была абсурдной и глубоко порочной. Законы, казалось, применялись исключительно к бедным, а госпожа Удача была надёжна, как пьяная шлюха.
— Кристал, — позвала я, возвращаясь на сцену.
Она тут же встала.
— Свяжись, пожалуйста, с генеральным прокурором. Пусть позвонит мне на мобильный.
В её глазах вспыхнул интерес:
— Вы имеете в виду Генерального прокурора США? В Вашингтоне?
Я задумалась на мгновение:
— Нет. Прокурора штата Массачусетс.
Позиция пониже. Он будет охотнее идти на обмен услугами.
— Конечно. Сейчас же позвоню в его офис, — ответила она.
— Спасибо, — сказала я, провожая её взглядом.
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Агент Валлери Роуз
— Мы работаем над этим без остановки, сэр, — произнёс МакКорт голосом, приторно вежливым и почтительным, как это принято с вышестоящими или перед публикой. Он сидел за своим массивным махаоновым столом — барьером между ним и агентом Валлери Роуз.
— Я сделаю всё возможное, чтобы поймать Роберта Кирби, прежде чем он причинит ещё кому-нибудь вред, — продолжал он, кивая. — Да… угу. Да, сэр. Можете на меня положиться, сэр. Я понимаю. Спасибо, сэр. Спасибо.
Он повесил трубку, задержав взгляд на телефоне. Затем, тяжело вздохнув, процедил:
— Вот же срань.
— Полагаю, это был не директор Брукс? — уточнила Роуз.
— Конечно, нет. Хелен закончила. Удержалась довольно долго, учитывая, что её партия проиграла выборы два года назад. Надо отдать старушке должное. Но теперь главный вопрос — кто займёт её место, когда это станет официально?
Роуз выпрямилась на стуле.
— Я… думала, Ваша работа делает вас сильным кандидатом на эту должность, сэр.
— Так все и думали. До того, как всё это дерьмо вылезло наружу. — Его голос оставался удивительно спокойным. — Роберт Кирби скрывается уже почти неделю. Целую, блядь, неделю. И вся страна задаёт один абсолютно справедливый вопрос.
Роуз ждала продолжения. Когда он не заговорил, она клюнула на удочку.
— Какой вопрос, сэр?
— Какого хрена, агент Роуз! — взорвался он. — Страна хочет знать, какого хера Кирби до сих пор на свободе, наводя страх на всё побережье! Чем вы, мать вашу, там занимаетесь? Снимаете ролики для ТикТока? Ловите покемонов в офисе? Потому что выглядит это совсем не так, будто вы заняты его поимкой!
Роуз могла бы возразить, что каждый доступный сотрудник из всех подразделений правоохранительных органов сейчас работает над этим делом, проводит ночные смены и пропускает семейные выходные. Но она знала, что лучше промолчать.
— Если бы Рихтер только послушал меня… — покачал головой МакКорт. — Или если бы тот, кому я, как дурак, доверял, сообщил о нём до того, как он выпустил Джейсона Брауна из тюрьмы, мы бы сейчас не оказались в этой заднице. По крайней мере, не в разгар выборов в двух колеблющихся штатах в моей юрисдикции!
— Джейсон Браун был невиновен, сэр, — осторожно вставила Роуз.
— Конечно, был. Но его слишком скорое освобождение вынудило настоящего Жнеца Залива действовать. Как только этот реднек вернулся к своей бутылке и жене, которую он поколачивает, Роберт Кирби понял, что мы очень скоро выйдем на его след. Мы не оставили ему выбора, и всё это при том, что о нём мы почти ни хрена не знали. А в результате — один человек изрезан на пристани, четверо агентов в больнице после взрыва. Один из них без руки и ноги!
Всё, что говорил МакКорт, могло быть правдой. Но могло быть и полным бредом. В делах подобного рода невозможно заранее предугадать ход событий. Некоторые телеканалы даже хвалили ФБР, утверждая, что быстрая идентификация Кирби позволила предотвратить более масштабный теракт. Но теперь даже эти же каналы обрушились на бюро, обвиняя его в том, что Кирби пропал, и размахивая очередными кликбейтными заголовками.
— Сэр, могу я ещё чем-то помочь? — спросила Роуз.
— Дай подумать… да, пожалуй, есть, — протянул МакКорт, словно действительно задумался, но тут же со всей силы ударил ладонью по столу и подался вперёд:
— Найди! Роберта! Ёбаного! Кирби!
Он откинулся в кресле, уставший.
В комнате повисла тяжёлая, удушающая тишина. МакКорт был по-своему прав: вся страна требовала найти Кирби. Неделя безуспешных поисков, и давление росло до масштабов Эвереста. Это ощущалось всеми, не только ею. Но для Роуз ставки были личными. Её значок, её место — всё висело на одобрении сидящего перед ней человека. И сейчас это одобрение балансировало на грани его ярости.
В извращённом смысле она понимала МакКорта. Если его повышение оказалось под угрозой из-за действий его агентов, вполне логично, что он начнёт копаться в самом близком союзнике — в ней. Логика ясна, даже если моральные принципы в таких делах давно уже стёрлись.
Звонок телефона прорезал тишину, дав Роуз передышку.
МакКорт глубоко вдохнул и взял трубку, вернув свой показной дружелюбный тон:
— Ассистент-директор Клиффорд МакКорт на связи.
Его фальшивая улыбка тут же исчезла, и он закатил глаза:
— Господи, Бонни, я же просил — не звони мне на работу, если это не настоящая срочная ситуация.
Из трубки донёсся приглушённый женский голос.
— Тео — агент ФБР, Бон, а не член Конгресса. Ему, в отличие от них, реально приходится работать.
Приглушённый голос стал громче.
— Нет, я не могу забрать Джен из детского сада, — рявкнул МакКорт. — Я, на минуточку, ассистент-директор ФБР. Пусть твой доктор Хуепростыня отпустит тебя пораньше, или я закажу его клинике проверку от Medicare.
Женщина на том конце зашумела истерично.
— Я не кричу на тебя, Бон, — с усталым раздражением сказал он и, делая жест к Роуз, дал понять, что она может уходить.
Она поднялась, в душе поблагодарив сестру МакКорта за спасение, но едва вышла за дверь, как груз ответственности вновь обрушился на плечи.
Нужно было найти Кирби. Любой ценой. Или же начинать искать другую работу.
А это, после всего, что она пережила, чтобы пробиться сюда, стало бы для неё настоящим поражением — тем, что преследовало бы до последнего вздоха.
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Лиам
Весь этаж отдела поведенческого анализа в бостонском штабе ФБР превратился в центр управления операцией по делу Кирби. После взрыва и обнаружения оружия с самодельными бомбами в завалах его подвала стало очевидно — это дело первостепенной важности. Нашим злейшим врагом было время. А ещё, чёрт бы их побрал, леса.
Грузовик Кирби нашли брошенным у причала на реке Мерримак к северу от Нашуа. Дверь распахнута, оружие оставлено — всё говорило о спешке. Словно он знал, что машину быстро найдут, но ему было плевать.
Скорее всего, он сбежал на лодке. Свидетели утверждали, что в последние месяцы не раз видели красный грузовик, перевозивший лодку туда и обратно.
И вот тут мы оказались в полной жопе.
Река Мерримак, со всеми её изгибами, бухтами, притоками и островками, представляла собой настоящий лабиринт. Для масштабной поисковой операции это был ад: постоянное наблюдение практически невозможно, даже при наших ресурсах. А тот факт, что река впадала в залив у Ньюбери-порта, только усложнял задачу.
Я сидел на стуле у стола Хизер, уткнувшись в записи терапевта Кирби. Рядом сгорбились Ковбой и Мартин, разбирая обгоревшие записки с информацией о жертвах, найденные в доме Кирби. Бумаги пострадали при взрыве, но одно было ясно — он выбирал своих жертв осознанно, как наёмник, тщательно их профилируя. Мы утопали в море улик и наводок, но сосредоточились на двух вещах: методах профилирования Кирби и его тяжёлой борьбе с психическим здоровьем. Это были наши ключи к пониманию его — и к его поимке.
— Как он собрал всю эту информацию о жертвах? — покачал головой Мартин. — Я, честно, хрен его знает. Это же невероятно. Нам, в ФБР, пришлось бы получить кучу ордеров, чтобы нарыть хотя бы половину этого.
— Вот она, армия США, — произнесла Хизер. — Мы создаём лучших из лучших.
— И самых депрессивных, — добавил Ковбой.
Шутка была мрачной, но правдивой. История Кирби — это обвинительный акт в адрес сломанной системы психиатрической помощи в нашей стране.
Он вернулся с Ближнего Востока тенью самого себя.
Сначала Кирби, как и многие ветераны, избегал обращаться за помощью, опасаясь последствий внутри армии. В культуре, где признание в слабости часто воспринимается как провал, можно было потерять всё. Но реальность быстро дала о себе знать — первое задержание за вождение в пьяном виде, серия драк в барах.
Диагнозы: тяжёлое посттравматическое стрессовое расстройство и психотическое расстройство, вызванное злоупотреблением веществами. Тогда-то он и начал отчаянно искать помощь.
Но то, что он нашёл — был обломками системы. Смехотворная зарплата, предлагаемая консультантам по психическому здоровью в государственных учреждениях, привела к кризису. Квалифицированных специалистов катастрофически не хватало. Те же, кто отваживался работать с самыми мрачными сторонами общества, получали в ответ горы студенческих долгов и зарплату, сравнимую с доходом кассира в супермаркете — разве что без скидки на продукты.
Самолечение стало для Кирби способом справиться с кошмарами и ПТСР. Опасный путь, ведущий к краю.
— Чёрт, — пробормотал я, глядя на фото молодого, полного надежд Кирби, а потом — на того сломленного мужчину, которого страна бросила после войны. — Сейчас настоящий враг солдата не на Ближнем Востоке. Он здесь. В его собственной, грёбаной стране. — Я швырнул досье Кирби на стол.
Хизер, Мартин и Ковбой подняли головы. На их лицах — согласие, смешанное с яростью.
— Эти ублюдки в Вашингтоне отправляют наших парней в ад, ломают их, — процедил я сквозь зубы. — А сами отправляют своих деток в частные школы и на каникулы в Париж. Почему, чёрт возьми, мы всё ещё позволяем им это?
— Хлеба и зрелищ, — заметила Хизер. — Как в Древнем Риме: императоры удерживали толпу под контролем бесплатной жратвой и шоу. С тех пор мало что изменилось. Пока у нас хватает на фастфуд и кабельное, мы молчим.
Пока мы переваривали эту информацию, Мартин получил звонок и коротко поблагодарил перед тем, как повесить трубку.
— Местные копы, — сообщил он, и мы напряглись, готовясь вновь нырнуть в дело. — Один охотник сказал, что в его хижину возле Конкорда кто-то вломился.
— Близко к реке? — спросил я.
Ковбой поднялся, телефон в руке, и молча вышел:
— Сейчас вернусь.
Я не придал этому значения.
— Примерно в двух милях, — ответил Мартин. — Место довольно уединённое.
Я нахмурился:
— Может быть, что-то есть. — Хотя в глубине души подозревал, что это очередной тупик. Один из многих, за которыми мы уже гнались.
— Я направлю туда группу, — сказал Мартин, в голосе которого слышалась усталость. Он понимал, что это ещё сильнее растянет наши ресурсы.
Охота за Кирби длилась уже несколько дней, охватывая несколько штатов. Поддержка такой масштабной операции таяла с каждой минутой — от ФБР до участков в маленьких городках.
— Спасибо, — кивнул я, и тут же заметил МакКорта, приближающегося к нам с видом гиены, принюхивающейся к раненой добыче. — Я скоро вернусь, — бросил я и встал, пробираясь сквозь хаос столов и бумаг, направившись к лестнице в дальнем конце — подальше от лифта, которым ехал МакКорт.
Я спустился на этаж ниже и сразу направился в отдел киберпреступлений — точнее, к небольшому офису в конце коридора. Гриффин заслужил личный кабинет за тридцать с лишним лет в ФБР. Он едва взглянул на меня, когда я с мягким стуком вошёл.
Гриффин кивнул в сторону открытого окна, размером почти с дверь. В кабинет врывался прохладный сквозняк.
Я кивнул в ответ и выбрался на балкон снаружи — на ту самую «курилку», которую облюбовали все курильщики и вейперы.
Глаза Ковбоя встретились с моими. В них читалось что-то вроде жалкой попытки извиниться, пока он выдыхал облако пара. Позади него агенты из кибер- и организованной преступности тихо болтали, выпуская пар как заводские трубы.
— Как, чёрт возьми, ты так быстро сюда добрался? — проворчал я, злясь, что мои пару минут тишины снова превращаются в болтовню. Хотя, если честно, лучше уж это, чем выслушивать очередную лекцию МакКорта.
— Дядя написал, что едет вниз, — пожал плечами Ковбой.
Я одарил его строгим взглядом.
Он поёжился, опустил глаза.
— Вы же понимаете, что я с ним не только на работе сталкиваюсь, да? Сейчас всё просто жопа. На дне рождения моей сестры в воскресенье он умудрился разозлить всех мамочек, начав гнать на привязанное воспитание. Сказал, что рад, что умрёт до того, как поколение, вскормленное приложениями для йоги и грудью до колледжа, получит оружие. Мол, они все стволы развернут в другую сторону.
— Иисусе…
— Ага. Джен сказала маме, что на Рождество попросит Санту, чтобы “дядя Клиффи ушёл навсегда”. Джен, между прочим, пять.
Я вытащил смятый пачек сигарет и закурил — только для того, чтобы Роуз высунула голову из окна:
— Двадцать первый век на дворе. Кто ещё курит сигареты?
Я сделал глубокую затяжку:
— Мне почти сорок. Я отказываюсь оставлять на месте преступления вонь сладкой ваты. Стремлюсь к вайбу детектива Раста.
Роуз вышла на балкон, лицо без выражения:
— Ну что ж, детектив, МакКорт тебя ищет.
— Чёрт, — выдохнул я.
Ковбой хмыкнул:
— Саурон выпустил своих назгулов?
Роуз, не моргнув, подошла к нему и выхватила вейп:
— Это ты сам придумал, Ковбой, или снова ChatGPT пишет твои шутки? — Она сделала глубокую затяжку, выдохнула пар прямо ему в лицо и спокойно вернула девайс.
Я снова затянулся сигаретой, морщась от мерзкого запаха. Пятнадцать лет без никотина — и вот я снова здесь. Давление рвало меня изнутри, и только этот быстрый удар никотина давал иллюзию спокойствия и удовольствия.
С недовольной гримасой я затушил сигарету и затолкал окурок обратно в пачку.
— Сэр, — позвала агент Роуз.
Я обернулся.
— Поступили звонки от жителей вдоль реки Непонсет. Жалуются на лодку и огни в болотах по ночам. Говорят, раньше такого никогда не было. Решила, что стоит упомянуть.
Я задумчиво погладил подбородок:
— Непонсет — это же прямо здесь, в Бостоне. Не вписывается в наш район поиска. Мы сосредоточены на севере, в районе Мерримак. Предположили, что Кирби прячется в тех бескрайних лесах.
Роуз кивнула, но тут вмешался Ковбой:
— А что, если этот псих попёрся по океану из Ньюбрипорта и спустился обратно?
— На RIB по океанским течениям? — фыркнул я.
— RIB? — переспросил Ковбой, нахмурившись.
— Жёсткий надувной катер, — пояснила Роуз и закатила глаза.
Лицо Ковбоя просветлело, но почти сразу сменилось вызовом:
— И что? — он дерзко глянул на киберотдел, как ребёнок, бросающий вызов взрослому.
Агенты из киберпреступлений усмехнулись его выходке.
— Этот ублюдок шляется в маске черепа, колет людей ножом, кидает нас под «лимонные» законы и расставляет ловушки времён Вьетнама. Что не так с версией про психа?
Я встретился взглядом с агентом Роуз. Она пожала плечами в стиле «звучит дико, но почему бы и нет».
Я вздохнул. Конечно, именно мне придётся лезть в эти кишащие клещами болота, чтобы всё проверить.
— Я съезжу посмотрю.
Улыбка Ковбоя стала шире — чистая победа на лице.
— Я еду с тобой, — сказала Роуз.
— Встречай меня внизу. Если через полчаса меня там не будет — можешь идти вытаскивать мой труп из кабинета МакКорта.
Никто не рассмеялся. Эта шутка была уж слишком близка к реальности.
— Удачи, — ответила Роуз.

Глава двадцать четвертая

Лия
Серое небо нависло над городом, окрашивая всё в мрачные тона и создавая унылый фон, когда я вошла в The Stance — один из самых прославленных ресторанов страны. Был типичный пасмурный осенний день в Бостоне: тяжёлые облака висели низко, рассеивая свет сквозь высокие окна заведения.
Внутри же царил совершенно иной мир. Мягкое золотистое свечение ламп наполняло пространство, а воздух был насыщен ароматами изысканной французской кухни.
В углу, подальше от суеты, за лучшим столиком сидел Дерек Беккет, генеральный прокурор штата Массачусетс. Помимо дорогого костюма, в нём не было ничего особо примечательного. Волосы с проседью были щедро уложены гелем, что только подчёркивало резкие черты лица и ледяную голубизну глаз. Он оглядывал зал с явным самодовольством и властью. Наконец, его взгляд остановился на мне.
Его лицо озарилось восторженной улыбкой, и он поднялся, чтобы поприветствовать меня.
Я уверенно направилась к столу. Мой кремовый кашемировый сарафан, белое пальто и кожаные перчатки идеально гармонировали с утончённой атмосферой ресторана. Когда я подошла ближе, Дерек попытался помочь мне снять пальто и отодвинуть стул — жест, призванный казаться галантным, но вышел неуклюжим, когда его пальцы коснулись моей кожи.
Усаживаясь, я вновь поймала себя на мысли, как сильно презираю такие обеды. Обычно я избегала игр в роскошь и власть. Но сегодня была особая цель, и, несмотря на малоприятную компанию, я собиралась уйти отсюда с результатом.
— Даже не могу выразить, как польщён этой редкой встречей, — сказал Дерек с широкой улыбкой. — Всемирно известная Лия Нахтнебель.
Я ответила ему такой же улыбкой:
— Бутылку вашего Château Lafite Rothschild и обеденное спецпредложение, пожалуйста, — сказала я подошедшему официанту.
На лице Дерека промелькнуло беспокойство — вполне оправданное, учитывая цену в восемнадцать тысяч долларов за бутылку вина.
— Это за мой счёт, — быстро заявила я, наблюдая, как тревога на его лице сменяется восторгом.
Он нетерпеливо заёрзал в кресле, пока официант откупоривал бутылку и разливал вино по бокалам. Разумеется, Дерек не стал ждать меня: сделал глоток и, покачав головой, прошептал с восхищением:
— Невероятно. Никогда не пробовал ничего подобного.
Я сохраняла улыбку, хотя это становилось всё труднее.
— Надеюсь, вы не возражаете, если я сразу перейду к делу, чтобы потом мы могли спокойно насладиться обедом.
— Ни в коем случае, — ответил он, явно удивлённый самой мыслью о том, что мои слова могут его как-то обеспокоить.
— Прекрасно. Тогда перейдём прямо к сути.
Он вновь пригубил вино, гораздо больше увлечённый его вкусом, чем тем, что я собиралась сказать.
— Должна признаться, моё приглашение на этот обед не было бескорыстным. У меня есть участок в округе Хиллсон, прямо в прибрежной зоне болот, и я планирую построить там летний дом.
— Звучит замечательно, — сказал он. — Я сам подумывал о чём-то подобном возле Биг-Айленд-Понд. Унаследовал землю от покойной тёти.
— Вечера у воды всегда особенно хороши, не правда ли? Особенно для тех, кто привык к местам вроде Хэмптонса.
— Наш штат ничуть не уступит таким местечкам, — усмехнулся Дерек.
— Что ж... — Я слегка подалась вперёд, добавляя немного обаяния. — Должна признаться, на пути возникли некоторые препятствия — в лице местного судьи.
Дерек нахмурился:
— Хиллсон... Разве это не юрисдикция Альберта? Альберт Уайт?
— Возможно. Но туда также входит Этель Данбар.
Морщина на его лбу углубилась:
— Впервые слышу.
— Отлично. Это упростит дело. Город отклонил мою заявку на условное использование земли, и она собирается поддержать это решение в суде — как уже делала раньше, вставая на сторону никчёмного сельсовета, а не на сторону работающих граждан, которые, между прочим, и оплачивают всё это. У меня нет терпения разбираться с таким абсурдом.
Дерек отставил бокал, заметно озадаченный:
— Вы хотите, чтобы она снялась с дела или...
— Нет. Я хочу, чтобы её вообще убрали из окружного суда Хиллсона.
На мгновение лицо Дерека стало непроницаемым.
— Отстранить судью — дело непростое, — сказал он, откидываясь назад в тот момент, когда официант подал консоме из трюфелей и лесных грибов. В его голосе прозвучал интерес — и недвусмысленное ожидание: что же я предложу взамен?
— Представляю. К счастью, у этой судьи уже есть приличное досье с жалобами.
— Жалобы на судей — дело обычное. Каждый алкаш в штате жалуется на своё лишение прав. Там что-то серьёзное?
— Не могу сказать, — ответила я, держа ложку наготове и внимательно наблюдая, как он пробует суп. — Но я уверена, вице-президент оценит вашу приверженность справедливости. Особенно в год выборов.
Ложка замерла в воздухе. Лицо Дерека исказилось изумлением:
— Вице-президент?
Я подняла бокал, покрутила его в руке, разглядывая насыщенный рубиновый оттенок вина:
— Да. Он придёт на мой концерт в следующем месяце — кажется, уже в пятый раз. Сложно уследить за всеми политиками, что появляются на моих выступлениях. Но я зарезервировала два билета для вас и вашей жены, если захотите с ним познакомиться.
— Вице-президент, — повторил он. Это уже не было вопросом — скорее, благоговейным утверждением.
Я кивнула и с изяществом пригубила вино, когда он вдруг взорвался от восторга:
— Да! — Его лицо озарилось предвкушением, в котором было что-то от щенка, ждущего, когда ему бросят мяч. — Это... это было бы просто потрясающе!
Я снова улыбнулась — и на этот раз почти искренне.
— А что касается твоего участка, — сказал он, подливая себе вина, — похоже, нам предстоит немного покопаться в Хиллсборо. Мы не можем допустить, чтобы коррупция или тёмные махинации угрожали нашей системе. Она должна защищать простых людей, а не служить жаждущим власти судьям. — Он залпом опрокинул бокал и добавил: — Считай, что всё устроено.
Я и ожидала такого ответа, но получить подтверждение — часть игры.
Сменив тему, я спросила:
— Ну а как Рим? Посмотрели Колизей?
Пока Дерек увлечённо начал рассказывать, я отключилась. Мысли унеслись к агенту Рихтеру и его Жнецу с залива. Патрулирует ли он сейчас реку Мерримак на катере? Сам факт того, что Роберт Кирби устроил стрельбу в местной лавке, а потом просто исчез где-то в глуши, казался странным. Это не укладывалось в образ его прежних, куда более изощрённых выходок. Его действия явно вели к чему-то большему.
Но разбираться с этим — задача Рихтера. Я же могла лишь надеяться, что он покончит с этим делом побыстрее, чтобы мы могли вернуться к нашей настоящей работе: охоте на монстров.

Глава двадцать пятая

Лиам
— Кажется, шум доносился оттуда, — сказала миссис Уэйвер, пожилая местная жительница, которая сообщила в полицию о громких звуках с реки. Она указала в ту сторону, о которой говорила. Мы стояли у края болота, где трава доходила до пояса, в парке Джозефа Финнегана. С этой стороны реки Непонсет теснятся частные дома и городская застройка, втиснутые в узкие полосы парков и пешеходных дорожек вдоль берега. Дождь уже закончился, но небо по-прежнему оставалось хмурым, продолжая мрачную тематику, в которую, похоже, превращалась вся эта осень — одна из самых пасмурных за последнее время.
Миссис Уэйвер, должно быть, заметила мою неуверенность идти вглубь зарослей. Как и Роуз, которая с облегчением замешкалась рядом со мной.
— Вон там, у самого берега, — повторила миссис Уэйвер, уверенно указывая. Невысокая, плотная женщина была одета в шерстяной свитер и юбку. На её ногах теснились балетки, которые казались готовыми лопнуть в любую секунду. В её голосе звучала уверенность, будто она только что нашла ключевую улику по делу, давно ушедшему в архив. Вид у неё был самый скромный — местная жительница с побережья, которая держалась за родительский дом из чувства гордости за свои корни, игнорируя деньги, которые могла бы выручить с его продажи на сегодняшнем рынке.
Она снова указала в сторону воды — за бескрайними зарослями болотной травы. Агент Роуз бросила на меня взгляд, в котором читалась безмолвная мольба поставить женщину на место. Но я лишь тяжело вздохнула и зашагала в траву.
— Чёрт, — пробормотала агент Роуз у меня за спиной. Я обернулась и увидела, как она снимает клеща с белой рубашки. — Вот если мне придётся платить за доксициклин...
К тому времени, как мы добрались до конца этих проклятых зарослей, мои туфли были облеплены грязью, а один носок насквозь промок.
Вода в реке была спокойной и широкой. Группа уток плыла под нависшим, словно металлическим, небом.
— И чего мы надеемся тут найти, кроме боррелиоза? — спросила агент Роуз.
— Вы говорили, что видели огни лодки где-то у берега? — крикнула я миссис Уэйвер. Никаких следов. Ни мусора, ни тропинок — только трава, грязь и клещи.
— Постойте, — сказала миссис Уэйвер, почесав свои кудрявые седые волосы. — Кажется, это было футов на сто левее.
Взгляд агент Роуз был смертелен. Она вздохнула, упёршись руками в бока:
— Миссис Уэйвер, — позвала она, стараясь говорить вежливо, — вы уверены, что это было левее?
Миссис Уэйвер задумалась, снова почесала голову:
— Нет.
— Господи Иисусе, — выругалась Роуз, выдергивая ногу из грязи. Её туфли были насквозь промокшими и облепленными землёй. — Мы тут зря теряем время. Нам надо сосредоточиться на реке Мерримак.
Мой взгляд скользнул за утками и остановился на заросшем лесом участке земли на другом берегу.
— Пожалуй, так и есть. И если подумать, идея сбежать на север в один из наименее населённых уголков США звучит вполне логично. Но тогда зачем устраивать весь этот цирк здесь? Эти ножевые, мёртвый рыбак, история с законом о возврате... Всё это — чтобы просто сбежать без шума? Не верю, что он делает всё это лишь ради перестрелки на какой-нибудь захолустной заправке у границы с Канадой.
Агент Роуз на мгновение замерла, задумчиво уставившись вдаль.
Зазвонил телефон. Это был Дэн, мой адвокат.
— Алло? — ответил я.
— Лиам, — сказал он, почти задыхаясь. — Ты не поверишь, но судью Данбар отстранили от работы в суде Хиллсборо.
— Что?! — Я едва не закричал.
Агент Роуз повернулась ко мне:
— Что случилось?
— Подробностей не сообщили, — объяснил Дэн. — Что вполне обычно, когда судью начинают проверять.
— Ни хрена себе. — Несмотря на холод, впитавшийся в промокшие ноги, внутри меня загорелось пламя.
— Ни хрена себе — это ещё мягко сказано. Это как Рождество, Ханука и Рамадан в одном флаконе, дружище. Новый судья — Алекс Уайт. Жёсткий, но до черта справедливый. Ты можешь подъехать ко мне в офис прямо сейчас? Нужно подписать кое-какие документы. Надо действовать быстро, пока её не восстановили.
— Уже еду.
Я повесил трубку и повернулся к Роуз:
— Мне нужно уходить. Давай пересечёмся позже в офисе. Или ты можешь поехать домой и отдохнуть.
— В офисе, — решила Роуз. — Но это займёт пару часов.
— У меня тоже, — сказал я, глянув вниз на свои промокшие туфли и брюки. — Держи меня в курсе, если миссис Уэйвер выдаст что-нибудь... весомое, — добавил я с усмешкой. — Я рассчитываю на тебя в этом болотном разведывании.
Роуз показала мне средний палец, пока я разворачивался, чтобы уйти.
Я снова шучу? Сколько времени прошло с тех пор, как я в последний раз позволял себе шутить?
Волнение внутри било ключом. Дэн был прав — такой шанс выпадает раз в жизни. А мысль о том, что Джози может вернуться… её невозможно было выразить словами. Это было как пытаться запустить воздушного змея, бегая по пляжу без малейшего ветерка.
Но тот жалкий человек, которым я стал, — он умер. Я возродился. Теперь ничто не встанет у меня на пути. Ни Сара, ни Жнец Залива, ни Убийца с железнодорожных путей. Никто.

Глава двадцать шестая

Агент Валлери Роуз
Роуз была полна решимости сразу же вернуться домой и принять душ. Миссис Уэйвер гоняла её вдоль проклятого берега реки почти ещё час, каждый раз «вспоминая», где именно якобы пришвартовалась та самая лодка, — только чтобы снова передумать и указать в другое место.
Её ноги и ступни были мокрыми, облепленными грязью. Она уже сняла с себя восемь клещей. Ещё один нагло ползал по рулю. Всё тело зудело — каждый укол вызывал панику: не очередной ли это паразит? И ещё — вонь в машине: затхлый запах сырой земли, перегнивших водорослей и тухлой серы. Пришлось ехать обратно в Роксбери с опущенными окнами, несмотря на дождь, который теперь промочил её насквозь. Волосы превратились в беспорядочную копну — особенно обидно после того, как она только вчера сделала химическое выпрямление у Ланетт.
Когда она добралась домой, уже стемнело. Заворачивая на свою улицу, Роуз вдруг вспомнила слова Рихтера о странном побеге Жнеца Залива на север — без «громкого финала», как он выразился. Как бы ей ни не хотелось признавать, в этих словах была доля истины.
Зачем, чёрт возьми, он затеял весь этот спектакль, установил СВУ-ловушку у себя дома, — и ради чего? Чтобы просто исчезнуть в лесах?
Нет.
Что-то здесь не так.
И дело не только в том, как она воняет, и как смердит её машина.
Эта мысль заставила её проехать мимо собственного дома и направиться к старому, неотреставрированному особняку на углу, возле парка.
Краска на деревянной обшивке облупилась, доски потрескались, а местами виднелась гниль — всё это было видно даже в тусклом свете уличного фонаря.
Роуз вышла из машины и, спотыкаясь о неровные кирпичи, поднялась на широкое крыльцо. Изнутри сквозь стены грохотала музыка. Она громко постучала. Заглянув в окно, она пробежалась взглядом по толпе чёрных, латиноамериканцев и белых, пока не остановилась на Вито. Он поймал её взгляд и, протискиваясь сквозь толпу бандитов, подошёл к двери.
Когда он открыл, изнутри вырвался мощный бас из хип-хопа. Он окинул её взглядом с ног до головы, вопросительно приподняв бровь.
— Можно я на минутку зайду? — спросила Роуз.
Вито снова оценивающе на неё взглянул. Морщины на его лице стали глубже.
— Нет, — отрезал он. На его шее поблёскивала золотая цепь под светом фонаря.
Роуз приподняла бровь:
— Боишься, что я увижу что-то лишнее? — Она скрестила руки и попыталась заглянуть внутрь через окно.
— Нет, — бросил Вито. — Просто от тебя воняет, и ты натопчешь грязью по моему новому ковру.
— Справедливо, — согласилась Роуз. — Тогда выйдешь на минуту? Мне правда нужно с тобой поговорить.
Выражение лица Вито изменилось, давая понять, что меньше всего ему сейчас хотелось этой беседы.
— Пожалуйста? — добавила она мягко.
Он замер, обдумывая, потом всё же вышел и захлопнул за собой дверь. Шум изнутри резко стих.
Он подошёл к перилам крыльца и облокотился на них.
— Мне нужна информация, — осторожно сказала Роуз, вставая рядом.
— Ну конечно, нужна. Но это ещё не значит, что я её дам.
Она кивнула:
— Это не о тебе и не о местных бандах.
Это зацепило его. Интерес вспыхнул в глазах.
— Ты слышал о Жнеце Залива?
Едва уловимое изменение в его выражении лица выдало удивление.
— Этот псих, что режет людей в маске на Хэллоуин?
— Ага. Он взорвал свой дом во время обыска и сейчас в бегах.
Вито ухмыльнулся:
— Похоже, ты ему не особо нравишься.
Роуз облокотилась на перила:
— Мы думаем, он замышляет что-то серьёзное. Очень серьёзное.
— Типа массовой стрельбы?
Роуз кивнула.
— Типичное белое дерьмо. И чего ты от меня хочешь? В моём районе ему точно не дадут спрятаться.
— Я знаю. Но он достаточно умен, чтобы действовать аккуратно. Обманывать людей. Мне просто интересно, не слышал ли ты чего-нибудь.
— Например?
— Продажи военного уровня. Вещей, из которых можно собрать крупную бомбу… или просто наделать много бед.
Вито замолчал.
— Ты что-то слышал? — спросила Роуз, уловив перемену.
Он нахмурился, уставившись в землю.
— Вито, — надавила Роуз.
— Может, — пробурчал он, — но я не стукач.
— Ну тогда, может, мне наконец стоит приглядеться к тому, что у тебя творится в сарае каждую вторую субботу. Кстати, это ведь сегодня. Правда хочешь, чтобы я вызвала копов с ордером?
Его злость вспыхнула:
— Ты мне угрожаешь?
— Мне нужно, Вито? Реально надо угрожать тебе, чтобы ты помог предотвратить теракт, который может превзойти взрыв в Оклахоме? Помнишь, сколько тогда погибло? Сто шестьдесят семь человек, Вито. Один, шесть, семь. В том числе дети.
Вито резко оттолкнулся от перил:
— Чёрт возьми, Роуз, я знал, что от тебя будут одни проблемы.
— Что ты слышал? — продолжала она.
Он всё ещё колебался. Внутренняя борьба была написана у него на лице. Роуз это прекрасно понимала. В таких районах слово «стукач» означало хуже, чем смерть. Её собственный брат расплатился за это сполна.
Роуз в раздражении вскинула руки:
— Напомнить тебе—
— Какой-то белый парень спрашивал, где купить Товекс, — выдал Вито.
— Взрывчатка, из которой делают СВУ? Ты её ему продал?
— Нет! — Вито выглядел оскорблённым. — Да пошла ты, Роуз. Слишком много с копами водишься, если думаешь, что свои будут толкать такую херь психам!
Роуз шагнула ближе, голос стал мягче:
— Кто вообще может этим торговать у нас?
Он пожал плечами, закуривая:
— Русская мафия, если заплатят достаточно. Никто, если сразу видно, что покупатель — разыскиваемый ФБР белый, планирующий всё взорвать.
— Допустим, цену предложили правильную, и русские согласились продать. Где бы это произошло?
Вито встретился с ней взглядом:
— Не скажу наверняка. Но такая сделка требует времени. Это не наркота, Товекс сложно достать, он под контролем. Но если твои если — не просто «если»... советую смотреть на юг.
— На юг? — переспросила Роуз, ошеломлённая. — Насколько южнее? До самой реки Непонсет?
Вито промолчал, глубоко затянулся сигаретой и выдохнул густое облако дыма.
— Чёрт, — выдохнула Роуз и кинулась вниз по крыльцу, всё её тело напряжённо пульсировало от тревоги. Никаких гарантий, но возможно, миссис Уэйвер действительно была не так уж неправа.
Она схватила телефон и набрала номер Рихтера — только чтобы снова и снова слышать гудки.
— Роуз!
Она обернулась.
— Я помог тебе не потому, что ты играла в плохого копа. Я... — Вито запнулся, на лице проступили эмоции. — Я сделал это ради Нарио.
Холод накрыл Роуз с головой — тот самый, до боли знакомый, пронизывающий до костей, возникающий каждый раз, когда кто-то произносил имя её брата.
— Я до сих пор просыпаюсь по ночам, когда он приходит ко мне в кошмарах, — сказал Вито. — Но тогда... тогда всё произошло, потому что он защищал своих братьев.
Сколько бы лет ни прошло, принять эту правду легче не становилось.
— Может, он должен был защищать свою семью, — отрезала Роуз.
— Он и защищал, — настаивал Вито, и в его взгляде появилась мягкость. — Просто, возможно, не ту.
На лице Роуз отразилась смесь боли и горькой иронии. Она кивнула — наполовину, неохотно — и пошла обратно к машине, чтобы позвонить Ковбою.
— Где, чёрт возьми, ты была? — рявкнул он в трубку, как только она села в салон.
— Проверяю наводку по реке Непонсет.
— От той старушки, что видела лодку ночью?
— Вроде того. Но тут может быть больше. Какой-то тип пытался купить—
— У нас возможное обнаружение Кирби возле одного маленького городка на реке Мерримак, — перебил Ковбой. — Я скину тебе координаты.
— Кто туда выехал?
— Все, кроме Рихтера. Я только что ему звонил — не берёт трубку.
— Нужна я тебе? Я бы хотела всё же проверить эту зацепку.
— Ладно. Всё равно не успеешь доехать. Займись своей частью. Я тебя держу в курсе.
— Спасибо.
Двигатель машины взревел, пока Роуз обдумывала, что делать: поехать на север к Ковбою или довериться инстинктам. Что-то здесь не сходилось. Она подумала о безумии Кирби, о его возможном маршруте обратно в Бостон по морю. И тогда в голове всплыли слова миссис Уэйвер: лодка якобы могла стоять с противоположной стороны, возле большого лесного участка.
Роуз включила поворотник и направила машину к реке Непонсет.
А что, если всё действительно крутится вокруг этой одной подсказки? Она обязана это проверить.
Настроение упало, стоило только представить себе проклятые болотные заросли и наступающий прилив.
Она снова набрала Рихтера. Без ответа.
Здравый смысл подсказывал подождать — предупредить Рихтера, пусть он поедет с ней. Но в глубине души она думала, что это, скорее всего, окажется пустышкой. А если и появится хоть малейшее подозрение, уже тогда можно будет позвать Рихтера. Или подкрепление.

Глава двадцать седьмая

Лия
Каждое кресло в концертном зале вот-вот должно было быть занято. Поправив короткий шлейф своего чёрного вечернего платья, я вошла в ложу Лука на первом балконе — одну из лучших в зале, если не считать ту, что напротив. Сейчас она принадлежала принцу Катара и вице-президенту Соединённых Штатов. Дерек Беккет, болтая без умолку, явно действовал им на нервы.
Как всегда, Лука был воплощением утончённости. Его длинные ноги были элегантно скрещены. Белый смокинг. Пошив на заказ.
— Для меня великая честь, что ты навестила меня, особенно с такой выдающейся свитой, — сказал он, бросив внимательный взгляд на ложу напротив и на постепенно заполняющийся зал. — Разве ты не должна быть там?
— Ты ведь уже знаешь: я бываю там, где хочу быть, а не там, где от меня этого ждут. Обычно. — Я вежливо улыбнулась и кивнула вице-президенту, который ответил мне лёгким жестом рукой.
— Чем обязан этому удовольствию? — спросил Лука.
— Разве мне нужен повод, чтобы провести время со старым другом?
Лука улыбнулся:
— Я давно понял: La Imperatrice никогда не выходит из игры.
Я устроилась в одно из позолоченных кресел рядом с ним.
— А кто выходит?
— Справедливо, — признал он.
Наши взгляды встретились.
— Ты всё ещё злишься на меня? — спросила я.
После паузы Лука ответил:
— Разочарован.
— Это хуже, чем злость? — Я и правда не знала. Тонкие различия между этими чувствами всегда ускользали от меня.
— В моём случае — нет. Моя злость куда опаснее разочарования.
Я кивнула.
— Ты составишь мне компанию за ужином? Когда тебе будет удобно.
Лука отвернулся, избегая моего взгляда, и встретился глазами с вице-президентом, который явно узнал его, но не выразил никакого публичного признания.
— Если ты не откажешься от своей последней просьбы, я предпочту отказаться.
— Боюсь, не могу.
Молчание.
— Ты бы всё же… — я колебалась, — мог бы кое-что узнать для меня?
Лука фыркнул:
— А вот и оно. Я знал, что ты пришла не просто так.
Я мягко положила руку ему на предплечье. Он чуть вздрогнул от прикосновения, но не отдёрнул её.
— Я действительно пришла пригласить тебя на ужин… и спросить насчёт Яна Новака.
Лука всё так же избегал моего взгляда, но его голос стал мягче:
— С чего ты решила, что я что-то про него узнал? Ты ведь сама просила меня не копать.
Я убрала руку и встала:
— Ради старых времён. Пожалуйста, сообщи мне, если узнаешь хоть что-то. Это для меня очень важно. Прощай, старый друг.
Я поднялась и повернулась, чтобы уйти, но Лука мягко коснулся моего предплечья — так осторожно, будто держал в руке хрупкую птицу.
— Держись от него подальше, — сказал он, его взгляд был пронзительным.
Я нахмурилась:
— Значит, ты всё-таки проверил его. Что ты узнал?
Он наклонился ближе:
— Абсолютно ничего.
Я промолчала, давая ему возможность продолжить, когда он отпустил мою руку.
— И это очень тревожно, — добавил он. — Потому что я всегда нахожу хоть что-то. Всегда. Была лишь однажды ситуация, когда я не смог.
— И кто это был? — Я знала ответ, но всё равно спросила.
Его взгляд скользнул по мне с головы до ног, затем он отвернулся к залу, демонстративно поворачиваясь ко мне спиной.
— Ты.

Глава двадцать восьмая

Агент Валлери Роуз
Роуз уже почти полчаса пробиралась по болотам вдоль реки Непонсет. Её обувь снова была насквозь мокрой. С этой стороны берега царила жуткая тишина. Небо затянули облака, и даже звёзды с луной не давали света. Телефон был полностью заряжен, но она знала, что фонарик быстро сажает батарею, поэтому ускорила шаг.
У уха снова зажужжал комар. Она инстинктивно хлопнула себя по виску.
— Чёрт.
И в этот момент заметила участок болотной травы, примятой в форме круга.
Она поспешила туда, и свет фонаря выхватил из тьмы следы ботинок у самой воды: возможно, здесь кто-то неоднократно входил и выходил из лодки.
Развернувшись, она осветила тропинку, протоптанную в траве от берега. Та вела в густую чащу, казавшуюся совершенно нетронутой — вероятно, это была частная собственность: земля, принадлежащая бизнесу или богатым людям, жаждущим уединения в своих особняках. Район вокруг как раз славился состоятельными жителями и роскошными владениями.
Роуз тут же выключила фонарик и набрала номер Рихтера.
Снова автоответчик. Затем — гудок.
— SAC, — прошептала она, — кажется, я что-то нашла на Непонсете. Возможно, Кирби всё ещё здесь. Ждёт, пока русские передадут Товекс. Я сейчас вызову подкрепление, возле...
Внезапно из зарослей вырвалась цапля, разметав траву. Одним из своих массивных крыльев она ударила Роуз по голове. Рефлекторно та выхватила пистолет правой рукой, всё ещё сжимая в левой телефон — который выскользнул из пальцев и с плеском исчез в воде. На несколько секунд всё снова погрузилось в тишину.
— Блядь, — прошептала она, опускаясь на колени у воды, пытаясь нащупать устройство, но пальцы встречали лишь прохладу. Вода была глубже, чем она ожидала — ещё одно подтверждение, что здесь действительно можно было пришвартовать небольшую лодку вроде RIB.
Постепенно глаза Роуз привыкли к темноте. Поразительно — всего в нескольких милях от города и такая гнетущая изоляция.
Она бросила взгляд на мерцающие огни на противоположном берегу, затем — на тёмный лес за спиной. Здравый смысл подсказывал вернуться к машине и вызвать Рихтера и подкрепление по рации. Это был бы самый безопасный шаг. Но если Кирби и правда где-то рядом, и передача Товекса уже состоялась — каждая минута имела значение.
Развернувшись к лесу, Роуз пошла вперёд по чужому следу, стараясь ступать как можно тише. По тропе, что вела в глубокую, затенённую чащу — туда, где каждое движение могло склонить чашу весов к жизни или смерти. Не только её собственной.

Глава двадцать девятая

Лиам
Дэн был пожилым, невысоким мужчиной, внешне напоминавшим неудачливого продавца подержанных машин в плохо сидящем костюме. В нём не было напора молодых адвокатов, зато было глубокое понимание закона — он относился к нему с той же заботой и вниманием, с какими мать ухаживает за своим ребёнком. Он проработал на мою семью десятилетиями: начинал как юрист моего отца, а теперь представлял уже мои интересы.
Он собрал бумаги, которые я только что подписал, и поднял на меня взгляд с лёгкой улыбкой.
— Завтра с утра подам. И перезвони матери, ладно? Она уже восемь раз мне звонила с жалобами.
Он поднялся, но, заметив, что я остался сидеть, снова опустился в кресло.
— Ты... знал? — спросил я, и в голосе прозвучало разочарование.
— Про мою сводную сестру, — уточнил я, не давая ему возможности увильнуть.
На лице Дэна отразились неловкость и сожаление.
— Знал.
— Чёрт побери, Дэн! Ты хоть раз задумывался о том, чтобы сказать нам?
— Ну, во-первых, между мной и твоим отцом действовала адвокатская тайна, и я обязан был её соблюдать. Он настоял, чтобы это оставалось в секрете до его смерти. Что твоя мать сделала с этой информацией потом — не моя ответственность, Лиам.
Я выпрямился в кресле:
— Подожди. Значит, мама знала про его вторую семью с самого начала, как он умер?
Рот Дэна приоткрылся, будто он только что случайно выдал секретный ингредиент в фирменном тыквенном пироге Бетти Крокер.
— Твой отец, — начал он, голос стал мягче, — незадолго до смерти пришёл ко мне с просьбой: часть наследства, предназначенную для твоей матери, выделить другой семье. Детям, понимаешь. Твоей сестре и, кажется, уже покойному брату.
Это признание было сокрушительным. Я всё это время гнал от себя эту правду, прятался за работой, избегал любых размышлений. Но сейчас, сидя напротив Дэна — давнего друга и адвоката моего отца — я вдруг почувствовал, как всё это накрывает меня разом, словно кислотный приступ.
— Твой отец был хорошим человеком, — сказал Дэн.
— Именно в это я верил всю свою жизнь, Дэн, — ответил я, и голос мой сочился ядом. — Но «хороший человек» — это точно не тот, кто изменяет жене и заводит целую вторую семью. Вообще-то, — сказал я, вставая и вытаскивая телефон, — больше подходит слово «мудак». Большой. Сраный. Мудак. Конченный. Ублюдок. Если быть точным.
Воспоминания о моём первом разговоре с Лией нахлынули с новой силой — тогда она почти сразу начала задавать вопросы, будто уже знала семейные секреты. Она оказалась права с самого начала.
Дэн тяжело вздохнул:
— Лиам, жизнь не всегда делится на чёрное и белое.
— В данном случае — ещё как делится, Дэн. — Я взглянул на экран телефона и заметил, что рядом с индикатором батареи больше не горит значок «5G».
— Мне нужно идти. Здесь нет сигнала, а дело по Кирби начинает закипать.
Дэн молча проводил меня до выхода, больше не упоминая моего отца — за это я был ему благодарен. Когда я вышел на парковку и в лицо мне ударил свежий воздух, экран телефона вспыхнул от шквала пропущенных вызовов — в том числе от Роуз. Одна из них была голосовой.
— SAC, — послышался её голос в записи. — Кажется, я нашла что-то на Непонсете. Возможно, Кирби всё ещё здесь, ждёт передачи Товекса от русских. Я вызову подкрепление возле...
Запись резко оборвалась.
Прилив адреналина захлестнул меня. Я тут же начал перезванивать Роуз, но каждый раз попадал на автоответчик.
— Чёрт.
Не теряя ни секунды, я набрал по внутренней связи ФБР.
— Говорит специальный агент в руководстве Лиам Рихтер. Срочно требуется подкрепление в районе парка-заповедника реки Непонсет. Точное местоположение неизвестно. Агент Валери Роуз, возможно, вступила в контакт с Робертом Кирби и не выходит на связь.
— Вы сказали: парк-заповедник Непонсет? — переспросил оператор.
— Да.
— Мы только что получили звонки от местных жителей: возможная стрельба. Полиция выехала на место около пяти минут назад, но район большой — они ещё ищут.
Бля. бля. БЛЯДЬ!
— Поднять все доступные силы и прочесать парк немедленно! — рявкнул я. — У нас может быть активный стрелок!
— Принято, сэр!
Я завершил вызов и запрыгнул в внедорожник. Двигатель зарычал, и я вырвался на дорогу, сирены и мигалки прорезали пространство, разгоняя поток машин, словно Моисей рассекающий воды Красного моря.
Я набрал Ковбоя:
— Ковбой, где ты?
— Уже возвращаемся. По ложному следу поехали на север. Я пытался—
— Он здесь! В Бостоне. У реки Непонсет, — сказал я. — Кирби. Он никогда не уезжал.
— Блядь, — выдохнул Ковбой. — Роуз раньше говорила, что там есть зацепка.
— Она точно сказала, куда именно направляется?
— Только упомянула, что проверяет что-то рядом с рекой.
— Чёрт! Почему она не дождалась подкрепления?
— Мы едем, но нам минимум минут пятьдесят.
— Координируй место поиска с местными. Я встречу вас там.
Я сбросил звонок, и злость закипала внутри. Всё было плохо. Очень плохо. Этот ублюдок Кирби на своей разваливающейся лодчонке спустился по океану из Мерримака в Бостон, чтобы нанести последний удар.
Хорошо хоть, я был недалеко — офис Дэна находился южнее Бостона. Но недалеко от чего именно? Район вдоль Непонсет-Ривер — это мили троп, зарослей и жилых кварталов.
Только Роуз знала, где он может скрываться.
Кроме… Лии.
Я клялся, что больше никогда не попрошу её играть со мной в Шерлока Холмса.
Но речь шла не только о жизни агента. Это касалось многих.
Я набрал её номер.
Во мраке моих мыслей вспыхнула надежда.
Телефон зазвонил. Несколько гудков. И вот она ответила.

Глава тридцатая

Лия
Моё отражение в зеркале выглядело непривычно уставшим. Я сидела за позолоченным гримировальным столиком в своей личной гримёрке, когда в дверь постучала Кристал — знак, что до начала концерта оставались считанные минуты.
Но я не могла выбросить из головы Убийцу с железнодорожных путей. Мысли о нём затмевали даже сотрудничество с агентом Рихтером. Всё моё внимание было сосредоточено на этом деле. Я расширила круг поиска — от самоубийств на путях до самых разных трагедий по всему городу. Но объём дел был пугающим. Мне бы понадобилась целая команда только на Бостон.
С ощущением бессилия я потянулась к раскладушке — жест, ставший за последнее время почти автоматическим.
Сообщений не было.
Рихтер так и не прислал обновлений по делу Убийцы с путей.
— Лия? — донёсся голос Кристал из коридора, за которым последовал ещё один стук. — Все уже на местах. Мы готовы.
Я убрала телефон и вышла из комнаты.
— Пара человек не пришли, но мы сразу посадили на их места тех, кто ждал отмены билетов возле зала, — сказала она.
Я кивнула и закрыла за собой дверь. Мы успели пройти всего несколько шагов, когда раздался характерный рингтон моей раскладушки.
Я замерла. Кристал тревожно посмотрела на меня:
— Всё в порядке?
Я обернулась и уставилась на дверь гримёрки. У него есть новости по Убийце? Взгляд дёрнулся в сторону сцены.
Может, это подождёт? Но он бы не позвонил без причины. Не в этот вечер.
— Подожди здесь, — попросила я Кристал, и она с явным беспокойством посмотрела в сторону сцены.
Я вернулась в гримёрку и закрыла дверь. Телефон всё ещё звонил.
— Алло? — прошептала я, чтобы голос не вышел за пределы комнаты.
Голос Рихтера донёсся сквозь шум сирен, в нём звучала острая тревога:
— Мне нужна твоя помощь.
— Говори, — сказала я.
— Кирби здесь, в Бостоне. Агент Роуз вступила с ним в перестрелку где-то у реки Непонсет, но мы не знаем точного местоположения.
Я закрыла глаза и мысленно развернула карту Бостона с течением реки Непонсет.
— Река Непонсет тянется на двадцать девять миль. Дай хоть какие-нибудь детали.
— Чёрт… эм… Роуз говорила о возможной сделке по Товексу с русскими.
— Русские часто используют водные пути для незаконных операций. У Кирби есть лодка?
— Мы так думаем.
Я мгновенно сфокусировалась на изображении реки.
— Если сделка произошла у Непонсет, скорее всего, рядом с плотиной Бейкер в районе Лоуэр-Миллс. За этим участком уровень воды слишком низкий для прохода.
— Лоуэр-Миллс? А где он мог бы там спрятаться?
Я напряглась, пробегая по памяти все возможные укрытия.
— Подумай, Лия! Пожалуйста!
Перед глазами вспыхнуло, как фотография: нетронутые участки леса за особняками неподалёку от церкви Святого Луки.
— Там есть большие частные лесные угодья за особняками, прямо у реки, недалеко от плотины Бейкер. По болотам туда легко добраться на лодке — и оставаться в укрытии сколько угодно.
— Церковь Святого Луки? — переспросил Рихтер, и на фоне я услышала визг тормозов.
— Roger's Lane — это узкая дорога, ведущая вглубь леса за виллами. Дальше — только пешком. Тебе нужно дождаться подкрепления. Машины туда не пройдут, а идти одному против Кирби — это самоубийство.
— Я не могу ждать, Лия, — голос Рихтера был напряжён.
— Рихтер, послушай меня. Пешком ты будешь как иголка в стоге сена. Если столкнёшься с ним один на один, может пройти слишком много времени, прежде чем тебя найдут.
Он молчал.
— Не вступай в контакт в одиночку, Рихтер, — строго сказала я. — Кирби, скорее всего, хорошо вооружён.
Пауза. Где-то вдали продолжали выть сирены.
— Прости, Лия, — прошептал он.
— Лиам. Послушай—
— Убей как можно больше, — сказал он... и повесил трубку.
Я стояла в полной прострации. Но почему я была так потрясена? Именно за его бескорыстие я и выбрала Рихтера. Я должна была понимать, что оно однажды обернётся против нас. Я променяла чудовище на человека, а люди доверяют сердцу, а не логике.
Выйдя в коридор, я увидела Кристал — она ждала, полная тревоги. Я посмотрела на неё, затем — в сторону сцены. А потом в противоположную сторону, к коридору, что вёл к машине, припаркованной рядом. Та самая машина, что могла быстро доставить меня до моего склада в Южном Бостоне, недалеко от реки Непонсет. Там хранился внедорожный байк. И не только: деньги, пистолет, фальшивые паспорта.
Одна только мысль об этом казалась безумной.
Безрассудной.
Импульсивной.
Непродуманной.
Смертельно опасной.
Если Рихтер погибнет — это будет результат его собственного героического безумия.
И всё же…
Я повернулась и увидела, как Кристал подходит ближе, с тревогой на лице.
Прошло всего несколько мгновений, но именно такие мгновения могли стать границей между жизнью и смертью — для меня или для Рихтера.
— Отмени концерт, — сказала я резко.
— Что? — глаза Кристал округлились. — Но...
— Мне нехорошо. Отмени, — повторила я, не оставляя ей места для возражений.
Безрассудство Рихтера потрясало. С агентом Роуз могло быть уже покончено. Почему он рисковал всем, не дождавшись подкрепления?
Вечернее платье мешало бежать, но я мчалась по коридору, пробегая по служебным помещениям, пока не оказалась в переулке за зданием, где была припаркована моя машина.
Я завела двигатель «Ауди», каждое моё движение пронизывало срочность. Каждая секунда была на вес золота. Я игнорировала сигналы светофоров, мчалась к своему складу на окраине города.
Вломившись внутрь старого, полуразвалившегося бокса, я скинула каблуки, схватила пистолет из спортивной сумки, в которой также были деньги и паспорт, и закрепила оружие внутри чулка, чуть ниже пояса.
На надевание кожаного костюма времени не было. Я лишь надела шлем, оседлала байк и резко рванула с места, вылетая из задней части склада — специально выбранного за отсутствие камер и уличного освещения.
Шлейф платья развевался, как плащ. Холодный ветер и мелкий дождь обжигали мои голые руки, ноги и ступни.
Спустя несколько минут я увидела колонну полицейских машин, направлявшихся к мосту через реку Непонсет — туда, где начинались леса у особняков. Подкрепление приближалось, но Рихтер, возможно, уже вступил в бой.
Одна из машин, похоже, заметила, как я иду следом, и замедлилась на мосту. Остальные продолжили путь.
Я сбросила скорость и свернула на боковую дорогу, ведущую к восточному краю леса.
Свет фары моего байка был единственным, что освещало извилистые звериные тропы, усеянные камнями и поваленными ветками. Несмотря на все препятствия, я двигалась быстрее любого агента, идущего пешком с юга.
Вперёд меня отделяло всего несколько минут.
Но в подобных ситуациях одной минуты достаточно, чтобы пуля нашла свою цель.

Глава тридцать первая

Лиам
Приглушённые звуки сирен прорезали темноту леса с юга — с той стороны, откуда я вошёл в этот густо заросший участок. С оружием в руке, направленным вперёд, я сдерживал порыв окликнуть Роуз — я боялся, что Кирби может услышать меня и либо открыть огонь, либо привести в действие бомбу, поставив под угрозу всех нас.
Я шагал в почти полной темноте, углубляясь в участок нетронутого леса на окраине Бостона. Казалось, я угодил в какой-то скрытый, потусторонний мир. Дождь усиливался, а густые облака полностью скрыли лунный свет.
Под моей ногой хрустнула ветка, вспугнув птиц над головой и заставив меня вздрогнуть. Я быстро вновь сосредоточился на узкой оленьей тропе — одной из множества переплетённых тропинок в этом диком лесу. Лия была права. При таком количестве троп не исключено, что подкрепление может попросту не успеть.
Я шёл по тропе уже несколько минут, когда заметил нечто, напоминающее большой камень, наполовину скрытый кустами и едва не раздавленный массивным поваленным деревом.
Подойдя ближе, я различил силуэт чёрной палатки — она почти сливалась с окружающим подлеском, будто сама природа спрятала её.
Затаив дыхание, я прислушался, пытаясь уловить хоть какой-нибудь звук. Но лес казался безмолвным — кроме грохота моего сердца. Я решился на короткую вспышку света с телефона.
— Охренеть, — прошептал я, когда свет отразился от самой большой СВУ, которую я когда-либо видел. Она торчала из армейского рюкзака рядом с автоматическим оружием M249 и горой боеприпасов. Вокруг валялись пустые консервные банки, бутылки с водой, патроны и оборудование для сборки взрывных устройств.
Мой шок прервал тихий, хриплый звук — то, что я, возможно, упустил раньше. Я резко повернул фонарик в ту сторону и едва не выронил его, когда луч выхватил из темноты Агент Роуз, лежащую на покрытой листвой земле. Её глаза были широко раскрыты от ужаса, руки дрожали, зажимая окровавленный живот. Она пыталась что-то сказать, но вместо слов вырывался сдавленный булькающий звук, смешанный с кровью.
— Роуз! — вскрикнул я, бросаясь к ней на колени в грязь.
— Броня... — выдавила она, и тут же раздались первые очереди выстрелов. Я метнулся за камень, когда пули засверкали искрами и выбили щепки из камня с визгом, будто стекло рвалось на куски.
А потом — пугающая тишина.
Меня накрыла волна ощущений — жара, холода, тошноты — я осторожно выглянул из-за укрытия. Телефон всё ещё лежал на земле, фонарик светил бледным серебристым пятном, освещая фигуру мужчины у палатки.
Сраный Кирби.
Не раздумывая, я открыл огонь. Раз, два, три, четыре, пять выстрелов — все точно в грудь. Как учили в академии. Как на стрельбище.
Но тело не упало.
Кирби продолжал стоять. Невозмутимо. Не шелохнувшись.
Я выстрелил снова — ещё три пули, ближе к верхней части груди, одна — возможно — в голову. Но в темноте и на таком расстоянии это было бесполезно. В ответ — лавина пуль из его автомата.
Я снова прижался к камню. Вспомнилось слово Роуз.
«Броня».
Мгновенно в голове вспыхнула сцена перестрелки в Норт-Холливуде, когда преступники Ларри Филлипс и Эмил Матасэряну в тяжёлой броне вели бой с Лос-Анджелесской полицией. А теперь вот мы — в лесу, ночью. Кирби мог расстрелять нас всех и двинуться дальше — в жилой район.
И вновь — тишина.
Время замедлилось, когда я услышал, как шуршит листва и ломаются ветки. Шаги приближались к моему укрытию. Что я мог сделать? Он в броне, с автоматом, возможно, с прибором ночного видения. Побег — верная смерть. Остаться — тоже.
— Кирби! — крикнул я, прижавшись к холодному камню. — Тот парень, которого ты зарезал на причале — у него было прошлое: изнасилования, домашнее насилие. Потери никакой. Мы можем помочь тебе. Реально помочь. Я обещаю.
Треск веток продолжался.
— Позволь мне вытащить агента. Её ещё можно спасти. Она просто делает свою работу. Как ты раньше — когда защищал нас.
Он продолжал приближаться.
Волна ужаса захлестнула меня. Неужели это конец?
— Я встречался с твоими родителями, — сказал я. — Твоя мама... она просто хочет, чтобы ты знал: всё будет хорошо. Она с тобой. Что бы ни случилось.
Тишина. Затем — ещё один треск ветки. Уже совсем близко.
— В этой грёбаной стране ничего не хорошо, — раздался пустой, выжатый голос буквально в нескольких футах от меня, с другой стороны камня.
— Тут ты прав, — быстро ответил я. — Не ты один оказался в дерьме. Моя жизнь тоже сейчас идёт под откос. Но мы должны бороться. Если не ради себя, то ради тех, кто нас любит.
Шаги остановились. Всё стихло. Возможно, он задумался?
— У тебя есть те, кто тебя любит, Кирби, — продолжил я, стараясь говорить быстро.
Тишина.
— Твоя семья хочет работать с нами, чтобы ты получил помощь. Настоящую. Не просто таблетки, которые не остановят кошмары и боль.
— Уже... слишком поздно, — прошептал Кирби. Его голос дрожал от боли. — Он слишком силён.
— Кто? — спросил я, напряжённо вслушиваясь. — О ком ты говоришь?
После короткой паузы тёмная фигура Роберта Кирби появилась справа от камня, сохраняя достаточную дистанцию для эффективного использования своего пулемёта M249. Он был закован в броню с головы до ног, а глаза — холодные и мёртвые — пронзали ночь, как глаза ночного демона.
— Ты такой же слепец, как и все, — произнёс он с холодной уверенностью.
— Кому-то нужно открыть вам глаза. И эта ноша легла на меня.
Он поднял оружие и прицелился в меня.
Чёрт.
Мой взгляд метнулся к Роуз. Её глаза были широко раскрыты — в них читались боль и страх, она из последних сил цеплялась за жизнь.
Я попытался улыбнуться — мягко, ободряюще, будто говоря ей, что всё будет хорошо. В этой жизни… или в следующей.
А затем я приготовился к последнему действию Кирби, задаваясь вопросом: достоин ли этот старый пёс рая?

Глава тридцать вторая

Лия
Я вела свой внедорожный мотоцикл по узким звериным тропам, петляя вдоль русла реки — самого логичного места для лагеря, доступного по воде. Ветки хлестали по открытым рукам, будто сами деревья пытались остановить меня, клеймя как врага. Ступни пылали от боли после нескольких вынужденных остановок босиком на лесной подстилке, усеянной острыми камнями и сучьями — неизбежное зло, ведь в каблуках я бы легко соскользнула с газа и потеряла управление.
Вскоре сквозь деревья пробился слабый свет. Я вырвалась на поляну и мгновенно оценила обстановку: Кирби нацелил оружие на Рихтера, а на земле лежал раненый агент.
Не колеблясь ни секунды, я выпустила весь магазин своего Glock 19 в Кирби. Пятнадцать выстрелов — точно и быстро, прямо в грудь.
Но Кирби продолжал стоять и развернул оружие в мою сторону.
— Он— начал предупреждать Рихтер, но я уже действовала.
Я врубила первую передачу, выкрутила газ до упора и отпустила сцепление, бросая байк прямо на Кирби, безумно, отчаянно, без плана.
Ра-та-та-та! Его пули едва не задели меня, врезаясь в нижнюю часть мотоцикла, прежде чем мы столкнулись с грохотом. Я полетела вперёд, перекатываясь по камням, царапая кожу и ощущая острую боль в груди и спине — несколько рёбер явно были сломаны.
Кирби отлетел назад, его оружие скользнуло в темноту. Байк, оставшись без наездника, проскользил ещё немного и затих, двигатель продолжал глухо урчать.
Кирби поднялся на ноги и моментально сориентировался, набросившись на меня и прижав к земле. Вес его брони вдавливал меня в грязь. Лезвие ножа блеснуло у самого горла. Оно остановилось на краю моего шлема, но всё же прорезало кожу, как раз в тот момент, когда Рихтер с тем же импульсом, что и байк, налетел на Кирби, сбив его и сбив с него шлем.
Я с трудом поднялась на ноги, тяжело дыша. Кирби, теперь без шлема и прижатый к земле Рихтером, с силой ударил его камнем по голове, на секунду ошеломив, и оттолкнул в сторону.
Но Рихтер тоже уже держал камень — и поднялся.
Началась неуклюжая, грязная, кровавая драка. Удары сыпались, кто-то промахивался, кто-то уворачивался. Кирби, обладая превосходством в рукопашном бою, нанес удар Рихтеру в челюсть. Тот пошатнулся.
Кирби поднял камень, готовясь к финальному удару, но я, преодолевая адскую боль, бросилась вперёд и ударила его сзади своим камнем.
Мои ноги казались порезанными в кровь, полными острых камней и грязи. Голову мутило — признак сотрясения.
Кирби резко развернулся и ударил меня по шлему, отбросив назад. Мир закружился вокруг, даже когда я уже лежала. Но Рихтер был рядом — и с силой ударил своего противника камнем в висок. Кирби пошатнулся, но удержался на ногах. Его лицо оставалось пустым. Он умел переносить боль — его учила армия.
Теперь настала моя очередь. Мы с Рихтером обрушили на Кирби град ударов — грубых, яростных, обезумевших.
Наконец Рихтер нанёс тот самый удар, который повалил Кирби. Он тут же навалился сверху и начал снова и снова обрушивать на него удары. Камень каждый раз поднимался высоко над головой, прежде чем с хрустом опускаться вниз.
— Рихтер, — сказала я, подойдя ближе.
Но он не слышал. Из его груди вырвался первобытный крик — гнев, ярость, бессилие.
— Рихтер, хватит! — потребовала я. Лицо Кирби было залито кровью. Глаза остались открыты — безмолвное свидетельство трагического конца.
Рихтер поднял руку для очередного удара. Тогда я схватила его за запястье, чтобы остановить.
Это будто выдернуло его из безумного транса. Он посмотрел на меня в полном шоке, затем — на окровавленное лицо Кирби и зияющую рану на голове.
— Чёрт, — выдохнул он, слезая с тела и давая камню выскользнуть из руки.
Он отвернулся, лицо искажено болью, мукой и отвращением, а я безучастно смотрела на Кирби.
— Не мучай себя. Это была милость, — сказала я. Рихтер молча кивнул, прежде чем броситься к тяжело раненому агенту. Её дыхание стало поверхностным и учащённым, взгляд — пустым, устремлённым в никуда. Она была в шоке. Время шло на минуты.
— Роуз! — вскрикнул Рихтер, оглядывая её окровавленный торс.
Я повернулась и зашаркала к мотоциклу. Нужно было уходить. Первые вертолёты уже зависли над лесом, их прожекторы прочёсывали темноту, выискивая каждую деталь. Лай собак приближался. У нас была минута, максимум две, до того как это место будет запружено спецназом.
— Подожди! — позвал меня Рихтер.
Я знала, что нельзя останавливаться. Нужно было двигаться дальше.
— Пожалуйста, спаси её! — Его голос остановил меня, в отчаянии приковав ноги к земле, как будто они больше мне не принадлежали.
Я обернулась и встретила его лицо, искажённое болью.
— Пожалуйста, спаси её, умоляю, — прошептал он.
Я перевела взгляд на байк, потом снова на него. В его глазах была такая открытая, такая необузданная мольба, что во мне что-то дрогнуло.
— Чёрт...
Я быстро, прихрамывая, подошла к агенту и приподняла визор, чтобы видеть её лицо. Наши взгляды встретились. В её глазах застыло отчаянное смирение — как будто она видела во мне ангела смерти.
— Есть шанс, что она всё ещё в сознании. Что она всё это запомнит, — сказала я, не двигаясь, пока лай становился всё ближе. — Она будет охотиться за мной… за нами. Я вижу это в её глазах.
Рихтер держал Роуз за руку, всматриваясь в неё.
— Ты её не убил, — сказала я. — Стоит ли всё это того, чтобы потерять всё? Включая свою дочь?
Он продолжал смотреть на Роуз, возможно, представляя лицо своей дочери — улыбающееся, живое. То, которое он больше никогда не увидит, если наша тайна всплывёт наружу. Но вот этот миг прошёл, и он посмотрел на меня:
— Спаси её.
Я смотрела на Рихтера — человека, которого когда-то считала союзником, теперь — потенциальной угрозой. Но разве не ради этого я и искала его? Чтобы спасти саму себя — от той, кем могла бы стать? Если я уйду сейчас, это будет первое «настоящее» убийство на моей совести. Монстры ведь никогда не считались.
Я быстро сняла шлем и опустилась на колени рядом с ней, напротив Рихтера.
— Подними её, — скомандовала я, прижав ухо к её спине, слушая лёгкие.
— Коллапс лёгкого. Воздух застрял в плевральной полости и давит на орган. Ей трудно дышать.
Я обняла её за плечи, не давая завалиться, пока она отчаянно глотала воздух.
— У тебя есть ручка? — спросила я, сохраняя спокойствие, несмотря на собственную боль.
— Что? — Рихтер выглядел растерянным.
— Ручка, — повторила я, твёрдо.
Он в панике обшарил карманы куртки, грудь рубашки, и, наконец, вытащил ручку.
Я разобрала её пополам, выбросив верхнюю часть и оставив только стержень — теперь он будет играть роль трубки.
Роуз дёрнулась, когда я нащупала между вторым и третьим рёбрами точку — второе межрёберное пространство по среднеключичной линии.
— Сядь за неё и держи крепко.
Рихтер сел сзади, вытянув ноги вдоль её тела, обняв её.
Я вытерла и зажала стержень в подоле своего платья — ни следа. Затем схватила камень, приложила импровизированную трубку к точке на рёбрах и с силой ударила.
Она попыталась сопротивляться, из последних сил. Если бы это был фильм, одного удара хватило бы — стержень вошёл бы в лёгкое, и чудо спасения свершилось бы. Но реальность не кино. Мне пришлось бить по стержню снова и снова, пока он не вошёл глубоко, как гвоздь, вбитый в стену.
Мгновенно воздух и кровь вырвались через корпус ручки, снизив давление и, что ещё важнее, позволив лёгкому частично расправиться.
Роуз задыхаясь втянула воздух, как человек, только что вынырнувший после долгого погружения. Она вгрызалась в каждый глоток, издавая хриплые звуки, будто возвращаясь к жизни.
Я не стала терять ни секунды. Поднялась, всё ещё сжимая камень в руке, и бросилась к своему мотоциклу. Несмотря на боль и, судя по ощущениям, сломанное ребро, я подняла его, движимая адреналином и лаем собак, доносившимся уже совсем близко.
Я запрыгнула на байк и рванула в темноту по той самой узкой тропе, по которой приехала. Был шанс, что полиция ещё не успела полностью оцепить лес — они могли сосредоточить людей в том районе, который указал Рихтер. Это означало, что путь к отступлению для меня пока ещё открыт. Тем более теперь, когда они найдут Рихтера с мёртвым Кирби, искать другого подозреваемого, скорее всего, никто не станет.
Меня охватило облегчение, когда я выехала на мост, с которого начинала путь, и не увидела ни одного блокпоста. Мимо проезжали полицейские машины с мигалками, но ни одна не обратила на меня внимания.
Я пересекла мост, немного сбавив скорость, чтобы выбросить камень со своими отпечатками в реку, и тут же снова прибавила газа.
Было велико искушение направиться прямо домой на байке, но это было неразумно — несмотря на боль. Я должна была вернуться к своей машине и уехать на ней, чтобы домашняя камера наблюдения зафиксировала моё возвращение именно на том автомобиле, на котором я уехала.
Я позвоню Иде — попрошу помочь мне в подвале, где у меня хранится всё медицинское оборудование. Буду лечиться дома. Сообщу Кристал, что у меня личные обстоятельства и мне нужно немного времени для себя.
Это не первый раз, когда Ида помогала мне в подвале. Моё хобби сопряжено с риском. Хотя такого серьёзного ранения раньше не было. Она никогда не задавала вопросов — я платила слишком хорошо. А эти деньги значили всё для её семьи. Моё падение стало бы и её крахом. Ида никогда не проболтается. Она мать, а молчание — это её способ защитить тех, кого она любит.
На мгновение я отвлеклась от боли, думая о последствиях.
Была вероятность, что агент Роуз всё-таки меня заметила. Возможно, даже увидела всю драку. Конечно, могла и не заметить — ей было не до того, она боролась за жизнь. Может, всё покажется ей сном или галлюцинацией.
Но реальная угроза всё же оставалась. Я могла столкнуться с юридическими проблемами. Хотя, учитывая, как часто закон склоняется в пользу денег, вероятнее всего, я справилась бы. Но сейчас было слишком мало информации, чтобы быть уверенной.
Нет, агент Роуз теперь стала обузой. Угрозой для меня и для Рихтера. Я могла бы просто дать ей умереть — и проблема исчезла бы.
Но… я чувствовала спокойствие.
Монстр внутри меня этой ночью остался в клетке. Рихтер пробудил во мне человечность. Он спас меня от самой себя.
Когда я, задыхаясь от боли, доковыляла до машины у хранилища, меня накрыла волна умиротворения.
Если я погибну не за убийство, а за спасение жизни — я с этим смирюсь.
Впервые за долгое время я была в покое.

Глава тридцать третья

Лиам
Этаж реанимации в больнице гудел как улей — журналисты, агенты ФБР и полицейские сновали туда-сюда. Вспышки камер озаряли палату агента Роуз, отбрасывая свет на коридор, где я ждал. Мне даже не нужно было видеть, чтобы понять, какую сцену они сейчас запечатлевают: МакКорт жмёт руку Роуз, вручает ей награду, его улыбка фальшивая и скользкая.
Они вышли из палаты, и Роуз в инвалидной коляске, сопровождаемая медсёстрами, появилась в коридоре. К её руке были подключены аппаратура и капельница. Как только они выкатились наружу, вокруг раздались бурные аплодисменты.
Роуз переводили в отделение с меньшей интенсивностью наблюдения. Её состояние всё ещё было тяжёлым, но теперь она находилась вне опасности. Её взгляд пересёкся с моим, когда медсёстры повезли её мимо меня по коридору, за ней следовал целый хвост врачей и персонала — всё ради камер, конечно же.
История была проста. Роуз стала героем, нашла Кирби и помогла его остановить, получив пулю в процессе. Все говорили только о ней — и заслуженно. Именно она вышла на Кирби раньше, чем он успел убить ещё кого-то.
— Мне нужно с тобой поговорить, — сказал я, пытаясь остановить её, когда она проезжала мимо. Но она лишь бросила на меня усталый взгляд, в котором я не смог ничего разобрать. Конечно, она была вымотана — она едва не умерла. Но было в этом взгляде что-то ещё. Сказала ли она уже МакКорту? Рассказала ли о женщине, которая её спасла и помогла убить Кирби? Или всё ещё молчит?
В груди закипала тревога, когда МакКорт подошёл ко мне. Мы вместе смотрели, как Роуз проезжает мимо небольшой группы полицейских. Те не аплодировали, а лишь улыбались снисходительно. Типичные самодовольные мачо.
— Она что-нибудь говорила? — осторожно спросил я у МакКорта. Мы наблюдали за ней до тех пор, пока лифт не открылся.
— Не особо, — ответил МакКорт. — Но я сомневаюсь, что она вообще что-то помнит. Не могу поверить, что ты спас ей жизнь с помощью ручки. С каких пор ты стал МакГайвером?
Его серые глаза метнули в меня хитрый, изучающий взгляд.
— На курсах по первой помощи. Один парень спросил у инструктора про фокус с ручкой, который он видел по телевизору. Тренер показал, как это работает на самом деле.
МакКорт почесал подбородок, покачав головой. Для него всё это было просто прекрасно: бомба не взорвалась, никто, кроме Кирби, не погиб, и теперь МакКорт выглядел как человек, умеющий держать всё под контролем.
— Может, Иисус и правда существует, — пробормотал он, продолжая смотреть на Роуз вдалеке.
— Может быть, — ответил я неуверенно, внутренне терзаемый тревогой. Вдруг Роуз помнит слишком много. Но, похоже, она пока никому не рассказала. И всё же... почему молчит? Она же правая рука МакКорта. Это нервировало меня чуть ли не сильнее, чем если бы она уже выдала меня.
Взгляд МакКорта упал на группу мужчин — копов и агентов.
— Вот что бывает, когда бабам дают значки, — отпустил шуточку один из них, коп средних лет. Остальные засмеялись прямо под носом у проходившего мимо журналиста, который тут же остановился и начал что-то записывать в блокнот.
— Боже, ну только не это, — процедил МакКорт сквозь зубы. — Опять дети портят мне момент. — Он направился к группе, и я пошёл следом.
Он остановился перед тем копом, что отпустил сексистскую шуточку.
— Как тебя зовут? — спросил он с фальшивой улыбкой, которая, похоже, заставила офицера подумать, будто МакКорту его шуточка понравилась.
— Офицер... — начал тот, расплываясь в улыбке.
— Не утруждайся. Я и так знаю, кто ты, — громко перебил его МакКорт. Все на этаже — копы, агенты — сразу притихли, начали отводить глаза. Все, кроме шутника, который теперь выглядел так, будто вот-вот обмочится.
— Ты один из тех, кто воображает себя главным героем, — громко произнёс МакКорт. — А на деле ты просто ребёнок, которого мама заставляет называть пердёж "пушистиком", и теперь ты ходишь и думаешь, что быть "флаффером" — это круто.
Я едва не поперхнулся. На этот раз я был определённо на стороне МакКорта. Но, чёрт подери...
МакКорт снял с груди копа значок.
— Свободен. Отстранён без оплаты, — чётко сказал он, убедившись, что журналист всё записывает. Затем кивнул мне, мол, пойдём, и мы направились к лестнице.
Когда мы оказались наедине, он спросил:
— Как думаешь, журналист всё это услышал?
— Почти уверен, что да.
— Отлично, — кивнул он. — Это прекрасно впишется в модную нынче “пробуждённую” волну. И красным, и зелёным понравится. Надо быть в хороших отношениях с обеими сторонами болота.
— Как скажете, сэр, — пробормотал я.
Мы спустились по лестнице на первый этаж.
— Хорошая работа, — сказал МакКорт. — Убив Кирби, ты спас нас всех.
— Это всё агент Роуз, — возразил я. — Она его нашла и остановила. Я просто вмешался в конце — и то чуть не опоздал.
Он чуть усмехнулся.
— Она чертовски хороший агент. Я сразу увидел в её глазах эту искру. Сейчас такие дети уже не рождаются. Депрессия одна.
— Думаю, с детьми всё будет в порядке, — мягко не согласился я.
— В четыре у нас обязательный разбор, — сменил тему МакКорт.
Я застыл.
МакКорт обернулся:
— У меня сегодня суд. Опека, — напомнил я.
Он посмотрел на меня пару секунд, затем кивнул:
— Тогда увидимся завтра.
Чёрт. Он был в лучшем настроении из всех, что я видел у него когда-либо.
— Да, сэр. Спасибо.
Я стоял, глядя ему вслед, пока он не скрылся за дверью в фойе.
Он ничего не знал — это было очевидно.
Роуз, должно быть, промолчала. А значит, моя версия — что я нашёл Роуз и убил Кирби в одиночку — оставалась единственной.
Судмедэксперты решили, что следы от мотоцикла принадлежат Кирби — мол, он привозил припасы к месту по реке, а иногда и по лесу на байке.
Никто ни в чём не сомневался.
Никто — кроме, возможно, самой Роуз.
Я ни на секунду не жалел, что спас её. Это было правильно.
Но мысль о том, что она может выйти на Лию, узнать правду… она разрывала меня изнутри.
Это поставит крест на моей борьбе за Джози.
Если в ФБР и была хоть одна женщина, способная докопаться до истины — это была Роуз.

Глава тридцать четвертая

Лиам
В зале суда стояла гробовая тишина. Сара, её бойфренд и пожилой адвокат сидели за своим столом, по соседству с Дэном и мной — мы оба смотрели в сторону пустой скамьи судьи.
Судья Альберт Уайт находился в своих покоях, разговаривая наедине с Джози.
Моя мама и сестра сидели позади меня на скамье для публики, и их напряжение сдавливало меня, как невидимая рука.
Сара и её адвокат беспокойно озирались по сторонам, их ноги отбивали нервный ритм в унисон. Я не мог их винить — сам был на взводе. Казалось, стены сжимались вокруг меня, теснили со всех сторон. Дышать становилось тяжело. Я то ослаблял галстук, то снова подтягивал его, стараясь выглядеть безупречно для судьи.
Я снова проверил телефон.
Всё ещё ни слова от Лии.
Это был совершенно новый телефон, присланный мне курьером на дом. Как всегда, в нём был сохранён лишь один номер — её. Но на все мои сообщения с тех пор, как она две недели назад прислала короткое «Скоро поговорим», больше не последовало ни одного ответа.
Что она имела в виду?
«Скоро поговорим» — это я не в порядке, но мы свяжемся, когда станет лучше?
Или всё отлично, до скорой встречи?
Я пытался выяснить это короткими сообщениями, но тишина длилась и длилась.
То, что её концерты были отменены до дальнейшего уведомления, только усиливало мою тревогу. В зависимости от момента я представлял Лию то в постели под наблюдением целой команды элитных врачей, то в канаве, истекающей кровью.
Тревога и чувство вины давили так сильно, что даже мысль о том, что скоро я обниму Джози, лишь немного ослабляла эту хватку.
— Чёрт побери, — пробормотал я себе под нос.
— Встать! — объявил судебный секретарь, когда судья Уайт вновь вошёл в зал и занял своё место. Это был пожилой, лысый мужчина в чёрной мантии. Несмотря на внушительную осанку, он казался человеком справедливым и доступным.
— Ваша честь, мы хотели бы подать ходатайство о включении дополнительных доказательств, касающихся отца Лиама Рихтера, человека крайне тревожного— начал адвокат Сары, вскакивая со скамьи, но судья Уайт прервал его жестом руки.
— В этом нет необходимости.
— Но, ваша честь— попытался возразить адвокат, но судья отрезал жёстко:
— Я сказал: в этом нет необходимости.
Судья продолжил:
— Я внимательно изучил все материалы дела и поговорил с Джози, которая, откровенно говоря, является одной из самых рассудительных персон, когда-либо появлявшихся в этом зале. Она ясно дала понять, чего хочет, и я абсолютно поддерживаю её желание как наилучшее решение для ребёнка.
— Ваша честь, — вмешалась Сара с тревогой, — моя дочь ещё ребёнок. Она не знает, что для неё лучше.
Судья приподнял бровь, как будто только что застал её с рукой в банке с печеньем:
— Миссис Рихтер, учитывая всё, что передо мной, я настоятельно прошу вас воздержаться от дальнейших высказываний. Я уже всё услышал.
— Но, ваша честь—
— Я сказал: достаточно! — взорвался судья. — Я хотел, чтобы всё прошло достойно — ради вас и ребёнка. Но если вы хотите знать моё мнение, то вся эта ваша кампания по очернению бывшего мужа, который, к слову, сделал всё возможное, чтобы облегчить вам и вашей дочери жизнь, — отвратительна. Сначала вы ему изменяете, затем рушите его финансово своими необоснованными требованиями, на которые он, между прочим, согласился — я такого согласия в этом суде ещё не видел — всё ради любви к своему ребёнку. И теперь вы осмеливаетесь ставить под сомнение желание собственной дочери быть с любящим отцом? Ещё одно слово — и я обвиню вас в неуважении к суду, назначу штраф и неделю ареста, чтобы у вас было время всё обдумать.
Выдержав паузу и глядя, как Сара сжалась на месте, едва сдерживая всхлипы, судья повернулся ко мне.
— Специальный агент Рихтер, я официально предоставляю вам совместную опеку над вашей дочерью вместе с вашей бывшей женой. От суда будет назначен социальный работник в качестве медиатора, чтобы обеспечить равное распределение времени и отсутствие конфликтов. Спасибо вам за вашу службу и усилия по обеспечению нашей безопасности. Ваша дочь ждёт вас снаружи. Если ваш график позволяет — она хочет провести с вами выходные…
Я уже вскочил и выбежал из зала суда. Слава Богу, Джози стояла прямо там, держа за руку женщину, скорее всего, социальную работницу.
— Папа! — закричала Джози и бросилась ко мне, слёзы катились по её щекам.
У меня защипало в глазах. Чёрт, неужели я тоже плачу?
Я прижал её к себе, успокаивая, что теперь всё хорошо. Через мгновение к нашему объятию присоединились мама и сестра. Обе плакали.
— Я испекла печенье с шоколадной крошкой, — объявила сестра, её длинные, распущенные волосы частично закрыли лицо Джози в нашем общем объятии.
— Боже правый, этот веганский кошмар, — фыркнула мама. Джози рассмеялась, даже сестра усмехнулась.
— Пойдём, — сказала сестра, беря Джози за руку. В этот момент двери вновь распахнулись, и появились Сара, её любовничек и адвокат. Джози застыла, виновато глядя вниз — видно было, как сильно сказалось на ней то, что она сказала судье.
Сара встретилась со мной взглядом. В её глазах плескалась ярость. На миг мне показалось, что она вытащит нож из своей дизайнерской сумочки — той самой, что я подарил ей на пятую годовщину.
— Подожди здесь, милая, — сказал я Джози и подошёл к Саре. Наклонился ближе, чтобы мои слова услышала только она:
— Сделай хоть раз в жизни правильный поступок — улыбнись ради нашей дочери. Или я подам на полную опеку, и ты снова начнёшь зарабатывать на жизнь сама.
Сара была потрясена, но потом, будто под давлением, натянуто улыбнулась Джози.
И когда на лице моей девочки расцвела радость, увидев материнскую «одобрительную» улыбку, мне показалось, что небеса распахнулись и пролились на неё покоем.
— Ваниль — самый популярный вкус в мире, дорогая, — сказал я Саре. — Никогда больше не вздумай тянуть на себя одеяло.
Я вернулся к Джози.
Какой день. Какая победа.
Моя девочка была со мной.
Я вернулся.
С Кирби было покончено. Больше никто не погиб. А с капелькой удачи, возможно, Роуз вообще ничего не вспомнит.
Я держал Джози за одну руку, сестра — за другую, и мы пошли к парковке. Мама и сестра спорили о веганском печенье, а мы с Джози улыбались. Именно в этот момент зазвонил мой служебный телефон.
— Рихтер, слушаю, — ответил я.
— Вау. Звучишь как человек, у которого всё отлично. Всё прошло хорошо? — спросила Хизер.
— Да, — ответил я.
— Боже, я так за тебя рада, — сказала она, и в её голосе что-то изменилось.
— Почему? — спросил я, замедлив шаг.
Повисшая тишина заставила меня отпустить руку Джози. Я жестом показал маме отвести её к машине. Она кивнула, и они пошли вперёд.
— Хизер? — позвал я. — Что случилось?
Хизер тяжело вздохнула в трубку:
— Чёрт… Это… это Анна.
Лёд, холоднее арктической бури, сжал меня изнутри, пока я ждал следующих слов.
— Её нашли мёртвой в лесу.

Глава тридцать пятая

Анна
Ах, вот ты и пришёл. Спасибо, что тебе не всё равно. В мире, полном скорби и ужаса, твоё внимание к моей трагедии значит для меня многое. Я так одинока и напугана — это могло бы убить меня снова.
Сначала ты бы меня не заметил — я лежу там, где лес встречается с рекой, у подножия утёса. Здесь холодно. Обе мои ноги погружены в кристально чистую воду, которая по ночам звучит успокаивающе, а днём — тревожно. Прошли дни, может, недели, и деревья стали не только безмолвными свидетелями, но и активными участниками моего медленного слияния с землёй — их опавшие листья укрыли меня, будто стараясь спрятать от мира.
День и ночь кружат в своём бесконечном танце. Как и дождь с лунным светом, омывающие меня то очищающими потоками, то лёгкими прикосновениями, оставляя следы на моём теле, в душе и в сердце... если от него ещё что-то осталось.
Я чувствовала любопытные толчки мелких зверьков, и более серьёзный укус медведя. Осторожные шаги зайцев и оленей развлекали меня. Даже звёзды бросали на меня свой вечный взгляд — одни осуждали грехи моего прошлого, другие разделяли мою боль, но все они были рядом, постоянны.
Прольёшь ли ты слезу по мне?
Не можешь сказать?
Значит, ты уже пролил слишком много слёз в этом холодном мире. Тогда я пролью одну за тебя.
Но если всё-таки прольёшь и ты — я буду в вечном долгу перед тобой.
Иногда сюда забредали туристы. Их голоса звучали далеко, как отголоски прошлого. Они задерживались у края утёса, делали селфи, смотрели вдаль в поисках чего-то важного — и уходили, так и не заметив мою трагедию, лежащую всего в нескольких шагах от них. Они продолжали путь, а я оставалась в объятиях полной, безысходной пустоты.
Но сегодня раздаётся другой звук — упорный лай, разрывающий спокойствие. Пёс с более чуткими чувствами, чем у его хозяина, находит меня. Я слышу приближение человека — в его шагах смешались злость и тревога.
Вот и ты, думаю я в тот миг, когда он останавливается, а в его широко раскрытых глазах замирает ужас. Я не знаю тебя, но мне жаль, что именно ты нашёл меня. Жаль, что день, наполненный покоем и красотой природы, стал для тебя мрачным. Прости, что я чувствую облегчение, когда твои дрожащие пальцы набирают 911. Прости, если я буду приходить к тебе во сне. Но, возможно, теперь, благодаря тебе, я смогу найти покой.
Внезапно сцена меняется. Видишь?
Полицейские машины вторгаются в это тихое место, синие и красные огни рассекают мою хрупкую тишину. Парамедики даже не делают вида, что могут меня спасти. Я уже давно мертва. Моё тело — здесь, душа — где-то рядом, наблюдает.
Офицеры стоят молча, в их глазах — тяжесть мира, где подобное случается. "Ищите внимательнее. Он оставил след," — хочется крикнуть. Один из них тихо молится — за меня, за душу, что сейчас с тобой говорит.
Следователи снуют туда-сюда, собирают улики, камеры вспыхивают, нарушая тот покой, который я, казалось, уже приняла. Но они что-то упускают, не так ли?
Анх.
Его символ. Подпись. Спрятана под камнем.
Вдруг один из офицеров натыкается на него случайно — его нога соскальзывает с камня, на котором остался знак. Но нет ни удивления, ни осознания. Лишь быстрое фото символа — и всё, они идут дальше, наступая на ту самую улику, которую следовало бы беречь.
Они уходят, шумя, не видя того, что обязаны были заметить. Забирают то, что осталось от моего тела. Но я всё ещё здесь. Всё ещё с тобой. Всё ещё у этого ручья.
Проходят дни.
И вот я ощущаю её, ещё до того, как слышу шаги.
Мой тёмная ангел.
Ты пришла спасти мою бессмертную душу? Отомстишь ли ты за меня, как я жажду и как заслуживаю?
Я вижу — он привёл тебя сюда.
Вы вдвоём, как хищник и жертва, скованные ураганом ярости.
Значит, он всё-таки с нами? Но принял ли он до конца свою роль в этом бездушном мире?
И вот, когда мой дух отрывается от земли, меня пронзает жгучее желание. Я так и не увидела, чем всё закончилось. Ты посмотришь за меня, услышишь исход?
Пожалуйста, расскажи мне об этом в молитве, когда всё завершится, — чтобы я смогла, наконец, обрести покой навеки.

Глава тридцать шестая

Лия
Мокрые ветки хрустели под моими ногами, пока я шла по туристической тропе в парке штата Бигелоу Холлоу к ручью, где около недели назад было обнаружено тело Анны. День снова выдался пасмурным; мокрый полог деревьев кишел воронами и их зловещим карканьем — подходящий саундтрек к мрачной сцене, что ждала меня впереди. Знакомая жёлтая лента с надписью «проход запрещён» всё ещё отгораживала последний участок тропы к ручью и небольшому скалистому обрыву, у подножья которого спустя несколько недель и нашли её тело.
Это была моя первая встреча с Рихтером после истории с Кирби. Он засыпал меня звонками, настаивал на встрече. Но я всё ещё восстанавливалась после двух сломанных рёбер, швов на порезанных ступнях и на шее — там, где Кирби прижал нож, — и была не в состоянии.
Когда я вышла на поляну, он стоял у кромки ручья, погружённый в раздумья. Не сомневалась, он винит себя в смерти Анны, хотя сделал всё, что было в его силах, чтобы этого не случилось. Таков уж он — человек такой.
Он обернулся, едва я приблизилась, и его пристальный взгляд встретился с моим.
— Вижу, ты в порядке, — сказал он, оценивая меня взглядом, задержавшись на видимом шраме на моей шее.
— Достаточно, — ответила я.
Он кивнул:
— Я бы злился, что ты запретила мне проверять, как ты, но сейчас я просто чертовски благодарен.
Я склонила голову.
— Джози… это ты, да? Чудо, что судью Уайта перевели на моё дело.
— Благодарить не за что. Мне самой было выгодно снять с тебя хотя бы часть напряжения.
Он усмехнулся, но улыбка тут же исчезла, когда он подошёл к месту, где нашли тело Анны.
— Судмедэксперты не обнаружили признаков борьбы, — сказал Лиам с виной и грустью в голосе. — В волосах нашли следы бензодиазепинов, соответствующих времени смерти. Ни оружия, ни свидетелей. Смерть признали несчастным случаем.
Конечно, признали.
— Похоже, он перенёс свою деятельность с рельсов к рекам, — заключила я. — Теперь у него куда больше простора. Речь идёт о тысячах миль рек и ручьёв вдоль Восточного побережья. — Это было нелегко осознать. — Если бы тело не оказалось Анны, кто знает, поняли бы мы вообще, что за этим стоял он.
Рихтер покачал головой, не в силах осмыслить масштаб противника, с которым мы столкнулись.
Но в убийстве Анны было что-то иное. Будто смена обстановки — с железной дороги на реку — сделала это для него менее значимым. Менее личным.
— Я пересмотрел камеры в колледже. Видно, как Анна уходит с кампуса одна, в противоположную сторону от той, где дежурил патрульный. Словно знала, на что идёт, и ей было всё равно.
Я уже собиралась что-то сказать, как позади нас хрустнула ветка. На поляну вышла агент Валлери Роуз. Увидев меня, она тут же потянулась к пистолету в кобуре на груди. Рихтер, не раздумывая, встал между нами, выхватывая своё оружие.
Роуз замерла, глядя на него и его руку с пистолетом. Затем её взгляд снова метнулся ко мне.
— Ты… — сказала она. — Ты та женщина, которая помогла убить Кирби в ту ночь! — Её пальцы крепче сжали рукоять пистолета. В её глазах вспыхнули страх и растерянность, как у загнанного зверя.
— Роуз! — твёрдо сказал Рихтер. — Убери руку от оружия.
— Что? — спросила она, в голосе звучало предательство. — Что здесь происходит?
Рука её всё ещё тянулась к пистолету. Рука Рихтера тоже оставалась на месте.
Я медленно шагнула ближе, облегчённо отметив, что она всё ещё не вытащила оружие, хотя расстояние между нами стремительно сокращалось.
— Роуз, — осторожно сказал Рихтер. — Давай поговорим, но опусти…
— Если бы я хотела тебя убить, то не рисковала бы попасться, чтобы спасти тебе жизнь, — сказала я, вставая перед ней. — Так что убери руку от оружия. Ты и сама понимаешь, что сейчас у тебя нет преимущества. — Я указала на жёлтое пятно гноя на её белой рубашке. — Тебе назначили не те антибиотики. Разрешишь?
Она дёрнулась назад, когда я потянулась к вороту, но, заметив мой вопросительный взгляд, кивнула. Осторожно отогнув ткань, я обнажила перебинтованную пулевую рану на её верхней части груди и приподняла повязку. Рана была зашита, но опухла и сочилась гноем.
— Тебе назначили азитромицин?
Она посмотрела на меня так, будто всё происходящее ей просто снится, затем кивнула.
— Позвони врачу и попроси цефалексин. Иначе тебе скоро понадобится полноценный уход за раной. — Я отпустила её рубашку и подошла к Рихтеру, остановившись рядом с местом, где нашли Анну.
Роуз медленно убрала руку от кобуры и поправила одежду, прежде чем присоединиться к нам у места преступления, держась на безопасном расстоянии.
— Кто, чёрт возьми, ты такая? — спросила она. — И почему ты позвала меня сюда?
Рихтер тоже убрал руку от пистолета, напряжение немного спало.
— Вот и мне бы хотелось это знать, — сказал он с раздражением в голосе.
Я обошла участок под их бдительными взглядами, затем остановилась у камня у реки, на котором был вырезан маленький знак анкха. Чтобы распознать в этом древний символ, нужно было присмотреться: резьба была грубая, почти дикая. Но при прямом взгляде сомнений не оставалось.
— Ты это узнаёшь? — спросила я Роуз, указывая на символ на земле. Она подошла медленно, затем покачала головой.
— Это подпись Убийцы с железнодорожных путей. Египетский анкх, — пояснила я. — Он оставляет его на всех своих местах преступлений.
Роуз отшатнулась, её глаза вновь уставились на землю.
— Но это невозможно. Патель мёртв.
Рихтер тихо выругался себе под нос и метнул в меня взгляд, острый как стрела — что, чёрт возьми, ты творишь? Он сделал шаг ближе.
— Патель не был Убийцей с железнодорожных путей, — сказал он. — Он был всего лишь кем-то, кто, как мы подозреваем, работал на него. Или, скорее, был пешкой, использованной им.
Роуз усмехнулась:
— Да вы рехнулись. Травки, что ли, накурились? Убийца с железнодорожных путей мёртв. А единственный вопрос сейчас — кто эта женщина и зачем она убила Кирби? — Она повернулась ко мне. — Ты из ЦРУ, что ли?
Воцарилась напряжённая тишина. И снова Лиам метнул в меня взгляд — на этот раз ещё более угрожающий.
— Лия, нет, — сказал он.
— Я… не сотрудник Центрального разведывательного управления, — ответила я.
Рихтер подошёл ближе.
— Лия.
В его голосе звучало предупреждение.
— И ни к какой другой правоохранительной или правительственной структуре я тоже не принадлежу.
— Лия, мать твою, прекрати! — рявкнул он.
— Я убиваю людей, если уж быть предельно честной и точной, — сказала я, глядя на Роуз.
— Лия, да чёрт тебя побери!
— Я убиваю серийных убийц, — уточнила я, игнорируя его. — Харви Грант — один из моих последних «клиентов».
Роуз рассмеялась, но, взглянув на Рихтера — как он провёл рукой по волосам, как напряжены были его мышцы, — смех мгновенно исчез с её лица.
— Лия, какого хрена! — выругался он. — Ты с ума сошла?!
Я сделала шаг к Роуз, которая теперь медленно отступала.
— У меня полно дел, и я не умею вести душевные беседы. Так что перейдём сразу к сути. Человек, который убил Анну и множество других, всё ещё на свободе. Он — гениальный манипулятор, годами водивший за нос полицию. И он не остановится, пока его не остановят. Я вижу в тебе человека, который ценит факты и логику, поэтому, вместо того чтобы спорить о вещах, которые покажутся тебе безумием похлеще теорий об убийстве Кеннеди, предлагаю тебе вернуться в офис и провести собственное расследование.
Роуз, которая ещё секунду назад, казалось, готова была вызвать подкрепление, теперь выглядела заинтересованной.
Медленно я достала из кармана кашемирового пальто лист бумаги и протянула его ей.
— Ты найдёшь символ анкха, который я сегодня показала тебе, на каждом из этих мест убийств. Он вырезан на рельсах рядом с телами. Он инсценирует свои убийства под самоубийства. Точно как с Анной, — я кивнула в сторону, где нашли её тело. — Он не остановится, пока его не остановят. Арест невозможен. Он слишком умен, чтобы его смогли осудить в наших никчёмных судах. Особенно если учесть, что я подозреваю: у него есть и огромные деньги, и власть.
Роуз на мгновение замерла, а потом её янтарные глаза метнулись к бумаге в моей руке. Она внезапно вырвала её у меня и пробежалась взглядом по списку имён и мест смертей.
— Ты же пианистка, да? Я видела тебя по телевизору, — сказала она.
Это выбило меня из колеи. Вопрос звучал совершенно не к месту, учитывая всё, что я только что сказала. Я кивнула, удерживая её взгляд.
Она ответила саркастичной улыбкой, затем взглянула на Рихтера, который стоял в оцепенении.
— Это правда? — спросила она у него. — Всё, что она говорит?
Его взгляд упал на землю, затем вновь поднялся к её глазам. Мгновение они смотрели друг на друга. Потом он коротко кивнул.
— Угу. Ну, допустим, всё это безумие — правда, — сказала она. — Зачем ты тогда всё это рассказываешь мне?
— Я думала, это очевидно, — ответила я.
Она задумалась на секунду, затем нахмурилась:
— Ты боишься, что я видела тебя на месте убийства Кирби и донесу МакКорту. — В голосе звучало разочарование, будто она надеялась, что её вызвали сюда по другой причине. Что, впрочем, было правдой.
— Есть и другие причины, по которым тебе стоит это знать, — сказала я. — Убийца с железнодорожных путей — один из самых гениальных людей, когда-либо живших на этой земле. Дополнительная пара глаз и рук может пригодиться в деле его устранения…
— Стоп! — перебила Роуз. — Это безумие! Даже если всё это правда — с чего ты взяла, что я не арестую тебя? Если ты действительно убиваешь людей, пусть и плохих, ты ничем не лучше их! Ты тоже должна сесть!
Рихтер провёл рукой по лицу, заметно побледнев.
— Ты, конечно, можешь попытаться добиться правосудия, — предложила я. — Но какие у тебя доказательства? Я — всемирно известная виртуозка. У меня есть ресурсы, чтобы нанять адвокатов, которые раздавят любого госпрокурора. У меня есть влиятельные друзья. А у тебя нет ничего. Скандал разрушит мою карьеру и принесёт ФБР серьёзные репутационные потери. В сравнении с этим случай с Ларсеном покажется лёгкой шалостью. Но ты кажешься мне женщиной рассудительной. Стоит ли это всё той мимолётной радости, которую ты получишь, арестовав меня? Разгром ФБР. А Убийца с железнодорожных путей — всё ещё на свободе, продолжает убивать и будет делать это до самой смерти.
Взгляд Роуз вновь опустился на бумагу с именами в её руках.
— Послушай, Роуз, — сказал Рихтер, метнув в меня злой взгляд. — Лия — наш единственный шанс избавиться от этого монстра. Я понимаю, что ты чувствуешь. Я сам был на твоём месте. Разрывался между чёрным и белым, правильным и неправильным, добром и злом.
— И что с тобой стало? — с упрёком спросила она. — Я имею в виду того мужчину, которого я знала. Который боролся за людей этой страны против настоящих злодеев.
Я на миг подумала, что он не выдержит — ведь он сам, наверняка, не раз задавался этим вопросом. Но он посмотрел ей в глаза и сказал:
— Он и сейчас здесь. И делает именно это.
Роуз это выбило из колеи. Она заморгала, но затем покачала головой.
— Это безумие, Рихтер. Если эта женщина говорит правду, чем она тогда отличается от Убийцы с железнодорожных путей? Она такая же. Псих. Убийца. А убийцам нельзя доверять!
Это был справедливый аргумент. Поэтому я не стала спорить с её логикой, а дала ей единственное, что могло склонить чашу весов в мою сторону.
— Мне не нужно твоё доверие. И тебе не нужно моё, — сказала я. — Я предусмотрела страховку для агента Рихтера на случай, если он захочет завершить наше сотрудничество.
Брови Рихтера изумлённо поползли вверх:
— О чём ты говоришь?
Я взглянула на Роуз, затем вновь на Рихтера:
— У меня есть один человек — Лука Домиццио. Бывший мафиозный босс. Он согласился убить меня, если к нему обратится ФБР с соответствующей просьбой. Об этом не знает никто. Кроме вас двоих.
— Что?! — Рихтер был потрясён. — Лука Домиццио? Убьёт тебя?
Не обращая внимания на его потрясение, я прошла мимо них и встала у самого края ручья.
— Время уходит, — сказала я. — Советую тебе действовать, агент Роуз. Но сначала подумай о невинных жертвах. Ты можешь сильно пожалеть о том выборе, что сделаешь, когда список имён продолжит расти. Полагаю, ты из тех, кто может сойти с ума от осознания, что упустил шанс остановить одного монстра, использовав другого. Это будет разъедать тебя изнутри. Так же, как смерть твоего брата.
Роуз молчала, переваривая границу, которую я только что перешла, а потом вспыхнула и вскинула руки:
— Да пошло оно всё, я иду к МакКорту, — бросила она и развернулась, прочь из лесной тишины.
— Роуз! — в голосе Рихтера прозвучала отчаянная мольба. — Роуз, подожди! — продолжил он, но она исчезла.
Но покой длился недолго.
— Какого хрена ты творишь, Лия?! — взорвался Рихтер. — Ты всё ставишь под угрозу. Разрушаешь нас обоих!
— Напротив, — спокойно возразила я. — Риск, что она опознает меня на месте убийства Кирби, был слишком велик. Она настойчива и умна, рано или поздно она бы всё поняла. Мы должны были действовать до того, как она убедила себя, что охота на меня — правильное решение.
Лиам уставился в пустоту, покачивая головой с недоверием:
— Всё очень плохо, Лия. Это катастрофа. Я только что вернул себе Джози. А теперь это… Роуз расскажет МакКорту.
— Не если мы сможем доказать, насколько необходимо устранение Убийцы с железнодорожных путей. Женщина с её чувством чести способна трезво взглянуть на факты, которые я предоставила. Если она придёт к выводу, что всё сказанное мной — правда…
— Она может передумать?
— Или хотя бы промолчит, пока он не будет устранён.
— А потом что? — настаивал Рихтер.
— Посмотрим. Ты сам поставил нас в такую ситуацию, когда спас ей жизнь.
Эти слова заставили Рихтера отшатнуться.
— Возможно, она ещё оценит это, прежде чем пойдёт к МакКорту, — добавила я. — В конце концов, я никогда не причиняла вреда настоящим людям.
— Это правда? — спросил Рихтер уже тише, почти нежно. Его взгляд встретился с моим. — То, что ты сказала о Луке?
Я промолчала.
— Чёрт побери, Лия, — выругался он, сжимая кулаки. — Не думаешь, что об убийствах, даже своих, надо хотя бы обсуждать?
— Нет. Не если это касается меня. Или тебя, — ответила я холодно и рассудительно.
В его взгляде промелькнула смесь эмоций — жалость, грусть?
Он отвернулся, глядя в ту сторону, куда ушла Роуз.
— Мне всё это не нравится.
— Я знаю. Но у нас нет выбора. Мы должны остановить его. Любой ценой. И мы не можем позволить ей зайти нам в тыл, когда начнётся война.
Я приняла молчание Лиама за знак согласия.
— Она не такая, как я, — наконец сказал он. — Роуз. Она может нас предать. Сдать. Между ней и МакКортом что-то есть.
— Я знаю. Но если только он не держит её на крючке угрозой жизни, у неё ещё есть шанс принять, что наши цели не так уж различны. Он скоро снова убьёт. Каждую минуту на свободе он несёт смерть. Она это понимает. Куда лучше, чем то повышение, которое может пообещать ей МакКорт.
— Почему ты так уверена? — спросил Рихтер.
— Я не уверена. Но в ту ночь в лесу она решила рисковать, когда бросилась за Кирби до прибытия подкрепления. И, как ты, посчитала, что это правильно — ради спасения других. — Я слабо улыбнулась. — Где же твоё доверие, агент Рихтер? Она не может доверять мне. И я согласна с ней. Но тебе… тебе может. Хотя бы пока.
Он сжал губы, и мы оба взглянули на место, где нашли тело Анны.
В отличие от Лиама, лицо которого было искажено скорбью и виной, я приняла её судьбу в тот самый момент, когда она отказалась от моего предложения сбежать. Её смерть была предрешена тогда. И в отличие от Лиама, я смогла увидеть в её гибели жертву ради большего блага. У нас появилась новая жертва,
новая зацепка. Теперь он действовал вдоль рек, и если агент Роуз была хоть немного похожа на Рихтера, смерть Анны могла обратить её в ещё одного союзника нашего дела. Конечно, этот новый союзник был куда менее предсказуем, чем Лиам, и мог обернуться против меня в любой момент, но пока я следовала своей стратегии, она не представляла для нас угрозы.
С этой новой ниточкой я почти чувствовала во рту вкус крови.
Оставалось лишь идти по следу.
Во что бы то ни стало.

Глава тридцать седьмая

Роуз
По дороге в штаб-квартиру Роуз была уверена как никогда: она сразу пойдёт в кабинет МакКорта и расскажет ему всё. Как бы безумно это ни звучало, она не могла закрыть на это глаза. Теперь, когда ей была известна личность мисс Нахтнебель, можно было попытаться установить связь с местом преступления Кирби. Или с Харви Грандом. Может, тест на детекторе лжи, может, кровь на месте убийства, по которой можно будет установить её ДНК. Роуз собиралась перевернуть с ног на голову каждый камень, к которому могла прикоснуться эта женщина во время схватки с Кирби.
Нахтнебель была потрясающей женщиной, надо отдать ей должное.
Но та наглость, с которой она упомянула умершего брата Роуз как психологический приём… словно вброс — ты ведь не справишься, да?
Лишь когда Роуз уже поднялась в лифте, она вспомнила о бумаге в кармане — той самой, что вручила ей Лия.
Неплохо бы проверить эти имена. Лучше явиться к МакКорту с чем-то конкретным.
Так что вместо его кабинета Роуз направилась прямо к своему столу.
Дальше началось полное безумие.
Сначала — ничего. На фотографиях с мест преступлений, отвратительных до судорог, анха видно не было. Роуз злилась на то, что вообще вынуждена на это смотреть. Но когда она во второй раз изучила снимок тела Эммы Маузер, она его нашла.
Этот проклятый символ анха был прямо там, вырезанный на рельсах! Маленький, но, когда знаешь, что искать, не ошибёшься.
После этого она обнаружила символ ещё на одном месте преступления. А значит, Роуз пришлось ехать по остальным адресам, чтобы убедиться, что символ есть и там.
И, чёрт возьми, он был! На каждом, каждом месте из списка.
Она потратила кучу своих больничных, но нашла каждый из них.
Роуз не знала, сколько времени просидела в лесу, на рельсах последнего места преступления. Она просто сидела, не веря в происходящее.
Убийца с железнодорожных путей был реален. И что хуже всего — он всё ещё на свободе. Один из самых изощрённых и чудовищных убийц, о которых она когда-либо слышала. Как бы Роуз ни ненавидела это признавать, Лия Нахтнебель оказалась права. Если Роуз сделает хоть что-то, что хоть в малейшей степени поспособствует следующему убийству этого психопата, она себе этого никогда не простит.
Её долг — остановить этого ублюдка. Любой ценой.
Но как понять, что будет правильно? ФБР — мощная сила, уж точно мощнее, чем пианистка и Рихтер, как бы гениальна она ни была. Но тогда почему ФБР до сих пор не знало об этом убийце? После всех этих смертей?
Оставшуюся часть дня Роуз провела в офисе, копаясь в информации о Лие Нахтнебель, всемирно известной пианистке. Она была богата, красива и, судя по всем найденным статьям, — гений.
Её сравнивали с Эйнштейном и Теслой, с Моцартом и Бетховеном. Роуз не интересовалась классической музыкой, потому раньше почти ничего о ней не слышала, но теперь не сомневалась: Лия говорила правду. В том числе о том, что арестовать её будет почти невозможно.
Что же теперь, позволить ей делать своё дело? Пусть убивает, лишь бы избавила мир от Убийцы с железнодорожных путей?
Был ранний вечер. Роуз всё ещё сидела за столом в штаб-квартире ФБР, когда заметила нечто странное в деле Эммы Маузер — молодой женщины, убитой после того, как пропала с вечеринки колледжа в Филадельфии. Как и в остальных случаях, изначально её смерть полиция сочла самоубийством. Однако, внимательно изучив отчёт, Роуз увидела, что слово «убийство» было зачёркнуто и сверху приписано «самоубийство», с подписью офицера Вагнера из участка недалеко от Филадельфии, где и нашли тело.
Она открыла это дело на компьютере. Судмедэкспертиза также подтверждала версию самоубийства. Что-то здесь было не так.
Роуз быстро подняла трубку и набрала номер филадельфийского участка полиции.
— Агент Валлери Роуз, штаб-квартира ФБР в Бостоне, — сказала она секретарю на том конце провода. — Офицер Вагнер на месте?
— Подождите минуту, — ответила секретарь, оставив Роуз на линии. — Да, он здесь. Хотите, чтобы я вас соединила?
— Да, пожалуйста.
После короткого ожидания раздался низкий мужской голос:
— Офицер Вагнер на связи.
— Здравствуйте, это агент Роуз из бостонского управления ФБР. Я звоню по делу Эммы Маузер. Помните такую?
— Уф… — вздохнул Вагнер. — Это одно из тех дел, которые останутся со мной до конца жизни. Лучше не смотрите фото с места преступления, если не обязаны. То, что поезда делают с человеческим телом… Ужас. Настоящий ужас.
— Уже поздно, боюсь, — ответила Роуз, бросив взгляд на фотографию тела девушки у себя на столе. — Но я хотела задать вам вопрос.
— Попробую помочь.
— В вашем отчёте вы сначала указали причиной смерти убийство, но затем зачеркнули это и написали “самоубийство”. Можете объяснить, почему?
— Да. Когда я составлял отчёт, я поклялся, что патологоанатом из больницы Дженкинс сказал мне, что подозревает насильственную смерть. Но потом меня вызвал шеф и сказал, что я ошибся. Он показал мне заключение судмедэксперта на компьютере, где ясно указано “самоубийство”. Вот я и исправил документ. Понятия не имел, что у вас есть копия оригинала.
Роуз задумалась.
— Понятно. Мы достали оригиналы в рамках другого расследования, — соврала она, предполагая, что это Рихтер добыл копии, когда охотился на убийцу втайне.
— А, ясно. Не знаю, зачем вы копаетесь в этом деле, но я обычно не совершаю таких ошибок. Поклялся бы, что патологоанатом упоминал следы от верёвки на запястьях. Я же не в какой-нибудь беде, да? Только не говорите, что Netflix снимает про это документалку, и я стану посмешищем для всей страны.
— Нет, ничего такого. Просто заканчиваем бумажную работу по старому делу, и я не была уверена по поводу исправления.
— Ясно.
— А почему вы не сверились с патологоанатомом?
— Честно говоря, между нами, у нас постоянная нехватка персонала, дежурим в две смены, так что ошибки случаются.
— Понимаю. У нас то же самое. Спасибо, офицер. Берегите себя.
— И вы тоже.
Роуз уставилась на дело у себя на столе, затем на экран. Вскоре она снова просматривала отчёт судмедэксперта, где действительно было указано “самоубийство”. Затем она набрала номер больницы.
Чёрт, она уже была втянута в это дело сильнее, чем планировала.
После нескольких переключений её соединили с доктором Кларком Постом.
— Доктор Пост, — ответил он.
— Здравствуйте, это агент Роуз из бостонского ФБР. Я просматриваю несколько дел о самоубийствах в вашем регионе в рамках поиска пропавшего человека.
Зачем она соврала? Неужели она уже работает с “отрядом убийцы”?
— Помните дело Эммы Маузер? — спросила Роуз.
— Помню, — подтвердил доктор Пост. — Ужасная трагедия. Работать с телом было тяжело. Очень запутанный случай. Семья лично выходила на меня по этому поводу.
— Правда? А почему?
— Ну, по какой-то причине они думали, что я указал самоубийство как причину смерти…
Роуз выпрямилась в кресле.
— Но я им сказал, что это не так.
— Не так?
— Нет. Я чётко указал в документации, что возможна насильственная смерть из-за следов от верёвки на запястьях. К тому же, мотив для самоубийства выглядел сомнительно. Она никогда не употребляла наркотики, но в её системе было полно опиоидов.
Наркотики в организме человека, который их никогда не употреблял. Прямо как у Анны.
Чёрт.
— Почему? С моим отчётом до сих пор проблема? Я думал, это уже исправили, — спросил доктор Пост.
Чёрт. Он не знал, что смерть всё ещё числится как самоубийство? Что, чёрт возьми, здесь происходит?
— Нет-нет, — солгала Роуз. — Мне просто было интересно, почему в рапорте офицера сначала стояло "убийство", а потом это исправили.
— Удачи, — рассмеялся он. — В каждом деле можно найти несостыковки и правки.
— Это правда.
Внезапно на Роуз обрушилось чувство вины. Неужели семья девушки и правда думала, что она сама это с собой сделала, в то время как на самом деле это было убийство? Как Роуз могла оставить такую боль в тайне? Это казалось настоящим обманом.
— Вы говорили, что семья знает об ошибке?
— Абсолютно. Они подняли большую шумиху. Но, как ни печально, это особо ничего не меняет. Других доказательств убийства не было. Боюсь, моих выводов было недостаточно, чтобы дело пошло по этому пути.
— Спасибо вам. Надеюсь, вы скоро сможете уйти домой.
— И я надеюсь. Доброго вечера.
— И вам.
Роуз повесила трубку, погружённая в раздумья. Почему, чёрт возьми, в электронных документах всё ещё стоит "самоубийство", если доктор Пост утверждает обратное? В этих файлах даже не было упомянуто про следы от верёвки на запястьях.
Он был прав — несостыковки случаются, но это была не мелочь. Как всё могло быть так плохо обработано?
Быстрый поиск дал ответ: дело Эммы Маузер было помечено как "Активное расследование. Не подлежит разглашению."
— Господи, только не это, — пробормотала Роуз, глядя на экран. Неужели Рихтер как-то замешан? Обычно такое делают только с особо важными делами — политическими или с участием трёхбуквенных агентств. А тут — убийство на захолустных рельсах.
Что-то здесь было очень, очень не так.
Роуз уже подняла трубку, чтобы запросить оригинал отчёта доктора Поста, когда у неё чуть не остановилось сердце.
Прямо перед ней, у лифта, стоял МакКорт. Но проблема была не в нём. А в том, кто был с ним.
Чёртов специальный агент Джек Райс. Та самая мразь.
От шока телефон выпал у неё из руки и с грохотом ударился о стол.
Джек Райс. Глава отдела обучения допросной тактике в Академии ФБР. Человек, который чуть не уничтожил её жизнь. И теперь он здесь, с МакКортом.
Настоящий кошмар.
Она уже стояла на ногах, наблюдая за происходящим как будто не из своего тела. Райс ушёл по лестнице, но прежде чем скрыться, бросил ей полный ненависти взгляд.
И исчез.
МакКорт же остался у лифта, глядя прямо на неё. Его лицо было как затишье перед бурей.
Роуз уже стояла рядом, воздух стремительно покидал её лёгкие.
— С-сэр, — пролепетала она, глядя в сторону двери, в которую исчез Райс. — Можно узнать—
— Пойдём со мной, — лишь бросил он.
Он направился в свой кабинет. Роуз поплелась за ним как идиотка. Она знала, зачем он притащил Райса прямо перед её носом. Это была психологическая игра. Значит, у МакКорта что-то пошло не так. Возможно, это был конец её карьеры в ФБР. А может, даже тюрьма.
МакКорт сел в своё широкое массажное кресло за массивным столом из красного дерева. Арабские принцы и президенты на фотографиях за его спиной, жмущие ему руку, казались армией, которая теперь смотрела на Роуз сверху вниз.
— Сэр, можно спросить… — голос у неё сорвался. Господи, как же здесь жарко. Она вся вспотела. — Можно спросить, что случилось?
МакКорт нахмурился:
— Случилось? А с чего бы чему-то случаться? Ты рисковала своей жизнью, чтобы спасти это жалкое подразделение, включая меня, к сожалению, стоящего во главе, — он пожал плечами, — так что я решил сделать для тебя кое-что в ответ.
Роуз судорожно пыталась проанализировать его слова. Он издевается? Или говорит серьёзно?
Он подвинул к ней бежевую папку и откинулся в кресле.
— Это тебе, — сказал он.
Роуз медленно придвинула её к себе, открывая так осторожно, будто внутри могла взорваться бомба. Когда она увидела содержимое, из её губ вырвался приглушённый вздох.
Это был результат её полиграфа, пройденного при поступлении в ФБР. Того самого, к которому она готовилась неделями, чтобы суметь соврать о своём прошлом — и пройти.
— Сэр? — спросила Роуз, сбитая с толку.
— Именно это Райс использовал, чтобы настучать на тебя, верно?
Роуз кивнула.
— О той самой ситуации из твоего детства. Точнее — о вопросе, убивала ли ты кого-либо прежде.
Её сознание тут же захлестнула лавина воспоминаний о самом страшном дне её жизни. Она не могла остановить это. Всё снова и снова прокручивалось в голове. Выстрелы, ворвавшиеся через окно на первом этаже, пока она играла в своей комнате наверху. Кровь. Крики. Слёзы. Мать мертва, брат ранен и истекает кровью в гостиной. Тошнота подкатила к горлу, когда в памяти всплыл взгляд той девочки — её самой — в глаза мёртвой матери. Пули изрешетили тело мамы и стену за ней, а стекло окна разлетелось в осколки.
— Беги, — прокашлялся её брат, слишком тяжело раненый, чтобы говорить целыми предложениями. Его глаза уже смотрели сквозь неё, осознавая приближающийся конец. — Беги, Бу-девочка, — снова и снова сипло повторял он, используя то прозвище, которое сам ей придумал. Её первое слово на Хэллоуин было «бу».
Но Роуз не убежала.
— Вместо того чтобы убежать, она выхватила пистолет из подёргивающейся руки брата. И когда в дом вошёл мужчина в чёрной маске с автоматом в руках, его взгляд наткнулся на неё — но он её проигнорировал. Просто перешагнул через мёртвую мать и направил оружие на брата. Тогда Роуз сделала единственное, что пришло в голову.
Она разрядила пистолет в убийцу, пока не кончились патроны.
Много лет спустя она сидела перед тем самым результатом полиграфа, на котором солгала. Солгала, чтобы пройти отбор в академию. Одна из немногих, кого выбрали из десятков тысяч кандидатов.
Она так много работала ради этого. Терпела ужасные приёмные семьи, пережила школу, поступила в колледж.
Но мечта продлилась недолго. Карма подстроила немыслимое: тот же полицейский, который вёл дело Роуз после стрельбы, оказался инструктором по процедурам в академии. Он тут же узнал её и, в разговоре с Райсом, выразил радость, что девочка из такого прошлого смогла так далеко зайти. Райсу этого хватило, чтобы докопаться до правды — как настоящий ублюдок. Он допросил Роуз и вытащил наружу всё. До последней, самой грязной детали, которую не нашли даже копы. Ведь когда те прибыли на место, решили, что это брат Роуз застрелил преступника перед своей смертью. Они спросили её, не она ли забрала оружие из его руки после того, как все уже были мертвы — отсюда и отпечатки пальцев. Она, дрожащая от страха, просто кивнула. Ребёнок. Напуганный. Испуганный, что её посадят.
— Это единственная копия, — вырвал её из мыслей голос МакКорта. Он внимательно следил за её реакцией. — На компьютере уже ничего нет.
Роуз смотрела на папку. На документ, который должен был выбросить её из академии с волчьим билетом за ложь федеральному агентству.
— Я никогда не понимал таких, как Райс, — продолжал МакКорт, сложив руки домиком. — Неуверенные, мелочные мудаки. Когда он влетел ко мне с твоим “делом”, я сразу понял — он слизняк. Любой уважающий себя наставник, увидев слабое место у одного из лучших курсантов за последние годы, просто закрыл бы на это глаза.
Он хмыкнул:
— А ты посмотри, кто к нам приходит в последнее время. Поколение Z. Обидчивые, избалованные сопляки, которым важнее лайки в ТикТоке, чем настоящая работа. Райс думал, что устроит второе Уотергейтское дело — а у меня только злость вызвал. Ведь ты сделала то, что сделал бы каждый настоящий агент старой школы. Ты была рождена для этой службы. Сколько маленьких девочек, по-твоему, смогли бы сделать то, что сделала ты? Взять оружие и застрелить человека, убившего её семью. — Он подался вперёд. — Я знаю немногих, у кого хватило бы на это духу. Особенно не у такого червяка, как Райс.
Роуз посмотрела на него, потом снова на папку.
— И всё же, — добавил МакКорт, — я так и не понял: зачем ты вообще соврала? Это же была самооборона. Разве нет?
— Если бы я родилась на Бикон-Хилл, — пробормотала Роуз, — тогда бы да.
— Что? — переспросил он.
Разумеется, она не повторила. И не стала рассказывать, как Райс возненавидел её с того самого дня, когда она победила его на соревнованиях по стрельбе. С того дня его презрение было почти осязаемо. Взгляд этого женоненавистника, который наверняка срывался дома на своей забитой жене. МакКорт не был слеп к социальной несправедливости, но его это волновало мало.
— Я… испугалась, — наконец честно ответила она, не углубляясь в детали.
МакКорт нахмурился, но кивнул:
— Нашли того, кто за этим стоял?
Классика от МакКорта. Даже не удосужился взглянуть на материалы дела.
— Нашли. Это была разборка банд. Криттеры с Четвёртой улицы.
— Угу. Животные, — кивнул он МакКорта.
Хотя бы с этим она могла частично согласиться. Всё было не так просто, но то, что сделали Криттеры в тот день, нарушало даже уличный кодекс. Они убили её семью не из мести, а лишь потому, что её брат отказался сдать местонахождение склада с «товаром». Самая извращённая трагедия этой истории заключалась в том, что позже Криттеры объединились с бандой её брата, и те смерти были якобы «прощены». Брат Роуз стал героем уличной легенды — символом преданности до самой смерти.
История, которую Роуз отказывалась когда-либо рассказывать в таком ключе.
Смерть её брата была убийством. И точка. Именно она стала причиной, по которой Роуз так отчаянно старалась вырваться за пределы статистики. Она хотела изменить страну, сделать её лучше для других. И не готова была довольствоваться чем-то меньшим, чем лучшее поле для этой борьбы — ФБР.
Роуз сузила глаза, глядя на папку перед собой. Как такая маленькая вещь могла иметь такую разрушительную силу?
— Мы узнаем, чем всё закончится, только если не сдаёмся, — всегда говорил её брат.
И что же теперь? Позволить такому человеку, как Райс, разрушить её будущее и всё, над чем она так упорно работала?
С новой уверенностью Роуз взяла папку в руки и взглянула прямо на МакКорта.
— Я могу считать, что теперь она моя? — спросила она.
— Твоя, — подтвердил он. — Райс больше не проблема. Как и никто другой. Иногда файлы просто теряются. В трёхбуквенных агентствах это случается чаще, чем ты думаешь.
Роуз кивнула, сжав в руках бумаги, в которых прежде хранился приговор, а теперь — свобода.
— Почему вы это делаете? — спросила она.
МакКорт пожал плечами.
— А почему бы и нет? Ты только что спасла положение, и агентству нужны такие люди, как ты. Мне нужны такие. Надёжные. Те, кто готов делать свою работу, какой бы она ни была. Чтобы защищать интересы агентства.
А может, и его самого.
Но сейчас Роуз была готова принять эту сделку. Ублюдок он или нет, ничего из того, что он просил до сих пор, не было настоящей жертвой.
— Спасибо, сэр, — сказала она искренне.
МакКорт кивнул ей медленно и с весомым выражением лица.
— Что ж, иди домой, отдохни. Нам нужно, чтобы ты выглядела на все сто к церемонии награждения.
Она неспешно поднялась, держа папку в руках. Слабая улыбка мелькнула на её лице, когда она развернулась, собираясь уйти. Но тут МакКорт подался вперёд в своём кресле.
— Ах да, Роуз, ещё кое-что.
Она обернулась, ожидая продолжения.
— В ту ночь. С Кирби, — начал он, и его взгляд пронзал её, будто пули, — кто-то ещё был на месте происшествия, кроме тебя и Рихтера?
Улыбка исчезла с лица Роуз.
— Сэр? — произнесла она.
— Осторожно, Роуз. Рихтер может считать меня идиотом, но пока он не предъявит мне диплом врача, я никак не могу избавиться от ощущения, что тут что-то не так. Процедура, что спасла тебе жизнь... Мне сказали, что большинство врачей в больнице сами бы не решились её проводить. Они были потрясены тем, как простой агент ФБР без медицинского образования смог выполнить операцию, которую с трудом бы осилил один из их лучших хирургов. И не убить пациента. Разумеется, я сделал вид, что поверил. Поддержал его ложь. Это ведь самая удобная версия для них и для общественности. Но «удобно» — это не про меня.
Сердце Роуз колотилось в груди. Конечно же, он хотел что-то взамен. Это была вовсе не встреча в честь агента, предотвратившего одну из самых масштабных попыток массового убийства за последнее время.
Это было испытание.
Идея о том, что у него может быть ещё одна копия её дела, внезапно осенила её. Теперь она чувствовала себя глупой. Как она могла хоть на секунду поверить этому человеку? Она будет его марионеткой до конца своих дней.
— Были ещё следы от мотоциклов. По версии следствия, их якобы оставил Кирби, пока собирал ингредиенты для своей бомбы. Но, скажу откровенно... звучит как полный бред.
Роуз молча смотрела на него. Руки дрожали. Неужели она станет гибелью женщины, которая спасла ей жизнь и помогла убить Кирби?
«Понимаешь, агент Роуз, доверие — это улица с двусторонним движением». Он кивнул на папку в её руках.
Её разум лихорадочно метался — вопросы, ответы, ложь, тревога, сожаления.
— Мне нужно знать, что я могу тебе доверять, — добавил МакКорт, и голос его стал завораживающим, как у заклинателя змей. — Потому что если я не смогу...
Стены кабинета будто сомкнулись вокруг неё. А как же Убийца с железнодорожных путей? Неужели она станет той самой пророческой фигурой, о которой Лия Нахтнебель говорила у тела Анны? Стукачкой, которая помогла убийце, устранив его врагов?
Стукач. Её брат и мать заплатили высшую цену за молчание. Если молчание — золото, то, может быть, слова — это алмазы?
— Потому что если я не смогу тебе доверять, ты мне не нужна. А если ты не нужна мне — ты не нужна ФБР, — закончил МакКорт.
Папка в её руках смялась от напряжения. Ей не хватало воздуха. Подступала тошнота. Почему жизнь всегда бросала ей только кривые карты? Почему ей ни разу не выпал шанс на передышку?
МакКорт взглянул ей прямо в глаза — теперь уже с откровенной угрозой.
— Так что скажи мне ещё раз, агент Роуз. Что на самом деле произошло в ту ночь?
Бум-бум-бум… Вот это клиффхэнгер!

Глава тридцать восьмая

Лия
Я репетировала завтрашнюю программу на своей «Вандербильт-Бёзендорфер» на сцене Бостонского симфонического зала. Мои концерты были отменены на несколько недель, пока я не оправилась настолько, чтобы просидеть хотя бы час, испытывая лишь умеренную боль. Когда это, наконец, произошло, я организовала серию осенних выступлений — в качестве компенсации тем, кто отказался от возврата денег и предпочёл билеты на замену. А таких была почти вся аудитория.
Внезапно через рёбра прошла умеренная волна боли — я поморщилась, но не остановилась.
Я продолжила играть «Революционный этюд» Шопена, требующий от левой руки яростной ловкости — это были неистовые арпеджио, символизирующие бурю и тревогу.
Только когда закончила всё произведение целиком, позволила себе сделать глубокий вдох. Снова попыталась заглушить боль очередным Тайленолом.
Кристал и мистер Хибер наблюдали из первого ряда. Оба были обеспокоены тем, что я отменю концерт на этих выходных, что вернулась на сцену слишком рано.
И были правы, конечно. Но вся эта шумиха, возникшая из-за моего отсутствия, была мне невыгодна. Люди приносили цветы к моему дому и к симфоническому залу. Их было столько, что история попала на местные телеканалы. Я должна была покончить с этой драмой.
Я ударила последние ноты произведения, капли пота скатывались на клавиши. Вскоре Хибер и Кристал поднялись с мест, аплодируя.
— Прекрасно, Лия, — сказал Хибер с подчеркнуто любезной интонацией. — Мы все так рады видеть вас живой и здоровой.
Я поправила чокер, скрывающий шрам от ножа Кирби, пока его не уберёт пластический хирург.
— Уверена, что так и есть, Хибер, — холодно ответила я, поднимаясь. Остаток дня я собиралась репетировать дома. Единственная причина, по которой я сегодня сюда приехала — это проверить настройку рояля: на завтрашнем концерте ожидаются важные гости из музыкального мира.
Я уже направлялась к выходу, как Хибер поспешно поднялся на сцену.
— Лия, — выдохнул он, — я хотел спросить, можно ли нам посадить в вашу персональную ложу особого гостя, рядом с Лукой Домиццио?
Я приподняла бровь. Дерзкий запрос, учитывая, что распоряжаться этой ложей могла только я.
— И кто же это? — спросила я.
— Заместитель директора ФБР, Чарльз…
— МакКорт, — закончила я, и глаза сузились.
Это могло означать неприятности.
Неужели Роуз всё-таки поговорила с ним?
Совпадение?
Или… Лиам попытался найти выход из текущей ситуации? Возможно, страх потерять дочь оказался сильнее, чем ненависть к Убийце с железнодорожных путей? Как я могла бы его за это осуждать?
— Вы его знаете? — спросил Хибер.
— Нет.
Хибер поправил шарф.
— Ну... можно мы тогда отдадим ему ложу? Если только у вас не было кого-то другого на примете…
— Можете отдать её ему.
Хибер улыбнулся, очевидно, получив за это какую-то выгоду — возможность оказать услугу высокопоставленному чиновнику.
— Что-нибудь ещё? — спросила я.
— Нет, нет, спасибо. Идите, отдохните. Завтра будет эпично.
Эпично.
Я бы не выбрала именно это слово, но понимала, о чём он: на улице у симфонического зала установили огромный экран. В честь моего выздоровления мэр лично распорядился перекрыть улицу во время концерта, чтобы зрители могли следить за происходящим вживую.
Мой взгляд скользнул вверх — к ложе, в которую посадят МакКорта, прямо рядом с Лукой.
Тот факт, что меня до сих пор не арестовали и даже не вызывали на допрос, намекал: он может искать приватной беседы. Но зачем?
— До завтра, — сказала я, направляясь к своей машине.
Лёгкая морось осеннего дождя окутала меня прохладным приветствием. Это было освежающе и отрезвляюще.
Чего бы ни хотел МакКорт — я с этим справлюсь. Мы никогда по-настоящему не встречались, но я знала о нём всё.
Эгоист.
Нарцисс.
Самодовольный ублюдок.
Многие ненавидят такие черты. У меня же к ним не было никаких личных чувств — ни отвращения, ни восхищения.
Наоборот — именно благодаря этим качествам управлять им будет проще. Люди вроде него гнутся в тысячу сторон. Ни одна из них не благородна, но какая разница, если он выполняет трюки.

Глава тридцать девятая

Лиам
Ковбой и я были южнее Бостона, наблюдая за входом в похоронное бюро «Грин Хилл». Его нелепо огромный и яркий неоновый крест почти слепил глаза. Мы облокотились на машину — дождь только что закончился. Было немного прохладно, но внутри внедорожника чувствовалось тесно и душно, будто там не хватало воздуха.
Вся эта история с Анной тяжело давила на душу. Ещё одна молодая девушка ушла. Её смерть заставляла меня чувствовать, что моя работа бессмысленна.
— Говорят, от стресса умирают, — заметил Ковбой, выдыхая облако пара из вейпа, который сосал всё это время.
— Ага. Работа с серийными убийцами и не такое делает. Но я не какая-нибудь моделька из списка B, которая может уволиться и пойти танцевать в соцсетях.
— Да хоть ФБР — ты уже слишком стар, — сказал Ковбой.
Я нахмурился.
— Хотя... девчонкам может и зайдёт образ нищего и измотанного агента. Если накачаешь лоб ботоксом и сделаешь микроблейдинг бровей — лет десять можно смело скидывать.
— Чего?
Я смотрел, как Ковбой любуется своим отражением в зеркале внедорожника.
— Я вот себе недавно сделал брови. Девчонки просто с ума сходят.
— Господи, — пробормотал я. — Ты же обещал, что будешь молчать, если я возьму тебя с собой.
— Ну, если ты поверил, это уже твоя проблема.
Я его проигнорировал. Между нами повисла странная тишина.
— Мне правда жаль насчёт Анны, — наконец сказал он, уже серьёзно. — Знаешь, ты не единственный, кому кажется, что мы её подвели. Будто всё это было зря. Ну зачем, зачем, чёрт возьми, она это сделала? Зачем убила себя?
Я ожидал, что он сейчас сорвётся на глупую шутку, как обычно. Но он молчал, уставившись в землю с такой грустью в глазах, что я положил руку ему на плечо по-отцовски.
— Это не твоя вина, — сказал я, когда он посмотрел на меня. — Мне тяжело это признавать, но ты делаешь потрясающую работу в отделе поведенческого анализа. Нам повезло, что ты с нами, в Бостоне.
Его глаза загорелись — словно это признание было всем, чего он когда-либо хотел. Но вдруг его взгляд метнулся в сторону.
— Это что за херня? — спросил он.
Я проследил за его взглядом и увидел дядю и тётю Анны, выходящих из похоронного бюро. Они выглядели измождёнными и неухоженными, в мешковатой одежде, с лицами, исписанными тяжёлой жизнью. Сначала у меня возникло сочувствие, даже желание помочь. Но уже в следующую секунду меня накрыла волна негодования, когда я заметил, что они несут.
Точнее — чего не несут.
Вместо красивой урны у старика в спортивных штанах и бомбере была обычная пластиковая сумка, обмотанная вокруг запястья. Без сомнений, в ней были останки Анны. Он наклонился, открыл сумку, глянул внутрь, закашлялся и закрыл снова.
Ковбой спрятал вейп и уже собирался броситься к ним, но я удержал его.
— Это не наше дело.
— Они держат её в долбаной пластиковой сумке! — взорвался он.
— Знаю, — ответил я, и слова отдались кислотой в горле. — Но это не наше дело — учить их, как прощаться с близкими.
Моё намерение подойти и выразить соболезнования испарилось, когда дядя Анны просто зашвырнул сумку с её прахом на заднее сиденье чёрного пикапа.
— Да чтоб тебя, — выругался я, едва сдерживая себя. Этот человек заслуживал хорошую трёпку.
— Люди — животные, — процедил Ковбой.
Мы с отвращением смотрели, как они уехали. Сердце колотилось от ярости. На секунду я снова увидел Анну — живую, яркую, смеющуюся, как она это делала со своими подругами на кампусе. Я тогда наблюдал за ней из машины, издалека.
— Это просто пиздец, — пробормотал Ковбой. — Просто ебаный пиздец.
Он не сказал больше ни слова, просто сел на пассажирское сиденье внедорожника, как обиженный ребёнок.
Я глубоко вдохнул, пытаясь переварить всё это. В глубине души я надеялся, что это хоть немного принесёт мне облегчение — пожать руку её родным, извиниться, что не смог сделать больше. Это бы немного сняло ту тревогу, которую вызывали отсутствие Роуз на работе и её молчание в ответ на мои сообщения.
Но жизнь снова показала себя как дерьмовые американские горки — слишком много падений и ни капли удовольствия.
Я сел в машину, и тут зазвонил телефон.
МакКорт.
— Чёрт, — пробормотал я, глядя на экран.
— Мой дядя? — спросил Ковбой.
Я кивнул и принял звонок.
— Не к добру звонок в такую пятничную рань, — слишком громко сказал Ковбой.
— Скажи Тео, чтобы свои жалобы он нёс психотерапевту, а не сливал мне на звонки, — сказал МакКорт достаточно громко, чтобы он услышал. Ковбой закатил глаза.
— Сэр?
— Где вы?
— Мы были на похоронах Анны.
— Это та, что покончила с собой? Зачем?
— Подумали, что это будет хорошим жестом со стороны ФБР. Всё-таки она выжила после нападения Убийцы с железнодорожных путей.
— Мудро. Будет выглядеть, будто мы заботливые и адекватные.
Ублюдок.
— В общем, мне нужно, чтобы ты сегодня был со мной в Бостонском симфоническом зале.
Телефон чуть не выпал из рук, челюсть отвисла. Желудок скрутило тысячу раз подряд.
— С-сэр? — заикнулся я.
— В симфоническом зале Бостона. У меня билеты на вечернее выступление. Роуз тоже будет. Это рабочая тема. Встретимся у штаб-квартиры к восьми. Поедем вместе. Не опаздывай.
И просто повесил трубку.
Я остался сидеть, уставившись в никуда в окно. Парализован. Он знает? Роуз рассказала?
Это плохо. Очень плохо.
— Он сказал, что я тоже могу пойти? — спросил Ковбой.
Он, похоже, всё подслушал. Я его проигнорировал.
— Ну, пианистка-то огонь.
В голове бушевал ураган паники. Пот выступил на лбу. Я представлял худший вариант — Джози навещает меня в тюрьме. Лучший — мы все просто наслаждаемся концертом, и это действительно просто «поощрение» от начальства за дело с Кирби.
— Алло? — не унимался Ковбой.
— Я не знаю, Ковбой, позвони ему сам, — буркнул я, заводя машину.
— Но он точно ничего не сказал про меня?
— Я же сказал, не знаю! — сорвался я. — Да позвони ты ему, блядь, и спроси сам!
Ковбой удивлённо посмотрел на меня.
— Извини, — извинился я сразу.
Он лишь коротко кивнул.
— Ничего. Меня этот вечер тоже выбил из колеи. Знаешь, давай просто подбрось меня домой. Не хочу быть рядом с моим дядей.
— Тут мы с тобой солидарны, — пробормотал я.

Глава сороковая

Лия
Я была в новом платье от Риллони — одного из самых известных дизайнеров мира. Оно было сшито из чёрного японского шёлка, струилось по телу и заканчивалось на середине бёдер. Обычно я предпочитала наряды с глубокими вырезами и открытой спиной, но это платье идеально скрывало синяки на спине и груди, при этом оставаясь соблазнительным и элегантным благодаря кокетливому разрезу. Образ завершал тонкий золотой пояс, подчёркивавший талию и создававший выразительный силуэт — именно то, что нужно для сегодняшнего особого выступления.
Прохладный ветер осеннего Бостона приветствовал меня, когда я вышла из дома. Марк уже стоял у двери и распахнул её для меня. Именно тогда я заметила чёрный лимузин Люки, припаркованный у ворот. Его водитель вышел из машины и жестом пригласил меня сесть.
Я улыбнулась Марку, он кивнул и закрыл за мной дверь. Я подошла к лимузину Люки и села внутрь.
Он был, как всегда, безупречно одет в смокинг, в руках держал маленький розовый цветок — необычный подарок, ведь обычно он дарил мне красную розу.
— Как мило с твоей стороны — заехать за мной, — сказала я с улыбкой. — Наша ссора причиняет мне боль.
Люка посмотрел на меня с выражением, которое было трудно прочесть.
— Я бы ни за что не пропустил сегодняшний концерт. Каждое мгновение рядом с тобой стоит тысячи жизней, La Imperatrice. — Он протянул мне цветок. Я приняла его, с любопытством рассматривая.
Цветок был изумителен. Ярко-розовые лепестки, бархатистые на ощупь, резко контрастировали с насыщенно-зелёным стеблем и листьями.
— Не может быть… Middlemist Red? — удивлённо прошептала я, держа в руках этот редчайший дар.
(Побежал ли переводчик гуглить что за цветок чтобы вам показать? Да)
[image: ]
— Сегодняшний вечер не заслуживает ничего меньшего, — ответил он.
— Но их осталось всего две в мире. Даже миллиардеры и президенты не смогли заполучить черенок.
Люка наблюдал за мной в молчании, пока я любовалась цветком.
— Его называют Middlemist Red, хотя на самом деле он розовый, — сказал он. — Но самая поразительная загадка — его исчезновение с родины и вообще из всего мира. Остались только два экземпляра в ботанических садах, и никто не знает, почему.
— Какой интригующий секрет он хранит о собственной гибели, — прокомментировала я, вдыхая свежий аромат.
— Именно, — сказал Люка, глядя мне прямо в глаза. — Бесценная загадка у всех на виду, и всё же никто не решается копнуть глубже, боясь, что она окажется неумолимой и заберёт даже то малое, что у нас есть.
Я встретила его взгляд.
— Загадка, на которую, возможно, никогда не найдётся ответа, — произнесла я с улыбкой. Затем посерьёзнела. — Мне всегда нравилось проводить с тобой время, Люка. Настолько, насколько я вообще способна получать удовольствие от чего-либо в этом мире. Мои способности к этому… скажем так, ограничены.
— Я знаю, — мягко ответил Люка. — Мне тоже нравилось наше время. Моя профессия — тяжёлый груз. Твоя музыка — единственное, что всё ещё способно вызывать во мне чувства. Единственное, что удерживает меня от мысли, что я уже мёртв. Я хотел поблагодарить тебя за этот бесценный дар.
Я уважительно кивнула, не отводя от него взгляда.
Он улыбнулся.
— А теперь — к более лёгким темам. У меня сформировалось мнение по поводу одержимости Чиффры Листом, и я очень хочу услышать твоё.

Глава сорок первая

Лиам
Поездка к концертному залу была невыносимо неловкой. За рулём внедорожника сидела Роуз, я — на пассажирском месте, а МакКорт — сзади. Я изо всех сил старался не смотреть ни на одного из них, пытаясь казаться спокойным, но в редкие моменты, когда оба отворачивались, я украдкой вытирал пот со лба.
Роуз рассказала ему?
Или это просто совпадение, и МакКорт действительно хотел отблагодарить своих двух «лучших агентов» редким подарком — как он и объяснил, когда мы встретились у штаб-квартиры?
Никто из нас не был в концертной одежде, но наши официальные рабочие костюмы вполне вписывались в атмосферу и не привлекали внимания.
Мы припарковались. Я уже собирался выйти, когда МакКорт достал пистолет из кобуры. Я застыл. Он посмотрел прямо на меня, затем протянул оружие вперёд.
— Положи в бардачок, — сказал он.
Я молча кивнул и подчинился.
— И свой тоже убери. Сегодня он нам не понадобится.
Роуз метнула в мою сторону быстрый взгляд, прежде чем передать мне свой пистолет.
Я замешкался. Тогда МакКорт прищурился.
— Или понадобится, агент Рихтер? Нам сегодня нужны пистолеты?
— Конечно, нет, — ответил я и убрал своё оружие в бардачок. Что бы я с ним всё равно делал? Если они и правда собирались арестовать меня сегодня, я бы не стал устраивать безумную перестрелку. Я бы спокойно дал себя надеть наручники. Ни один невинный гость не пострадал бы из-за меня.
По пути на балкон МакКорт шёл позади нас с Роуз, будто наблюдая за каждым нашим шагом. Это полностью исключало возможность поговорить с ней наедине.
Мы вошли на балкон — тот самый, с которого я впервые увидел выступление Лии. Моё сердце подпрыгнуло, когда я заметил, как в соседней ложе, прямо рядом с нашей, занял своё место Лука Домицио. Он даже не посмотрел в нашу сторону. Будто мы были недостойны его внимания.
— Говорят, она нечто, — сказал МакКорт, усаживаясь. Он взял программку и бегло её пролистал. Наконец мне удалось поймать более долгий взгляд Роуз. Её янтарные глаза выглядели встревоженными.
— Лия Нахтнебель. Никогда её не слышал. До недавнего времени вообще на неё не обращал внимания, — продолжал МакКорт. — Честно сказать, мне было как-то похер. Но говорят, даже президент ею восхищается. И практически все ключевые фигуры в Вашингтоне. Не каждый способен не просто преуспеть в этом мире, но и повлиять на сценарий самой пьесы. Это, чёрт возьми, впечатляет. Надо отдать ей должное, верно?
— Сэр? — спросил я, сбитый с толку.
МакКорт усмехнулся:
— У каждого из нас есть своя роль в пьесе этого мира, Рихтер. Кто-то — главный герой, как Лия Нахтнебель. Кто-то — просто статист. А большинство вообще не попадает на сцену. Они просто сидят в зале и хлопают как идиоты. Их существование никто не замечает. Их искры слишком слабы, чтобы разжечь огонь.
Он мельком посмотрел на Роуз, но та не сводила взгляда с красного занавеса сцены. Затем повернулся и уставился прямо на меня.
В этот момент свет погас. В зале наступила странная, почти нереальная тишина — как затишье перед бурей или глаз смертельного торнадо. МакКорт всё ещё смотрел на меня.
Занавес медленно открылся, обнажая концертный рояль Монэ. На сцену вышла Лия — ослепительная, как всегда. Весь зал встал. Аплодисменты обрушились, словно конец света. Это было как Олимпийские игры мира классической музыки, только куда интенсивнее, чем в тот первый раз, когда я её услышал. Каждый вдох давался с трудом — в воздухе чувствовалась опасность.
Я вырвался из взгляда МакКорта и посмотрел на Лию. Она поклонилась. На мгновение её глаза нашли мои — и в этом взгляде было обещание: всё будет хорошо.
МакКорт наклонился ко мне и прошептал:
— А ты кто в этой пьесе, Рихтер? Главный герой, массовка… или вообще никто, на кого даже похуй?

Глава сорок вторая

Лиам
Мои пальцы двигались на автопилоте: Морис Равель — Gaspard de la Nuit, затем Бах — Goldberg Variations BWV 988, за ним Клод Дебюсси — Clair de Lune.
Мысли улетели далеко. Взгляд Рихтера тревожил. Он пытался скрыть своё состояние, но напряжение на его лице читалось, как несмываемые чернила. Я перебрала в уме все возможные причины, по которым МакКорт оказался в концертном зале — от допроса после концерта до банального восхищения моим искусством (что я, впрочем, сомневалась). Правда была в том, что пока в ход могли пойти все варианты. Ни один не реализовался. Беспокоиться не было смысла. Всё произойдёт так, как должно, а я буду действовать по обстоятельствам. Всё просто.
На середине концерта, сразу после Шопена, я вновь почувствовала взгляд Рихтера. Он прожигал меня, как клеймо. Я едва удержалась, чтобы не встретиться с ним глазами, и вновь сосредоточилась на клавишах — впереди было следующее произведение.
Внезапно тишину зала нарушили приглушённые голоса. Сначала тихие, потом всё громче. Я приподняла взгляд — сквозь ряды быстро продвигался мужчина в смокинге. Его суровые черты лица резко контрастировали с элегантной одеждой.
Внезапно кто-то закричал, и почти сразу зал наполнился воплями:
— Пистолет!
Я вскочила на ноги — и тут начался хаос. Люди бросились к выходам, кто-то даже полез на сцену. В следующее мгновение вооружённый мужчина оказался на сцене, нацелив оружие прямо на меня. Он шёл уверенно.
Странно, но я оставалась спокойной. Инстинктивно я посмотрела на ложу Рихтера. Она опустела — остался только МакКорт. Он сидел неподвижно. Спокойствие на его лице не оставляло сомнений — он знал. Он знал всё.
И теперь он требовал моей головы.
Мой взгляд скользнул к Луке. Он стоял неподвижно, словно мраморная статуя. Мои дни были сочтены. Как и минуты. Но не секунды. И в эти последние мгновения перед тем, как отправиться в ад, я стала искать глазами Рихтера. Почему я хотела, чтобы именно он был последним, кого я увижу? Не знаю. Но когда заметила его, цепляющегося за перила первого балкона в конце концертного зала — в месте, где расстояние до пола было самым коротким, — меня накрыла волна эмоций. Возбуждение? Радость? Трудно сказать.
Я стала мягкой? Не вовремя и совершенно нелогично привязалась к вымирающему виду мужчины? Как бы то ни было, я была благодарна, что ухожу из этого мира именно так.
Чувствуя хоть что-то.
Хоть что-нибудь.
Он пробирался сквозь толпу гостей, бросившихся к выходу. Люди падали, кричали, спотыкались. И вот, наконец, наши глаза встретились. Я не смогла сдержать улыбку.
И даже если именно он рассказал МакКорту всё и попросил Луку исполнить обещание — убить меня, — это уже не имело значения. Я понимала, почему он мог это сделать. Чтобы защитить себя. А главное — свою дочь. Учитывая, что Роуз знала всю картину, в его глазах я стала обузой. Угрозой.
И хотя мне хотелось, чтобы он дал мне хотя бы добить Убийцу с железнодорожных путей, я не просто прощала его — я была благодарна за то, что он появился в моей жизни. До него я была мертва изнутри. А теперь… теперь мне посчастливилось умереть, испытывая чувства. Почти как у нормального человека. Ничего особенного, ничего сломанного. Просто обычная модель, покидающая завод жизни.
— Спасибо тебе, Рихтер, — прошептала я с улыбкой на губах. Он был всего в нескольких шагах от сцены, а стрелок уже готов был выстрелить. — Спасибо.

Глава сорок четвертая

Лиам
Я толкал, пихал локтями, пробираясь сквозь толпу, отчаянно стремящуюся к выходу.
Я чувствовал себя лососем, плывущим против течения из акул; каждая секунда тянулась как целая жизнь.
Краем глаза я заметил МакКорта — он спокойно стоял на балконе, с улыбкой на лице. Совсем рядом с ним сидел Лука Домицио, мрачный и сосредоточенный.
И вдруг её зелёные глаза встретились с моими. Её силуэт на сцене был освещён, словно парящий в темноте.
Выражение в её глазах, лёгкая улыбка — это разбило меня.
Прощение.
Она прощала меня. Думала, что всё это — моя работа. Что я устроил всё это ради спасения собственной шкуры.
— Лия! — закричал я, когда наконец вырвался из толпы и добежал до сцены. — Нет!
Отчаяние захлестнуло меня. Я запрыгнул на сцену. Стрелок был справа, Лия — слева. Я сделал единственное, что подсказал инстинкт.
Когда раздался выстрел, я бросился между ними, повалив Лию на пол, стараясь прикрыть собой как можно большую часть её тела.
Мы рухнули на пол с грохотом, удар вышиб из меня воздух. Я обхватил её руками, пытаясь заслонить от следующей пули.
Раздался второй выстрел.
Меня задело?
Нет.
Чёрт… А её?
Повисла тишина, мучительно долгая. Я ослабил хватку и приподнял голову, глядя по сторонам.
На сцене, неподалёку, стояла Роуз. Она выглядела так, будто собиралась наброситься на стрелка голыми руками.
Но стрелок лежал на сцене без движения, в луже крови. Он выстрелил себе в голову.
Дважды?
Я посмотрел на Лию. Наши взгляды встретились.
— Ты ранена? — спросил я. Мне нужно было знать.
— Нет, — ответила она удивительно спокойно. — А ты?
Я покачал головой.
— Роуз, ты в порядке? — крикнул я, вскакивая на ноги.
Она кивнула, её лицо блестело от пота под яркими софитами сцены.
И тут мы услышали хриплое бульканье с первого балкона.
— МакКорт! — закричала Роуз и вытащила телефон из внутреннего кармана. — Агент ранен. Срочно нужна скорая и подкрепление в Бостонский симфонический зал! — отдала она приказ в трубку.
Я бросил на Лию ошарашенный взгляд и побежал за Роуз, взлетая по лестнице на балкон.
МакКорт сполз с кресла, хрипел, тяжело дышал. Он получил чистый выстрел прямо в грудь. Шансов было мало.
Я сорвал с себя пиджак и прижал его к ране.
— Полиция! — раздалось снизу.
— Мы здесь! — крикнул я. — Роуз, зови их наверх!
Всё вокруг было поглощено хаосом. Я снова перевёл взгляд на сцену. Лия стояла прямо, без страха, гордая, как всегда.
Она стояла рядом с мёртвым мужчиной, без выражения на лице, смотрела на него. А потом подняла взгляд — не на меня, а на мужчину в соседней ложе.
Лука Домицио.
Он стоял как статуя, глядя на неё. Потом, когда первые полицейские ворвались на балкон, Лука повернулся, бросил короткий, равнодушный взгляд на меня и МакКорта — и ушёл.
Будто всё это было не более чем сон.
Или, скорее, кошмар.

Глава сорок четвертая

Лия
Я сидела на диване в своих личных покоях в симфоническом зале, окружённая Лиамом и полицейскими, которые настаивали на том, чтобы я дала показания.
— Можем ли мы, пожалуйста, дать мисс Нахтнебель немного пространства? — сказал Лиам. — Мы можем вернуться к её показаниям завтра.
Полицейские покинули комнату, хотя пара парамедиков задержалась.
— Вы уверены, что не хотите в больницу на полноценное обследование? — спросила одна из них, молодая женщина с заботливым выражением лица.
— Абсолютно уверена, спасибо, — ответила я.
Она кивнула, собрала оборудование и вышла вместе с коллегой.
Теперь в комнате остались только мы вдвоём.
— Ты в порядке? — спросил Лиам.
— Да.
Он кивнул, опустив взгляд на руку, которая заметно дрожала. Он сунул её в карман брюк.
— Ты же понимаешь, что это был не я? — громко прошептал он, делая шаг ближе.
Я на мгновение задумалась, а потом слабо улыбнулась:
— Твои действия на сцене сами сказали за тебя.
— Это всё грёбаный МакКорт или Роуз, — пробормотал он сквозь стиснутые зубы, нецензурно ругаясь. — Я видел МакКорта на балконе, когда всё началось. Он просто сидел там, ухмыляясь, как злодей из плохого научно-фантастического фильма. Наверняка он попросил Луку Домицио выполнить своё обещание. Но почему тот не сделал этого? Почему Лука вместо этого обернулся против МакКорта?
— Я не уверена, — ответила я. — Но я это выясню.
Раздался стук, и в комнату вошла Роуз.
Лиам тут же пошёл в наступление:
— У тебя, блядь, совесть есть вообще, чтобы сюда являться?
— Рихтер, — вмешалась я, но он не отступил. Он закрыл за Роуз дверь и встал перед ней, словно намереваясь не выпускать.
— Это ты? — спросил он резко. — Это ты попросила Луку Домицио убить её?
Роуз, обычно уверенная и дерзкая, казалась сломленной. Она покачала головой.
— Лжёшь! — прошипел Лиам.
— Клянусь, это была не я, — сказала она.
— То есть ты не побежала к МакКорту, как преданная шавка?
— Пошёл ты, — бросила Роуз. — Я тебе ничем не обязана. — Она шагнула к нему. — Насколько я помню, это не я втихаря убиваю людей. Я здесь — на стороне закона.
— Значит, ты всё-таки сдала его МакКорту, сучка? Если ты мне сейчас врёшь...
— У меня не было выбора, — перебила она, опуская взгляд. — Я не хотела. Клянусь. Я даже не верила, что всё это с Лукой Домицио по-настоящему. Но МакКорт шантажировал меня. Он…
Её голос дрогнул, но взгляд Лиама, полный осуждения, заставил её говорить дальше:
— У него есть на меня компромат.
— И что это за компромат? — прищурился Лиам.
Ей потребовалось несколько глубоких вдохов, прежде чем она собралась с силами.
— Я... соврала в анкете при поступлении. Один инструктор в академии узнал и доложил МакКорту.
— И чтобы сохранить работу, ты чуть не разрушила мою жизнь и едва не погубила Лию?
— Эта работа — всё, что у меня есть.
— А моя дочь — всё, что есть у меня. Сегодня я был в двух шагах от того, чтобы больше никогда её не увидеть. Возможно, всё ещё так и будет, если МакКорт выживет.
Плечи Лиама опустились. В комнате повисла тишина.
— Что у него есть на тебя? — спросила я.
Роуз прикусила губу.
— Поделишься с нами этой страшной тайной? — спросил Рихтер. — Парковочный штраф? Или сданная в колледже статья, сгенерированная ИИ?
— Я застрелила человека, убившего мою семью, — выплюнула она. — МакКорт помог мне это замять, когда мой инструктор обратился к нему. Я думала, он хочет мне помочь, что увидел во мне что-то особенное. — Роуз сгорбилась, полная разочарования. — А он просто превратил меня в свою марионетку.
— Значит, ты рассказала ему всё, — сказал Лиам.
Она кивнула, в глазах — тень стыда.
— Я правда не хотела. И чувствую себя отвратительно с тех пор.
— Должно быть, тебе было очень тяжело, — заметил Рихтер.
— Да, Рихтер, чёрт возьми, было. Особенно после того, как я сама занималась расследованием самоубийств на рельсах. Я сутками каталась по округе, как сумасшедшая. И в итоге выяснила, что всё, что она говорила, — правда, — Роуз кивнула в мою сторону. — У всех на месте преступления был символ анха. Такой же, как у Анны.
Воздух в комнате внезапно стал ледяным.
— Это самая безумная вещь, которую я когда-либо видела, но ты права, — продолжила Роуз. — Убийца с железнодорожных путей всё ещё на свободе, продолжает свои извращённые игры, и всё может быть гораздо хуже, чем вы думаете.
Я поднялась на ноги.
— Что ты имеешь в виду? — спросила я.
— Компьютерные файлы не совпадают с бумажными, — сказала Роуз.
Рихтер отошёл от двери, сделав шаг ближе.
— Это неправда. Я видел файлы. Всё совпадает.
Роуз кивнула.
— Бумажные версии, распечатанные с компьютера, действительно совпадают с тем, что в базе. Но они не совпадают с оригинальным делом Эммы Маузер, составленным офицером Вагнером.
Я обменялась с Лиамом озадаченным взглядом, и он задал вопрос:
— Каким оригинальным делом?
— Один из офицеров на железнодорожной станции заметил несоответствие в отчёте, — сказала Роуз. — Он был уверен, что судмедэксперт упоминал при нём, что подозревает убийство — после того как нашёл на запястьях Эммы следы от верёвок.
— Следы от верёвок? — переспросила я. — Этого не было в деле, которое я читала.
— Потому что офицер Вагнер подправил свой отчёт вручную в оригинальном экземпляре, чтобы он совпадал с компьютерной версией, — ответила Роуз. — Но у нас в штабе каким-то образом оказалась именно оригинальная версия.
— Значит, это Ларсен запросил дело и не заметил расхождение, — заключил Рихтер.
— Ларсен? — переспросила Роуз, приподняв бровь.
— Так ты уверена, что именно компьютерная версия отчёта неверна? — уточнила я, решив обойти тему с Ларсеном.
— Я позвонила доктору Посту, судмедэксперту. Он не знал, что в компьютерной версии указано «самоубийство». Он уверен, что ставил «убийство».
— Это не имеет смысла, — сказал Лиам. — Зачем кому-то менять отчёт в системе?
Роуз пожала плечами:
— Надеялась, что у вас будет ответ. Вы этим занимаетесь дольше, чем я.
Лиам опустил взгляд, его лоб прорезала морщина.
— Обычно только сверхсекретные, засекреченные материалы подвергаются такой корректировке. Нам велят игнорировать расхождения, если дело касается какой-либо трёхбуквенной организации — во имя нацбезопасности.
— Но неужели ни у кого из семей не возникло вопросов по поводу расхождений в причинах смерти? — удивилась Роуз.
— Были такие, — сказала я. — Именно так мой бывший напарник из ФБР впервые узнал об Убийце с железнодорожных путей. Жалоба от очень настойчивой семьи дошла до верхов ФБР. Она не привела ни к чему конкретному, но дело попало ко мне на радар.
— И, скорее всего, ничем не закончится, — вставила Роуз.
Мы с Лиамом одновременно повернулись к ней.
— Что ты имеешь в виду? — спросил Лиам.
— Я имею в виду, что почти все эти дела помечены как «активные расследования» с запретом на разглашение. Никто, кроме нас, не знает, что в них на самом деле. Кто-то изменил и закрыл к ним доступ так, что это даже не заметили.
— Но, — начал Лиам, — почему вообще дела, не связанные с политикой, могли быть изменены ФБР или какой-то другой структурой? В них нет ничего, что могло бы угрожать нацбезопасности.
В голове у меня промелькнула мысль:
— Вопрос не в том, почему их блокируют. А кто этим занимается.
На лице Лиама появилось выражение, словно его внезапно озарило чем-то очень тревожным.
— Кирби! У него были подробные досье на всех жертв — такая информация обычно получается только по ордеру. Будто кто-то передал её ему напрямую. И прямо перед смертью он сказал мне: «Он слишком могущественен». Я подумал, что он говорит о голосе в голове… но теперь…
Глаза Роуз расширились:
— Ты думаешь, кто-то подсовывал Кирби эти материалы? Манипулировал им? Может, даже сливал информацию, когда мы подбирались слишком близко?
Кусочки пазла начали складываться.
— Патель, — выдохнула я, внезапно всё осознав. — Он был пешкой, которую Убийца с железнодорожных путей использовал против нас. Возможно, с Кирби поступили так же.
Голос Роуз задрожал от недоверия:
— Но кто вообще способен организовать всё это? Ты хочешь сказать, что Убийца с железнодорожных путей — агент ФБР или ЦРУ?
Я задумывалась об этом раньше, но всё никак не складывалось.
— Нет. Его поведение слишком нестабильное. Сотрудник федеральной службы должен вести себя иначе — иметь фиксированный график, быть отслеживаемым. Но тогда возникает другой вопрос: кто или что, не являясь частью правительства, обладает доступом к официальным документам, может быть везде одновременно, всегда слушать, всегда наблюдать?
Роуз и Лиам смотрели на меня с тревожным ожиданием.
— Подумайте, — сказала я. — Лерос. Моё кодовое слово и Эмануэля. Мы всё гадали, откуда Убийца с железнодорожных путей узнал эту информацию, если только кто-то не передал её ему.
Лиам задумался:
— А что, если это сам Эмануэль слил?
Я покачала головой:
— Исключено. У него не было причин это делать. Я хорошо ему платила, и он искренне любил свою работу.
— Тогда откуда ещё он мог это знать? — спросил Лиам.
Я задумалась и задала встречный вопрос:
— Как можно слышать и видеть всё, не присутствуя физически?
— Жучки? — предположила Роуз.
— Но кто-то должен их носить, — возразил Лиам.
— Может, он платит за доступ к записям с камер видеонаблюдения, — предложила Роуз.
— Или Убийца с железнодорожных путей владеет охранной компанией, — добавил Лиам. — Сейчас многие ставят камеры с микрофонами в помещениях.
Я наклонила голову.
— Ян Новак владеет огромным состоянием в технологическом секторе. Но даже если бы он был владельцем охранной компании, это не дало бы ему возможности вмешиваться в дела ФБР или других структур, не говоря уже о блокировке или изменении информации.
По мере того как я прокручивала всё в голове, кусочки начали складываться в бешеном, хаотичном танце.
И тут меня осенило.
— Техносфера, — прошептала я. — Какая область технологий, находящаяся в частных руках, остаётся максимально закрытой от общественности и почти никогда не обсуждается в СМИ?
Ответ был только один.
— Она проникает во все аспекты нашей жизни, — продолжила я, — контролируя всё, что записывается камерами и телефонами.
Глаза Лиама расширились.
— Боже... Облако!
— Облако? — переспросила Роуз с недоумением.
— Это самая прибыльная сфера в технологической индустрии, — пояснила я. — Вся ценность Amazon держится на облачных услугах. У Microsoft — то же самое. Но ни одна из этих компаний не занимает даже ведущих позиций в отрасли. Их доля — капля в море.
Рихтер почесал затылок:
— Недели три назад я читал, что АНБ заключило крупный контракт с крупнейшим поставщиком облачных хранилищ в мире.
— С кем именно? — спросила Роуз, её любопытство явно усилилось.
Воцарилась тишина.
— Понятно, — сказала она и достала телефон. Немного почитала, затем резко отдёрнулась. — Ог... Огледало?
— Корпорация Ogledalo? — повторила я, холод пробежал по моим венам.
— Ogledalo, — снова произнесла она, явно смущённая. — Это вообще что значит?
— Это значит "зеркало" на словенском, — сказала я. — Или, метафорически… "анкх", в данном контексте.
— Что?! — в один голос воскликнули Лиам и Роуз.
— Ogledalo Corporation, — пробормотала я, словно произнося имя демона. — Она названа в честь символа, который Убийца с железнодорожных путей оставляет на местах преступлений. Это крупнейшая в мире компания по хранению облачных данных. Там хранится всё: от данных мобильных операторов и банков до самых тёмных секретов Агентства национальной безопасности.
— Иисусе… — прошептала Роуз. — Это же колоссальная власть. Кому вообще могут доверить такие полномочия?
Рихтер быстро загуглил что-то на телефоне и пожал плечами:
— Имена владельцев и членов совета директоров нигде не указаны.
У нас всё ещё не было доказательств, но то предчувствие, засевшее в животе, было невозможно игнорировать.
Концерты. Встреча в музее Смитсоновского института. Способность блокировать системы распознавания лиц. Отсутствующие досье. И огромное состояние в техноиндустрии.
Я развернулась и распахнула дверь. Коридор уже очистили от полицейских.
— Куда ты? — услышала я голос Лиама за спиной.
Роуз и Лиам шли по пятам, пока мы пробирались по коридорам в переполненный вестибюль. Повсюду сновали офицеры, парамедики и немногочисленные зрители, которых допрашивали. Некоторые с облегчением смотрели в мою сторону, заметив, что я невредима.
Лиам и Роуз явно не хотели ассоциироваться со мной в этой обстановке — это было видно по их настороженным взглядам по сторонам. Однако они были федеральными агентами на месте стрельбы, так что их присутствие не вызывало подозрений.
Я остановилась, чтобы с достоинством принять слова поддержки от нескольких гостей. Затем сделала ещё пару шагов — прямо в центр главного холла. Роуз и Лиам остановились рядом, в полном недоумении, оглядываясь вокруг так, будто я окончательно сошла с ума. Остальные тоже начали замечать нас, бросая на меня косые взгляды.
— Какого чёрта ты делаешь? — спросила Роуз, не глядя мне в глаза.
Я подняла голову и устремила взгляд в камеру наблюдения при входе в Бостонский симфонический зал. Посмотрела прямо в неё. А затем — улыбнулась. Торжествующе. Бесстрашно. Вызов брошен.
— Просто говорю "привет", — пояснила я Лиаму и Роуз.
— Привет? Кому? — переспросила Роуз. Теперь и она, и Лиам тоже уставились прямо в камеру.
Все трое мы стояли там бок о бок, словно три мушкетёра, бросающие вызов невидимому врагу, наблюдающему с высоты.
— Привет кому? — настаивала Роуз.
— Ян ебучий Новак, — сказал Лиам за меня, и в его лице появилась решимость викинга, готового в одиночку броситься на римскую армию.
Пока мы втроём смотрели в камеру, до меня окончательно дошло: настоящая битва началась. Финальное сражение, от которого зависела судьба — моя, Лиама, а теперь и Роуз. Это будет бой насмерть.
И я была готова на всё, чтобы победить одного из самых могущественных монстров, когда-либо живших. Но чтобы у нас был хоть малейший шанс, мне нужно было, чтобы Лиам и Роуз были готовы на то же самое.
Нам придётся отдать всего себя, без остатка.
И это меня вполне устраивало.
Пусть приходит.
В конце концов, мы убиваем убийц.

Глава сорок пятая

Ян Новак
Глубоко под землёй, в центре хранения данных облачных вычислений, расположенном в большом комплексе корпорации Ogledalo в штате Нью-Йорк, в своём лишённом окон офисе сидел Ян Новак — воплощение власти и богатства.
Всё критически важное хранилось под землёй; здания на поверхности служили в основном для складирования комплектующих и размещения офисов сотрудников с низким уровнем допуска. А также — для огромной команды, отвечающей за безопасность самой ценной информационной системы на Земле. Ценной больше, чем золотые прииски. Или Зона 51.
Благодаря тщательно выстроенной стратегии, Ogledalo Corporation разрушила почти всех конкурентов в сфере облачных сервисов: агрессивно снижая цены на хранение данных и перебивая предложения других компаний, она получила контроль более чем над девяноста процентами всего облачного хранилища США. Это было ошибкой, которую её клиенты осознали слишком поздно. Среди них — ЦРУ, АНБ, налоговая служба, иммиграционная полиция, банки, телекоммуникационные гиганты, интернет-провайдеры, охранные фирмы… список можно продолжать бесконечно. Ogledalo Corporation знала, что именно ты писал своей бывшей — и знала, кто на самом деле убил Кеннеди.
Ян Новак подался вперёд в кресле, изучая своё отражение в зеркальных стенах офиса. Каждый его жест отражался, словно на экране, словно в окне в самую душу. Современное воплощение анкха.
Противоположная стена была уставлена сверхтонкими экранами, технология которых пока не вышла на рынок. Они отображали любую информацию из облака, стоило только пожелать. Это придавало кабинету вид футуристической космической станции.
В компании работали только лучшие умы мира в сфере компьютерных технологий — многие предоставлены напрямую АНБ.
Погружённый в мысли, Ян провёл пальцем по сенсорному столу, одновременно гладя другой рукой своего одноглазого пса, спасённого с улицы.
На дворе было раннее утро, и первым пунктом в его расписании было — просмотр записей с камеры, снятых прошлой ночью во время стрельбы в Бостонском симфоническом зале.
Он наблюдал, как вооружённый человек выстрелил в заместителя директора ФБР МакКорта, а затем покончил с собой прямо на сцене во время концерта Лии Нахтнебель. Агент Лиам Рихтер попытался прикрыть её собой, но, как выяснилось, в этом не было необходимости.
Но больше всего Яна Новака поразил момент, когда мисс Нахтнебель вышла в главный вестибюль и снова попала в объектив камеры наблюдения. Она подняла взгляд, прямо в камеру, и… улыбнулась. Словно знала, что он смотрит. Прямота её взгляда, осознанная улыбка — казалось, она смотрела прямо на него.
Он приостановил запись и замер в изумлении.
Без сомнений. Её зелёные глаза искали именно его. Это был знак. Послание.
Но зачем раскрывать, что она его нашла?
— Мистер Новак, — раздался голос его молодого секретаря в строгом костюме, когда тот вошёл в кабинет. — Директор ЦРУ ожидает, чтобы вы подписали бумаги по обновлённому соглашению о хранении данных.
Он даже не взглянул в его сторону — лишь отмахнулся.
— Пусть подождёт. Я занят.
— Да, сэр, — отозвался тот без малейшего колебания и вышел.
Ян Новак наклонился над столом, сузив глаза, разглядывая Лию Нахтнебель и двух агентов ФБР, которых она теперь вела за собой.
Эти зелёные глаза прожигали все стены между ними. Она улыбалась, несмотря на то, что едва не погибла.
Он не смог удержаться от ответной ухмылки.
Он всегда знал, что однажды настанет этот день — день, когда он сам станет мишенью кого-то столь же блестящего и безжалостного, как он сам. И тот факт, что она действительно сумела раскрыть его личность, был… восхитителен. Особенно с учётом невероятных усилий, которые он предпринял, чтобы избавиться от шрама на плече. Кожная пластика обошлась в целое состояние и была выполнена командой лучших пластических хирургов мира — все оплатили наличными, чтобы не оставалось ни следа.
И всё же… она нашла его.
Эта женщина.
Тёмный ангел.
Гений.
Монстр, который теперь охотился на него. И в её представлении был лишь один финал для убийцы, могущественнее президента.
Смерть.
Но он не собирался сдаваться без боя. Его работа слишком важна.
Не компания.
Другая работа.
— Блестяще, мисс Нахтнебель, — прошептал он с восхищением. — Игра начинается.

Эпилог

Нью-Йорк 1981
Мойша и Антон провели на поезде несколько часов, бесконечно петляя по городу, снова и снова проезжая одни и те же районы Нью-Йорка. Они сидели молча, наблюдая, как последние солнечные лучи скользят по фасадам высоток.
Весёлый смех маленькой девочки неподалёку привлёк их внимание. Мойша с тоской и завистью смотрел, как её отец щекочет её в бок, а мать наблюдает за этим с тёплой улыбкой.
Когда поезд начал тормозить у станции, Антон сжал руку Мойши.
— Давай выйдем здесь и поедем домой. Кто-то из них наверняка уже в тюрьме.
Мойша кивнул, в то время как взгляд Антона всё ещё задержался на счастливой семье напротив.
Антон крепче сжал его руку, когда они сошли с поезда и пересекли платформу, чтобы пересесть на поезд до дома.
— Думаю, нам стоит купить шоколад и чипсы и посмотреть сегодня «Чудо-женщину», — предложил Антон.
Настроение Мойши сразу стало лучше.
— А колу можно?
— Только если пообещаешь, что не будешь снова не давать мне спать всю ночь, засыпая вопросами про Древний Египет и почему кошки лижут себе задницы.
У Мойши вырвался настоящий смех — совсем не тот натянутый, которым он отвечал раньше, когда Антон слишком старался развеселить его в поезде.
Они стояли на платформе, глядя на приближающийся поезд, когда Мойша почувствовал дрожь в руке. Он мгновенно понял, что дрожит не его собственная рука. Охваченный ужасом, он посмотрел на Антона. Глаза брата закатились, словно в него вселился демон.
— Помогите! У него припадок! — закричал Мойша, когда тело Антона, сотрясаемое судорогами, рухнуло на рельсы, едва не утащив за собой и его самого. — Помогите! — закричал он, оглядываясь по сторонам на толпу, которая уже собралась и теперь в изумлении смотрела на ужасную сцену. — Пожалуйста, помогите моему брату!
Голос Мойши пронзил тишину, но никто не шелохнулся.
Его взгляд метнулся к поезду, который с грохотом нёсся прямо на них, а безжизненное тело Антона продолжало содрогаться в судорогах на рельсах.
— Почему никто не помогает?! — взмолился он. Горячие слёзы катились по щекам, острое жжение сжимало грудь, перехватывая дыхание. Но толпа лишь смотрела, не в силах отвести глаз, заворожённая происходящим.
Мысли о страхе и вине вихрем пронеслись в голове Мойши. Это всё из-за него. Если бы не он, Антон не забыл бы дома куртку с лекарством.
Не теряя ни секунды, Мойша прыгнул на рельсы. Гудок приближающегося поезда прозвучал как смертный приговор — он не успеет остановиться. Всё шло к тому, что он заберёт не только жизнь Антона, но и самого Мойши.
Из последних сил, с отчаянием и паникой, Мойша тянул тяжёлое тело брата.
— Помогите! Пожалуйста, помогите! — кричал он снова и снова.
Но поезд приближался, а зрители так и не двинулись с места.
Мойша не прекращал тянуть, молясь Богу и великим фараонам, обещая никогда больше не врать и не делать ничего плохого, только бы они спасли единственного человека, который его любил. Единственного, кто всегда был рядом. Единственную причину, по которой он всё ещё хотел просыпаться по утрам.
Поезд был в считаных секундах от столкновения, как удар бомбы. И тогда в Мойше, на фоне ужаса, появилась странная, почти облегчённая мысль. По крайней мере, поезд заберёт и его тоже. Потому что без брата никто на земле не почувствует той чёрной, зияющей пустоты, которая останется внутри него.
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